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МОНТЕ-КРИСТО ГҮН Тэргүүн бүлгийг эндээс татаж авч уншиж болно.

	 

	 

	 


I. Хулгайгаар хил давуулан панз хийгчид 

	 

	Дантес онгоцон дээр бүтэн хоноо ч үгүй байж ямар хүмүүстэй учирснаа ойлгов. «Залуу Амелий»-н (генуегийн онгоцыг ингэж нэрлэдэг байв) эрхэмсэг эзэн ширээт лам Фариагийн дэргэд суралцаагүй боловч Газрын дундад тэнгис гэж нэрлэгддэг өргөн уудам нуурын эргээр ярилцдаг хэлээр, арабаас нь авхуулаад провансаль хүртэл ярьж чаддаг хүн байв. Энэ нь түүнийг хэлмэрч хэмээх үгэнд дуртай даруу биш зантай хүмүүсээс зайлуулж, дайралдсан онгоцнууд ба эрэг хавиар явдаг жижиг онгоцнууд, эцэс сүүлд нь нэр ус ч үгүй, эх орон ч үгүй, ямар нэгэн тодорхой мэргэжил үгүй, тэнгисийн буудлуудаар үргэлж сэлгүүцэн тэнгэр л илгээсэн байх гэхээс өөр энгийн нүдээр хараад учир нь олдохгүй хөрөнгөөр амьдардаг хүмүүстэй ч харилцахад хялбар болгож өгнө. Дантес гаальгүй бараа зөөж худалдаа хийгчидтэй дайралдчихжээ гэдгийг уншигч авгай тааварлаж байгаа биз ээ. 

	Эзэн, Дантесыг өөртөө авахдаа нэлээд болгоомжилсон нь зүйн хэрэг. Тэр бээр эргийн гаалийн газарт зэгсэн танил болсон болохоор гаалийнхан ба энэ хүн бие биеэ хууран мэхлэх гэж чадах л заль мэхээ гаргадаг байв. Дантесыг өөрийн нь нууцыг мэдэх гэж явуулсан гаалийн хүн гэж эхлээд бодож байжээ. Дантес салхины өөдөөс эгц явж, шалгалтыг амжилттай давахад бүр тайвширчээ. Дараа нь Иф цайзын ханан дээр утаа манарч холын их буун дуу сонстоход, ван шиг орох гарахад нь их буугаар буудаж ёсолдог тэдгээр хүмүүсийн нэгийг олж авсан юм биш байгаа гэж боджээ. Энэ бол түүний зочин гаалийн төлөөлөгч байснаас хамаагүй дээр байв. Гэвч энэ хоёр дахь сэжиг нь Дантесын тайван байдлыг хараад нэгдүгээр шиг нь амархан арилж үгүй болов. 

	Эдмон өөрийнхөө эзнийг хэн болохыг мэдсэн давуу талтай байхад, эзэн нь шинэ далайчнаа чухам хэн болохыг мэдсэнгүй. Түүнийг хөгшин далайчин түүний нөхөд хэчнээн ч асууж шалгаасан Дантес юу ч хэлсэнгүй. Марсель шигээ сайн мэддэг Неаполь, Мальт хоёрын тухай тодорхой ярьж өгөөд, түрүүчийн ярьсан түүхээ нэгд нэгэнгүй хэлж өгөв. Ийм янзтайгаар генуегийн хүн бүх заль мэхээ хэрэглэсэн боловч Эдмоны өмнө хол явахгүйгээ харуулав. Дантес бол номхон дөлгөөн, далайчны туршлагатай, хамгийн гол нь өөрийгөө илчилчихгүйгээр чадвартай хүн байв. 

	Түүний хамт генуэ хүн маань магадгүй, ухаантай хүний ёсоор мэдэх гэсэн юмаа мэдчихээд, аль ашигтай үнэмших юмаа үнэмшээд л явж байдаг хүн байв. 

	Ливорнод хүрэлцэн ирэхэд хэрэг явдал ийм байв. 

	Эдмон энд шинэ шалгалтад орох ёстой боллоо. Арван дөрвөн жил шоронд суусныхаа дараа өөрийгөө таних эсэхийг шалгах хэрэгтэй байлаа. Тэр залуудаа ямар хүн байсныгаа нэлээд тодорхой санаж байв. Одоо тэр өөрийгөө нас гүйцсэн хойно ямар болсон байхыг харна. Тэр нөхрийнхөө өмнө тангаргийнхаа хугацааг дуусгав. Дантес Ливорнод хорь шахам удаа ирж байсан учир Сан-Фернандо гудамжинд нэгэн үсчин байдгийг мэдэх ажээ. Тэгээд үсээ засуулж сахлаа хусуулахаар түүн рүү явав. 

	Уран зураач Тицианы зурсан зурагтай адил өтгөн хар хууз сахалтай, урт хар үстэй хүнийг үсчин гайхан харав. Тэр үед урт үс, сахал хэрэглэдэггүй байв. Байгалиас заяагдсан ийм сайхан гоёлтой хүн үүнийгээ авхуулах гэж байгаад үсчин гайхлаа. Гэвч Ливорны үсчин үг дуугүй ажилдаа оров. 

	Ажил дуусаж сахлаа гөлийтөл хусуулж үсээ ердийн хэмжээнд нь хүртэл тайруулсны дараа Эдмон толь гуйж нүүрээ харав. 

	Бидний дээр хэлснээр, тэр одоо гучин гурван настай бөгөөд арван дөрвөн жил шоронд хоригдсон нь түүний нүүр царайг ихэд өөрчилжээ. 

	Дантес Иф цайзад орохдоо дугариг, хөгжилтэй царайтай, аз хийморь нь сэргэсэн хүү байсан бөгөөд амьдралын анхны алхам нь амархан бүтэж, өнгөрсөн үеийнхээсээ үлдээж хийсэн ганцхан дүгнэлт болох ирээдүйдээ итгэсэн хүн байв. Одоо үүнээс нь ул мөр ч үлдсэнгүй. 

	Нүүрийн нь хэв уртсаж, инээмсэглэж байгаа ам нь бат шийдэмгий байдлыг илэрхийлнэ. Хөмсөг нь нугарч, духан дээгүүр нь шулуухан үрчлээ сууж, нүдэнд нь гүн уйтгар нуугдан үе үе, үзэн ядах галаар гялалзана. Өдрийн гэрэл, нарны илч үзээгүй удсан царай нь умард зүгийн хар үсээр эмжээрлэгдсэн язгууртан хүмүүст л байдаг тийм цайвгар туяатай зөөлөн цагаан өнгөтэй болжээ. Бас түүн дээр сурсан эрдэм нь түүнд ухаан ба итгэмтгий байдлыг шингээжээ. Тэр төрөлхийн өндөр нуруутай боловч, байнга чадал сууж байгаагийн тэмдэг болсон нэлээд махлаг болжээ. 

	Уян хатан бие нь чийрэг булчинлаг болж хувирчээ. Гуйж, цөхөрсөн, зүхэж занасан дуу нь үгүй болж заримдаа ер бишийн зөөлөн заримдаа огцом ширүүн, бага зэрэг сөөнгө маягтай дуугарах болжээ. 

	Түүнээс гадна бүдэг буюу заримдаа бүр харанхуй дотор сууж байсан болохоор нүд нь ирвэс, цөөвөр чононы нүд шиг шөнө ч ямар нэгэн юмыг ялгаж чадах болжээ. 

	Эдмон өөрийгөө хараад инээмсэглэв. Хэрвээ энэ ертөнц дээр түүнд сайн нөхөр гэж үлдсэн бол түүнийг танихааргүй болсон байв. Тэр өөрийгөө ч таньсангүй. 

	«Залуу Амелий»-н эзэн Эдмон шиг ийм далайчныг өөртөө үлдээхийг үлэмж хүссэн учир түүнд дараагийн олох орлогоос бага зэрэг мөнгө хувь болгож өгнө гэхэд нь Эдмон зөвшөөрөв. Өөрийг нь хамгийн түрүүнд өөрчилж өгсөн үсчнээс гараад Дантес юуны өмнө дэлгүүрт очиж далайчны бүрэн хувцас худалдаж авав. Энэ бол цагаан өмд судалтай цамц, усан цэргийн малгайнаас бүрэлдсэн жирийн нэг хувцас юм. 

	Эдмон хувцсаа өмсөөд Жакопогийн зээлдүүлж өгсөн цамц өмдийг буцааж өгөөд «Залуу Амелий»-н ахмад дээр очиж түүнд өөрийнхөө түүхийг давтан ярих болов. Энэ гоёмсог хувцасласан сайхан залууг нүцгэн шалдан үхэж байхад нь онгоцон дээрээ гаргаж авсан өнөөх өтгөн хар үс сахалтай тэнгисийн усанд нэвт норсон хүн мөн гэж эзэн таньсангүй. 

	Дантесын сайхан төрх байдлыг хараад эзэн түүнд өөрийнхөө албанд орохгүй юу гэж дахин гуйв. Өөр бодлого зорилготой байсан Дантес зөвхөн гурван сар хөлслөгдөхөөр зөвшөөрлөө. 

	«Залуу Амелий»-н баг нь ажилсаг хүмүүсээс бүрэлдэх бөгөөд тэднийг цаг алдах дургүй ахмад захирч байлаа. Нэг долоо хоног ч өнгөрөөгүй байтал онгоцны уужим хөндий өнгө өнгийн нимгэн зөөлөн нэхмэл, зөөхөд хориотой цаасан нэхмэл, англи дарь, татвар ногдуулах газраас тамгалахыг мартсан тамхиар дүүрсэн байв. Энэ бүгдийг Ливорноос ачиж, Корсын эрэг дээр буулгах ёстой бөгөөд тэндээс энэ барааг хэн нэгэн хүмүүс францад аваачих ажээ.

	Ингээд онгоц аян замд гарав. Эдмон шоронд байхдаа олон удаа зүүдэлж байсан өөрийн нь багын өлгий болсон тунгалаг хөх тэнгисийг дахин зүсэж явав. Тэр Горгоныг баруун гар талдаа, Пианозыг зүүн гар талдаа үлдээж Паоль ба Наполеоны эх орныг чиглэн явав. 

	Маргааш өглөө нь ахмад заншсан ёсоороо онгоцон дээр гарч ирээд хөлгийн хажууг түшиж мандаж байгаа нарны илчинд улайсан боржин чулуун шовх хадыг хачин царайгаар ширтэн харж зогсоо Дантесыг харав. Энэ бол Монте-Кристо арал байлаа. 

	«Залуу Амелий» түүнийг баруун талдаа гурав дөрвөн бээр хэртэй газар орхиод Корсыг чиглэн цааш явав. 

	Дантес, өөрт нь амин чухал энэ арлын хажуугаар гарахдаа усанд үсрээд л орчихвол чулуужсан хатуу газар дээр хагас цагийн дараа л гарчихна даа гэж бодож байв. Гэвч тэр эрдэнэсийн санг ухах багаж ч үгүй түүнийгээ хамгаалах зэвсэг ч үгүй байж юу хийж чадах билээ дээ? Далайчид ч юу гэх билээ? Ахмад ч юу гэх билээ? Ийм болохоор хүлээхээс өөр арга алга. 

	Аз болоход Дантес хүлээж чаддаг байв. Эрх чөлөөтэй болох сон гэж арван дөрвөн жил хүлээсэн юм. Одоо эрх чөлөөтэй болсон хойно энэ баялгийг хагас жил байтугай бүтэн жил ч хүлээх хялбархан байв. 

	Баялаг байхгүй ч гэлээ эрх чөлөөг түүнд найр тавьсан бол зөвшөөрөхгүй байсан гэж үү. 

	Энэ баялаг гэдэг маань биелшгүй хоосон бодол юм биш байгаа? Хөөрхий ширээт лам Фариагийн гажигтай толгойд төрсөн энэ баялаг түүнтэйгээ хамт алга болчихсон юм биш биз дээ? 

	Их хамба Спадагийн захидал гайхмаар яг таг юм шиг байсан. 

	Тэгээд Дантес эхнээс нь аваад адагт нь хүртэл цээжилсэн захидлыг аман дотроо давтан байв. 

	Үдэш боллоо. Арал аажмаар харанхуй бүрэнхийд замхран алга болохыг харж байв. Удалгүй арал хүн бүхэнд харагдахаа болив. Гэвч харанхуйд дассан Эдмонд харагдсаар л байсан бололтой бусдаас сүүлд болтол онгоцон дээр байлаа. 

	Тэд өглөө болоход Алерийг харав. Бүхэл өдөржингөө салхины эсрэг явж үдэш нь эрэг дээр гэрэл үзэв. Энэ гэрлүүдийн байрласан байдлыг харвал бараагаа буулгаж болно гэсэн дохио байсан бололтой. Тэд далбаа босгохын оронд дохионы гал асааж эрэгт буун сум тусахаар ойртож ирэв. 

	Ахмад энэ баярт үеийг тохиолдуулан төдий л их дуу чимээ гаргахгүйгээр дөрвөн фунтийн сум мянган алхмын зайд буудаж чадах хоёр жижигхэн үхэр буу гаргаж онгоцны талбай дээр тавив. 

	Гэвч энэ удаа ийм болгоомжлол нь илүү ажил болж юм бүхэн нам гүм тайван өнгөрөв. Дөрвөн завь «Залуу Амелий» өөд чимээ аниргүй хүрч ирж, «Амелий» өөрөө тэдэнд хүндэтгэл үзүүлэн нэг завиа өөдөөс нь тавив. Энэ таван завь үлэмж шалмаг ажиллаж, өглөөний хоёр цаг болоход «Залуу Амелий»-н ачааг хуурай газар өөд зөөж дуусгав. 

	«Залуу Амелий»-н ахмад ёс журамд их дуртай хүн учир олсон олзоо тэр шөнөдөө хөлгийнхөндөө хуваан өгч, далайчин бүр тосканы зуун лувр, өөрөөр хэлбэл ная орчим франк авцгаав. 

	Гэвч аялал үүгээр зогссонгүй, Сардинийг чиглэн явав. Ачаагүй болсон онгоцондоо дахин ачаа ачих хэрэгтэй байлаа. 

	Хоёрдугаар аялал нь мөн л нэгдүгээр аялал шигээ амжилттай төгслөө… «Залуу Амелий» азтай л яваа бололтой. 

	Шинэ ачаа нь Лукксийн гүнлэгт очих ёстой байлаа. Энэ ачаа нь бараг бүгдээрээ гаваны янжуур, улаан цагаан дарс байв. 

	Гэтэл «Залуу Амелий»-н ахмадын байнгын дайсан гаалийнхантай нэгэн будилаантай явдал тохиолдов. Нэг цагдаа алагдаж, хоёр далайчин шархтав. Энэ хоёр далайчны нэг нь Дантес бөгөөд сум түүний зүүн мөрөөр яс дайралгүй нэвт цохин гарчээ. 

	Дантест энэ тулалдаан аятайхан санагдаж, шархтсандаа бараг баярлав. Энэ хүнд хичээл нь түүнийг аюултай хэрхэн учирч хэрхэн давж туулахыг үзүүлэв. Тэр аюултай инээмсэглэн нүүр тулгарч, шархтсан хойноо грекийн гүн ухаантай шиг «Өвдөнө гэдэг бол хорт муу хэрэг биш» гэж хэлж байв. 

	Тэгэхийн хамт Дантес үхтлээ шархтсан цагдааг харжээ. Тэр үүнээс болоод ч тэр үү, эсвэл тулалдааны үед улангассанаас ч тэр үү эсвэл ухаан нь балартсанаас ч юм уу, юу боловч энэ явдал түүнийг сандраасангүй. Дантес явах гэсэн замдаа нэгэнт орж тавьсан зорилго өөдөө шууд явжээ. Зүрх нь хад чулуу шиг хатуу болжээ. 

	Дантес үхэтхийн унахыг Жакопо хараад түүн рүү гүйн очиж өндийлгөөд, дараа нь халамжтайгаар асран сувилж байлаа. 

	Тэгэхээр, хэрвээ үхвэл орлогоос нь өчүүхэн хувь авахаас өөр юу ч үгүй нөхрийгөө энэ далайчин үхчихлээ гэж бодоод тэгж их харамсан гомдож байгааг харахад энэ орчлон, доктор Панглоссын бодож байсанчлан тийм сайн сайхан биш боловч, Дантест санагдсан шиг тийм муу хор шүглэсэн биш байжээ. 

	Аз болоход Эдмон, бидний дээр хэлсэнчлэн зөвхөн шархтсан байлаа. Сардин арлын авгайчууд зөвхөн өөрсдөө л мэддэг өдөр цагт түүж аваад, хориотой юм зөөн худалдагчдад худалддаг эмийн өвсний хүчээр шарх нь амархан анив. Тэгэхэд Дантес Жакопог шалган туршихаар шийдвэрлэв. Эдмон түүний хичээнгүйлэн тусалсны хариуд орлогоос авдаг хувийг түүнд өгье гэхэд нь Жакопо илт дургүйцэн татгалзав. 

	Жакопо Эдмоныг анх хараад хүндэтгэн, үнэн шударгаар хандсан нь Эдмоныг бас Жакопод зарим талаар ойртуулав. Гэвч Жакопод үүнээс илүү юм хэрэггүй байжээ. Эдмон өөрийн давуу талыг юугаар ч гаргахгүйг хичээх боловч түүнийг одоогийн байгаагаасаа илүү өндөр хувь заяатай хүн гэж Жакопо зөнгөөрөө мэдэрч байлаа. Эдмон түүнийг тоож үздэг явдалд сайн санаат хүү сэтгэл хангалуун байдаг ажээ. 

	«Амелий» дарвуул үлээх аясын салхины ачаар удаан цагаар хөх тэнгис дээгүүр тайван хөвж, жолоо баригч хүнээс өөр хэн ч юу ч хийх шаардлагагүй болсон үед Эдмон тэнгисийн зургийг гартаа барьж хөөрхий ширээт лам өөрийн нь багш болж байсан шиг Жакопогийн багш болж байлаа. Эдмон эргийн байдлыг түүнд харуулан, луужингийн зүүний учрыг тайлбарлаж, тэнгэр өнгөн дээгүүр нь очир алмаазан үсгээр бичдэг бидний толгой дээр нээлттэй байдаг тэнгэр хэмээх агуу том номыг хэрхэн унших аргыг зааж өгнө. 

	— Ядарсан муу далайчинд энэ бүхнийг зааж өгөхийн хэрэг байна уу? гэж Жакопог асуухад Эдмон

	— Яаж мэдэх вэ? Чи хөлөг онгоцны ахмад болж магадгүй шүү дээ, чиний нутгийн бонапарт эзэн хаан болчихсон шүү дээ? гэнэ. 

	Жакопо нь Корс арлын хүн байсныг бид хэлэхээ мартчихаж. 

	Хоёр сар хагас зогсолтгүй аялав. Эдмон одоо урьд эрэлхэг далайчин байсан шигээ тийм чадвартайгаар эрэг орчмын газраар ажиллаж чадах болов. Тэр, эрэг орчмын хориотой бараа зөөн худалдагчидтай цөмтэй нь танилцаж, эдгээр хагас далайн дээрэмчдийн бие биеийгээ таньдаг бүх нууц тэмдгүүдийг нь судлан мэджээ. 

	Эдмон, Монте-Кристо арлын дэргэдүүр хориод удаа өнгөрөн гарсан боловч түүн дээр нэг ч удаа гарч үзсэнгүй. 

	Тийм ч учраас тэр доорх зүйлийг хийхээр шийдэв. 

	«Залуу Амелий» дээр ажиллах хугацаагаа дуусмагц, жижиг завь хөлсөлж аваад, ямар нэг шалтгаан олж, Монте-Кристо арал руу явна. Дантес аяллын хугацаанд зуугаад пиастр цуглуулж амжсан байжээ. 

	Тэгээд тэр тэнд чөлөөтэй хайж эхлэх болно, үнэндээ тийм ч чөлөөтэй биш, түүнийг хүргэж өгсөн хүмүүс хойноос нь мөрдөн харах нь лавтай. 

	Гэвч заримдаа азаа үзэх явдал амьдралд хэрэгтэй байдаг. 

	Шорон Эдмоныг болгоомжтой байхад сургасан учир азаа үзэхгүй аргацаахыг урьтал болгоно. 

	Тэр хэчнээн удаа элдвээр эргэцүүлэн бодсон боловч хүсэлт арал дээрээ хүрэх өөр арга олсонгүй. 

	Дантест ихээхэн итгэж, өөрийнхөө албанд авч хоцрохыг маш их хүсдэг ахмад нэгэн орой түүнийг сугадан, Ливорнын хориотой бараа зөөн худалдагчдын урдаа барьдаг охь манлайнууд нь цуглардаг виа дель Ольо дахь архины гуанзанд дагуулж аваачихад бас л эргэлзсэн хэвээрээ байжээ. Чухам энд л худалдаа наймаагаа ярилцан тохиролцдог байжээ. Дантес энэ тэнгисийн бирж дээр хоёр гурван удаа ирсэн юм. Тэгээд тэр хоёр мянган бээр хол газраас ирж цугларсан эдгээр сайн эрчүүлийг хараад энэ ганц нэгээрээ байдаг хүчийг нэгтгэн захирч гартаа оруулж авсан хүн ямар их хүчтэй байх сан бол гэж боджээ. 

	Энэ удаа томоохон хэргийн тухай ярьцгаав. Түрэгийн хивс, дорнодын нэхмэл эд ба кашмир даавуу ачсан хөлөг онгоцноос ачааг нь буулгаад дараа нь түүнийг францын эрэг рүү зөөж аваачих хэрэгтэй байв. 

	Хэрвээ энэ хэрэг амжилттай болбол ихээхэн шагнал өгч, хүн бүрд тавин пиастр ногдох ажээ. 

	«Залуу Амелий»-н эзэн ачаа буулгахад Монте-Кристо арлыг сонгоё гэсэн санал гаргав. Энэ арал бол Олимпын үед худалдаачин ба хулгайч нарын тэнгэр Меркурия зориудаар тэнгисийн дунд аваачиж тавьсан юм шиг хүн амьтан суудаггүй гаалийн түшмэл цагдаа нар хайгуулдан харуулдаж байдаггүй зэлүүд газар юм. 

	Дантес «Монте-Кристо» гэдэг нэрийг сонсоод баярласандаа болж бие нь чичрэв. Тэгэхээр нь хөдөлсөн сэтгэлээ нуухын тулд босож ертөнцийн хэл аялгуу бүхэн франц хэлэнд шингэсэн, утаа манарсан гуанз дотуур хойш урагшаа алхлав. 

	Тэгээд ярилцаж байгаа хүмүүс дээр буцаж ирэхэд асуудал нэгэнт шийдвэрлэгдэж Монте-Кристо арал дээр онгоцоо татах болж, маргааш шөнө нь замд гарахаар болжээ. Эдмоны саналыг асуухад энэхүү арлыг огтын аюулгүй хэмээн хариулж, том ажлыг хойшлуулшгүй гүйцэтгэж эхлэх хэрэгтэй гэв. 

	Ингээд төлөвлөгөө ямар ч өөрчлөлтгүй хэвээрээ үлдэв. Маргааш орой нь зангуугаа авч, тэнгэр аятай байж аясын салхи дайралдвал нэг хоноод хүн амьтан суудаггүй өнөөх аралдаа хүрэхээр ярилцан тохиров. 

	 


II. Монте-Кристо арал 

	 

	Эцсийн эцэст Дантес, удаан жилээр хатуу ширүүн хувь заяа эдэлж явсан тийм хүмүүст л тохиолддог гэнэтийн азаар хэнд ч ямар ч сэжиг төрүүлэхгүйгээр ердийн байдлаар өөрийнхөө зорилгод хүрч арал дээр очиж чадах боллоо. 

	Удаан хугацаагаар хүлээсэн аяллаа хийхэд нь ганцхан шөнө үлдэж байв. 

	Энэ шөнө бол Дантесын үзэж өнгөрүүлсэн хамгийн түгшүүртэй шөнүүдийн нэг байлаа. Түүнд тохиолдож болох амжилттай, амжилтгүй явдлууд энэ шөнийн туршид түүнд зэрэглээтэн байлаа. Нүдээ анихад ханан дээр галт үсгээр бичсэн хамба Спадагийн захидал харагдаж, хоромхон зуур дугхийхэд хамгийн муухай үзэгдлүүд тархинд нь хуй салхи мэт эргэлдэн орж ирнэ. Эдмон номин эрдэнийн шалтай, бадмаараг чулуун ханатай, очир эрдэнэ хэлхэлдэн унжсан таазтай агуйд орж байх шиг санагдана. Газар доорх агуйнаас ус шүүрэх лүгээ адилаар, сувд ар араасаа бөнжгөнөн дусална. 

	Хөөрч баярласан Эдмон үнэт чулуугаар халаасаа дүүргээд, гадаа гэрэлд гарвал өнөөх үнэт чулуунууд нь ердийн хар чулуу болон хувирчихлаа. Тэгэхээр нь өнөөх хальт харсан шидэт агуйдаа буцаж орох гэвэл зам нь тахиралдан мухардаж хаалга нь олдохоо больчихов. Али-Бабын гайхамшигт агуйг арабын загасчинд нээж өгсөн шидэт үгийг бодож олох гэж эцэж ядарсан тархиа гашилгав. Хэчнээн чармайвч дэмий болж газрын савдгаас Дантесын ухасхийн авах гэж байсан эрдэнэсийн сан дахин түүндээ эргэн оджээ. 

	Өглөө болсон боловч, мөн л шөнө шигээ сэтгэл үймүүлж зовоосон тийм өглөө боллоо. Гэвч Дантесын бодолд учир зүй тус болж, энэ хүртэл тодорхой биш бүрхэг байсан төлөвлөгөө боловсруулж эхлэв. 

	Өдөр өнгөрч, үдэш болоход аян замд гарахаар бэлтгэж эхлэв. Энэ нь хөөрсөн сэтгэлээ нуух бололцоог Дантест өгөв. Бага багаар нөхдөө эрхэндээ оруулж тэдэнд ахмад шиг тушаал өгч байлаа. Тушаал нь нарийн тодорхой амархан биелэгдэхүйц байдаг учир нөхөд нь түүнийг нь тэр дор нь дуртайяа биелүүлнэ. 

	Өвгөн далайчин ч түүнд саад болсонгүй. Дантес бусдаасаа давуу өөрөөс нь ч илүү болохыг хэдийнээ зөвшөөрөн хүлээжээ. Хөлгийн эзэн, залуу далайчныг зүй ёсоор залгамжлах хүн гэж үзэж, Эдмоныг өөртөө улам татан ойртуулж наалдуулах охингүйдээ харамсаж байв. 

	Долоон цаг болоход бүх юм бэлхэн болсон байлаа. Долоон цагаас арван хувь өнгөрч, хөлөг онгоц гэрэлт цамхгийг тойрон гарах яг тэр үед гэрэл нь асав. 

	Тэнгис тайван бөгөөд зүүн өмнөд зүгийн зөөлөн салхи үлээж байлаа. Тэд номин цэнхэр тэнгэрийн доогуур хөвөх агаад энд ч бас тус бүр нь бүхэл бүтэн ертөнцөөс бүтсэн гэрэлт цамхгуудыг тэнгэр асаажээ. Дантес тэднийг цөмийг нь явж унт, би жолоогоо барьж хоцоръё гэж хэлэв. 

	Мальт залууг (Дантесыг тэгж нэрлэдэг байжээ) ингэж хэлмэгц бүгд үгэнд нь орж, санаа зовох юмгүй унтахаар явлаа. 

	Ийм явдал олонтоо тохиолддог байжээ. Дантес ор ганцаараа сууж байсан шоронгоос гэнэт нарт ертөнцөд гарч ирсэн болохоор үе үе ганцаараа байх юм сан гэж тэсэлгүй их хүснэ. Шөнийн гүн харанхуйд элчилгүй тэнгисийн дунд, эцэс төгсгөлгүй нам гүмд бүхнийг захиран баригчийн мэлмий доор хурдлан яваа хөлөг онгоц дээр ганцаараа үлдэж хоцрохоос илүү тийм аятай сайхан юм гэж хаана байх билээ? 

	Тэр шөнийн ганцаардмал байдал нь Дантесын бодол санаагаар дүүрч, харанхуй шөнө нь түүний хүслээр гийгүүлэгдэж нам гүм, чимээ аниргүй байдал нь горьдлогоор сэргэнэ. 

	Ахмадыг сэрэхэд «Амелий» бүх далбаагаа дэлгэн явж байлаа. Салхинд дэрвэн хийсэхгүй нэг ч ширхэг зотон даавуу байсангүй. Хөлөг онгоц цагт хоёр бээр хурдлан явна. 

	Монте-Кристо арал тэнгэрийн хаяанд харагдав. 

	Эдмон байраа ахмаддаа өгөөд унтахаар явав. Гэвч хэдийгээр нойргүй хоносон боловч цурам хийж чадсангүй. 

	Хоёр цагийн дараа дахин тавцан дээр гарч ирэв. «Амелий» Эльба арлыг ороож, Маречаныг чиглэн, хавтгай ногоон Пианоз арлын ойролцоо явна. Монте-Кристо арлын орой номин тэнгэрт гялалзан харагдана. 

	Дантес Пианоз арлыг баруун гар талдаа орхихын тулд жолоогоо баруун тийш нь зал гэж жолоо баригчид тушаав. Энэ нь замыг хоёр гурван зангилаагаар богиносгоно гэж боджээ. 

	Оройн таван цаг болоход бүх арал алган дээр байгаа юм шиг тодхон харагдах болов. Шингэж байгаа нарны гэрэл нэвт гийгүүлсэн үдшийн тунгалаг агаарт арлын юм бүгд тодорхой харагдана. 

	Дантес шингэх нарны гэрэлд хурц улаанаас хар хөх хүртэл янз янзын өнгөөр солонгорсон хадат нүсэр арлыг нүд бэлчээн ширтэнэ. Үе үе цус хөөрч дух нь улайж, нүдэнд нь үүл бүрхэх шиг болно. 

	Хамаг хөрөнгөө мөрийтэй хөзөрт алдчихсан хүн ч гэсэн биеэ барьж чадахааргүй найдаж горьдон байгаа Дантес шиг сэтгэл нь догдлохгүй байсан биз ээ. 

	Харанхуй болж ирэв. Шөнийн арван цагт хөлөг онгоцоо эрэгт татав. «Залуу Амелий» болзоот газраа хамгийн түрүүн хүрэлцэн ирэв. 

	Дантес хэдийгээр биеэ барьж чаддаг ч гэсэн тэсгэлгүй түрүүлэн эрэг өөд үсрэв. Хэрвээ тэр зүрх нь хүрсэн сэн бол Брут шиг газар үнсэх байсан биз ээ. 

	Шөнө харанхуй байсан боловч арван нэгэн цагийн үед сар гийж долгилсон тэнгисийг мөнгөн өнгөөр гийгүүллээ. Сар дээшлэх тутам цайвгар гэрэл нь энэ хоёрдугаар Пелионы арсайж сэрийсэн цохио хаднуудыг гэрэлтүүлнэ. 

	«Залуу Амелий»-ыхан Монте-Кристо арлыг сайн мэднэ. Энэ бол тэдний ердийн нэгэн зогсоол юм. Дантес дорно зүгт явах бүрдээ энэ арлыг хардаг боловч нэг ч удаа буудаллаж байсангүй. 

	Тэр Жакопод хандаж:

	— Бид шөнийг хаана өнгөрүүлэх вэ? гэж асуув. Тэгэхэд цаадах нь, 

	— Онгоцон дээрээ л гэж хариулав. 

	— Агуй дотор очиж унтвал дээр юм биш үү?

	— Юун агуй дотор?

	— Арал дээрх агуй дотор. 

	— Би энд агуй байдаг гэдгийг мэдэхгүй гэж Жакопо хариулахад Дантесын духны хүйтэн хөлс чийхрав. 

	— Монте-Кристо дээр агуй байхгүй гэж үү? гэж Эдмон асуухад

	— Байхгүй гэж Жакопо хариулав. 

	Жакопогийн хариулт Дантесыг тэнгэр ниргэсэн лүгээ адил болгов. Дараа нь гэнэт газар нураад ч юм уу эсвэл хамба Спада сэргэмжилж өөрөө зориудаар таглаж далдалсан байж болох юм гэж бодов. 

	Хэрвээ ингэсэн байвал бөглөрсөн нүхийг нь эрж олох хэрэгтэй боллоо. Үүнийг шөнө эрвэл дэмий эрэл болох байлаа. Тийм учраас Дантес маргааш өглөө нь эрэлдээ гарахаар шийдэв. Тэгтэл ч эргээс хагас бээрийн хэртэй газраас ирсэн дохионд «Амелий» мөн адил дохио өгсөнд, ажилдаа орох болсныг мэдэгдэв. 

	Хожимдсон боловч зам нээлттэй гэдэг дохио авсан онгоц хий үзэгдэл мэт сүүтгэнэн эргээс хоёр зуугаад алхамд зангуугаа хаяж зогсов. 

	Тэр дороо ажилдаа оров. 

	Дантес ачаа зөөлцөнгөө сэтгэлээс нь огт гарахгүй, өөрөөс нь салахгүй бодогдож байгаа зүйлээ ганцхан үгээр хэлчихвэл энэ хүмүүс ямар их дуу тавин гайхах бол гэж бодож байлаа. Гэвч нууцаа илрүүлээгүйгээр үл барам өөрийн байдал асууж шалгааж, ширтэн гөлөрч бодолд автагдсан байдлаараа хүмүүст сэжиг төрүүлчих вий гэж болгоомжилно. Аз болоход үзэж өнгөрөөсөн хүнд явдал түүний царайд гуниглалын арилшгүй тэмдэг үлдээсэн болохоор хааяа нэг хөгжилтэй байх нь аянгын үүлийг зүсэн гийгүүлэгч цахилгаан шиг түргэн өнгөрнө. 

	Ингээд түүнийг нэг л өөр болсныг хэн ч ажигласангүй. Дантес маргааш өглөө нь буу, сум дарь авч арлын хад асган дээгүүр олноороо харайлдах янгир ямаа буудахаар явахад нь хүмүүс түүнийг ганцаараа байх ч юм уу эсвэл анд явах дуртай хүн юм даа гэж бодож хоцров. Ганцхан Жакопо л хамт явмаар байгаагаа хэлэв. Дантес сэжиг төрүүлэхгүйн тул дагаж явахыг нь дургүйцсэнгүй. Тэгээд замдаа нэг янгир буудаж алаад Жакопод өгч, нөхөд дээрээ аваачиж, шарж бай, хоол болохоор буугаар буудаж дохио өгөөрэй гэж хэлээд буцаан явуулав. Шарсан махтайгаа хатаасан жимс, лонх монтепулчаны дарс уух болно. 

	Дантес үе үе эргэж харсаар цаашаа явав. Тэгээд хадны орой дээр гарч өөрөөс нь мянган футын дор байгаа нөхдөө, тэдэнтэй нийлсэн Жакопо хоолоо бэлтгэцгээж байхыг харав.

	Тэгээд давуутайгаа мэддэг хүний янзаар тэднийг хэсэгхэн зуур уйтгартайгаар инээмсэглэн харав. 

	— Хоёр цагийн дараа халаасандаа тавин пиастртай эдгээр хүмүүс бас дахин тавин пиастрыг нь амь насандаа халтайгаар олох гэж цааш явах болно. Дараа нь зургаан ливртэй болоод аль нэгэн хотод Султан хаан шиг бардам зантай учиргүй том баян хүн шиг хайхрамжгүйгээр алхалж явах болно. Өнөөдөр би найдвараар амьдарч, надад л гуйлгачин хоосон юм шиг санагдах тэдний баялгийг үзэн ядаж байна. Гэвч маргааш надад арга барагдан гуньхрах явдал тохиолдож, энэ гуйлгачин хоосон байдал гайхамшгийн аз жаргал мэт санагдаж болох юм. Үгүй, ийм байдалд хүрэхгүй. Ариун явдалт мэргэн Фариа андуурч эндүүрэх ёсгүй! Ийм хөөрхийлөлтэй зүдүү амьдарч явснаас үхсэн нь дээр! гэж өөртөө ярив. 

	Ингэж гуравхан сарын өмнө эрх чөлөөтэй болохыг хүсэн мөрөөдөж байсан Дантес одоо эрх чөлөөндөө ханахаа болиод, эд баялгийг хүсэн мөрөөдөх боллоо. Энэ бол Дантесын буруу биш, харин хүний хүч чадлыг хэмжээ хязгаартай тогтоогоод, хэмжээ хязгааргүй хүсэн мөрөөдөх сэтгэлэгтэй бүтээсэн бүхнийг чадагчийн буруу юм. Хүний хөл гишгээгүй бололтой хоёр хадны хоорондуур урагшлан явсаар байгаад Дантес өнөөх агуй байх ёстой газартаа хүрч ирэв. Эргийн дагуу байдлыг шинжиж, жижиг сажиг зүйлийг боловч сайтар ажиглаад хүний гараар хийгдсэн бололтой хэрчлээс зарим нэг хадан дээр байхыг олж харжээ. 

	Оюун санааны бүх юмыг мартахын манангаар бүрдэг шигээ, эд юмсыг хөвдөөр даран хучдаг цаг хугацаа, ямар нэг юманд хүргэх зүгийг заасан бололтой тэмдгийг өрөвдөн үлдээсэн юм шиг санагдана. Заримдаа эдгээр тэмдэг нь цэцэглэсэн жанжуу гүйлс хагт дарагдан алга болжээ. Тэгэхээр нь Эдмон ногоон хөвдийг авч бутны мөчрийг ярж найдлага горьдлоор хөтөлсөн шинэ замаараа цааш явна. Гэр бүлдээ тохиолдох азгүй явдлыг урьдчилан харж чадаагүй хамба лам ачдаа зориулж энэ тэмдгүүдийг татсан ч юм бил үү хэн мэдэх вэ? Энэ зэлүүд газар нь эрдэнэсийн сан булахад тохиромжтой байр яг мөн байлаа. Гэхдээ энэ илэрхий тэмдгүүд үүнийг авах учиргүй өөр хүмүүсийн нүдэнд өртөөгүй байгаа? Энэ арал өөрийн гайхамшигт нууцыг ариунаар хадгалж чадах болов уу? 

	Онгоц татсан газраас жараад алхмын зайтай, хүмүүсийн нүднээс далд байгаа газарт өнөөх тэмдгүүд алга болж орхисныг Эдмон мэдэв. Гэвч тэмдгүүд агуйд хүргэж ирсэнгүй. Хүчирхгээр суурилсан том дугариг хад өмнө нь байлаа. Тэгэхээр нь Дантес тавьсан тэмдгийн төгсгөлд ирж байгаа биш, харин эхэнд нь ирж байгаа юм биш биз гэж бодоод буцаж өнөөх замаараа явав. 

	Тэр завсар нөхөд нь хоол бэлтгэж, горхиноос ус авч, онгоцон дээрээс талх, жимс зөөж янгираа шарж байлаа. Тэд өөрсдийн хийсэн шорноос шарсан махаа гаргаж байхдаа нэг хаднаас нөгөөг дамжин ямаа шиг шалмаг эрэмгий зоригтой дүүлэн харайж яваа Эдмоныг харав. Тэд буугаар буудан дохио өглөө. Эдмон тэр дороо эргэж тэдэн рүү яаравчиллаа. Тэд түүнийг харайж дүүлэн явахыг хараад болгоомжгүй аашилж байна гэж зэмлэж байтал тэдний хэлснийг батлах гэсэн юм шиг Эдмон хадны орой дээрээс халтиран дуу алдсанаа олонд харагдахаа болилоо. 

	Эдмон өөрсдөөс нь давуутайг мэдэрдэг боловч цөмөөрөө түүнд хайртай болохоор түүн рүү гүйлдлээ. Гэхдээ Жакопо хамгийн түрүүн хүрэв. 

	Эдмон цус нөж болчихсон ухаангүй хэвтэж байв. Бодвол, арван хоёр, арван таван футын өндрөөс унасан бололтой. Аманд нь хэдэн дусал ром шарз дусааж өглөө. Энэ эм урьд нэгэн удаа тус хүргэсэн шигээ мөн энэ удаа сайн нөлөө үзүүлэв. 

	Эдмон нүдээ харж, өвдгөөр нь хатгуулж толгой нь дүйрч, бүсэлхийгээр тэсвэрлэхийн аргагүй өвдөж байна гэж гомдоллов. Түүнийг эрэг өөд аваачихаар болж Жакопо удирдан босгох гэтэл дуу тавин орилж, хөдөлгөхөөр тэсэхийн аргагүй өвдөж байна гэж хэлэв. 

	Дантес янгирын мах идэхтэй мантай байгаа нь мэдээж байлаа. Харин өөр шигээ бацаг барих шалтгаангүй хүмүүсийг хоол руу буцаж очихыг шаардав. Эдмоны хэлж байгаагаар, өөрт нь амрах л хэрэгтэй бөгөөд, тэднийг буцаад ирэхэд бие сайн болчихсон байх биз гэж итгүүлэв. 

	Далайчид удаан гуйлгаад байсангүй. Тэд өлссөн бөгөөд шарсан махны үнэр ханхална. Ер нь тэнгисийн чононууд өөр хоорондоо ёсорхож нэрэлхээд байдаггүй улс. 

	Тэд нэг цагийн дараа буцаж ирэв. Энэ хооронд Эдмоны хийж чадсан юм гэвэл хэдэн алхам мөлхөж, хөвд нэвсийн ургасан хад налж суусан байлаа. 

	Гэвч өвчин нь намдаагүйгээр барахгүй улам ч ихэссэн юм шиг байлаа. Пьемонт Францын хил дээр, Ницц, Фрежюс хоёрын хооронд бараагаа буулгахын тулд өглөөдөө хөдлөх ёстой байсан хөгшин ахмад Дантесыг босохыг шаардав. Дантес хүний хүчнээс хэтэрсэн их хүч гаргаж хүслийг нь биелүүлэх гэсэн боловч өндийх гэж оролдох бүрдээ царай нь зэвхийрэн зовуурилж унана. 

	— Үүний хавирга нь хугарчхаж гэж ахмад шивнэн хэлээд, — Ялгаагүй, энэ бол сайн нөхөр орхиж болохгүй онгоцондоо ямар ч байсан аваачихыг хичээцгээе гэв. 

	Гэвч Дантес өчүүхэн төдий хөдлөхөд өвчнийг тэсвэрлэж байхын оронд энэ байрандаа үхсэн дээр гэж хэлэв. Тэгэхэд ахмад, 

	— За яах вэ юу л болбол болог. Тан шиг ийм сайн хүнийг тусламж дэмжлэггүй хаяж явлаа гэж хүмүүс биднийг бүү муу хэлэг. Бид үдээс нааш зангууг өргөж замд гарахаа болъё гэж хэлэв. 

	Энэ үгийг далайчдын нэг нь ч татгалзаагүй боловч ихэд гайхацгаав. Тэд ахмадынхаа нарийн чанд хүн болохыг мэдэх бөгөөд өөрийн бодол саналаас татгалзах буюу түүнийгээ гүйцэтгэх явдлыг хойшлуулж байсан удаагүй ажээ. Тийм учраас Дантес өөрөөс нь болж хөлөг онгоцон дээр тогтсон ёс журмыг урьд өмнө үзэгдээгүйгээр ингэж эвдэн зөрчихийг зөвшөөрсөнгүй. 

	— Үгүй, би өөрөө буруутай хэрэг хийсэн учир, авхаалж самбаагүй явдалдаа цээрлэл үзэх ёстой. Надад бага зэрэг хатаасан талх, буу, дарь, сум орхиорой. Янгир ямаа буудах ч юм уу эсвэл биеэ хамгаалахад ч хэрэг болж магадгүй. Бас та нарыг саатвал оромж барихад хэрэг болох зээтүү өгөөрэй гэж хэлэхэд, ахмад, 

	— Үгүй чи өлсөж үхнэ шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Би тэсвэрлэшгүй өвдөж зовсноос үхсэн нь дээр гэж үзэж байна гэж Эдмон хариулав. 

	Ахмад аян замд гарахаар бэлэн болсон «Амелии» давлагаан дээр дайвалзан байгаа тэнгисийн бяцхан зогсоол өөд харав. Тэгээд, 

	— Мальт хархүү чамайг бид яавал дээр вэ? Бид чамайг хаяж явж чадахгүй, бас бид эндээ байгаад байж болохгүй гэж хэлэхэд Дантес, 

	— Явцгаа! гэж хариулав. 

	— Бид долоо хоногоос доошгүй эзгүй байх болно. Бас тэгээд чамайг авах гэж замаасаа гажиж ирэх нь гэж ахмад хэлэв. 

	— Тэгвэл ингэе л дээ. Хэрвээ хоёр гурав хоногийн дараа наашаа чигтэй явж байгаа загасчны буюу өөр ямар нэг завь дайралдвал намайг авахыг захиж явуулаарай. Би хорин таван пиастр төлөөд Ливорнод хүрч очъё. Хэрвээ ямар ч хүн дайралдахгүй бол өөрсдөө хүрээд ирээрэй гэв. 

	Ахмад толгойгоо сэгсрэв. 

	— Ахмад Бальдий та миний хэлэхийг сонсооч, бүхнийг зохицуулах арга байна гэж Жакопо хэлээд, — Та нар явцгаа би шархтсан хүнтэй хоцорч сувилж байя гэв. 

	— Чи хоцроод олз хуваахад ногдох хувиа авахгүй татгалзах гэж үү? гэж Эдмон асуухад, 

	— Тийм ээ, огт харамсахгүй байна гэж Жакопо хариулав. 

	— Жакопо чи сайн санаатай хүн юм, чиний энэ сайн сэтгэлийг тэнгэр шагнаг. Би чамд баярлалаа, надад хэн ч хэрэггүй. Нэг хоёр өдөр амраад зүгээр болчих байх. Энэ хадны хооронд шарх сорви эдгээх эмийн сайн өвс байдаг байх гэж бодох юм гэж Дантес хэлэв. 

	Тэгээд Дантесын уруул дээр эгзэгтэйхэн инээмсэглэл тодров. Тэр Жакопогийн гарыг чанга атгаж арал дээр үлдэх үлдэхдээ ганцаараа үлдэхийг буцалтгүй шийджээ. 

	Хориотой бараа зөөж худалдагчид Эдмонд хүссэн бүхнийг нь үлдээгээд, байн байн эргэн харж найрсгаар салах ёс гүйцэтгэхэд Эдмон хөдөлж чадахгүй байгаа юм шиг зөвхөн өрөөсөн гараа өргөн хариулав. 

	Тэгээд тэдний бараа тасрахад Дантес инээд алдав. 

	— Хачин юм даа ийм хүмүүсийн дотроос үнэнч шударга нөхөрсөг явдал гарах гэж! хэмээн шивнэв. 

	Дараа нь өөрийг нь тэнгисээс халхалсан хадны орой өөд болгоомжтой мөлхөж гараад бэлтгэлээ дуусгаад зангуугаа өргөн далавчаа дэлгэж байгаа цахлай шувуу шиг хөнгөнөөр ганхаж байснаа хөдлөн яваа бэсрэг онгоцоо үзлээ. 

	Цагийн дараа онгоц үзэгдэхээ болив. Үгүй дээ л шархтай хүний хэвтэж байгаа газраас харагдахгүй болжээ. 

	Тэгэхэд Дантес жанжуу гүйлс, голт борын сөөг дундуур энэ хоосон арал дээгүүр үсчин явдаг гөрөөснөөс илүү хөнгөн гавшгай ухасхийн босож нэг гартаа буугаа, нөгөө гартаа зээтүүгээ шүүрэн авч, өнөөх тэмдэг тавьсан хадныхаа төгсгөлд хүрч очив. 

	Тэгээд Фариагийн ярьж өгсөн арабын загасчны тухай үлгэрийг санаж, 

	— Аа, одоо, Сезам, онгойгоорой! гэж хэлэв. 

	 


III. Эрдэнэсийн туяа 

	 

	Нар замынхаа бараг гуравны нэгийг туулж тавдугаар сарын амьдруулагч халуун илч нь цохио хадан дээр тусаж, тэдгээр нь халуун илч тусаж байгааг мэдэрч байх шиг санагдана. Хонин арцан доогуур нуугдан байсан мянга мянган дэвхрэг нэгэн янзын дуугаар зогсолтгүй шаагилдаж, жанжуу гүйлс, чидуны модны навчис бараг төмрийн дуу шиг шаржигнана. Наранд ээгдсэн боржин хадан дээгүүр яваа Эдмоны алхах бүрд оюу шиг ногоон гүрвэлүүд айн гүйлдэнэ. Алсад уулын энгэрээр анчдын дурыг татсан гөрөөс гүйлдэнэ. Энэ арал нь ан амьтантай амьдралаар дүүрэн боловч Эдмонд тэнгэрийн мутар дор орь ганцаараа байгаа юм шиг санагдаж байлаа. 

	Айж ч байгаа юм шиг хачин сэтгэгдэл түүнийг эзэмдэн авав. Хүн хойноос нь ажиглан хараад ч байгаа юм шиг санагдуулдаг өдрийн хурц гэрэл энэхүү айдсын шалтгаан болжээ. 

	Энэ сэтгэгдэл нь, ажилдаа орохын өмнө зээтүүгээ хойш тавиад буугаа авч хадны орой өөд дахин авирч орчин тойрныг анхааралтай харахаар тийм хүчтэй байв. 

	Гэвч түүний анхаарал нь байшин нь ч харагдаж байгаа яруу сайхан Корс, бараг мэдэж танихгүй Сардини их хэрэг явдлыг санагдуулсан Эльба, тэнгэрийн хаяанд үл мэдэг цэг мэт торойх авч далайчин хүний туршлагатай нүдээр харвал гайхамшигт сайхан Генуя ба худалдааны хот Ливорно болох нь танигдах тэдгээр хотуудад татагдсангүй. Харин түүний харц нь үүрээр хөдөлсөн хөлөг онгоц ба тун саяхан тэнгист гарсан бэсрэг онгоц хоёрыг хайж байлаа. 

	Түрүүчийнх нь Бонифациевын хоолойгоор орж харагдахгүй болсон байсан ба хоёр дахь нь нөгөө тийшээ Корсын эргийг дагаж тойроход ойртон явж байв. 

	Эдмон үүнийг хараад сэтгэл нь тайвшрав. 

	Тэгээд ойр байгаа зүйлүүдээ харав. Тэгэхэд шовх хадан арлын хамгийн өндөр орой дээр гарчихсан нь, бат бөх том суурин дээр байрлуулсан бяцхан хөшөө шиг өөрт нь санагдав. Доод талд нь нэг ч хүнгүй эргэн тойронд нь нэг ширхэг ч завь байхгүй, хадны хормой мөргөн долгилж эргийн боржин хадан дээр мөнгөлөг эмжээр үлдээж байгаа хөх цэнхэр тэнгис л харагдаж байлаа. 

	Тэгээд яаруу боловч болгоомжтойгоор хаднаас бууж эхлэв. Тэр өнөөх гайхамшигтай сайхнаар жүжиглэж үзүүлсэн шиг золгүй явдал үнэхээр тохиолдох вий гэж болгоомжилж байлаа. 

	Дантес, бидний дээр хэлсэнчлэн хадан дээр гаргасан тэмдгүүдийг дагаж буцаж явсан бөгөөд жижиг онгоц тэнд орж нуугдаж болохоор ажээ. Тэгэхээр нь ширээт лам Фариагийн ухаалгаар ээдрээг нь тайлсан утасны учгийг даган үзвэл, Спада хамба хүнд харагдахгүйн тулд жижиг онгоцоо энэ буланд нууж орхиод, хадан дээр тавьсан тэмдгийг дагаж яваад хүрэх тэр мухарт эрдэнэсийн сангаа нуусан байж таарав. Дантесын энэ санаа түүнийг нөгөөх дугариг чулуунд дахин хөтөлж ирэв. 

	Харин нэгэн зүйл түүний сэтгэлийг зовоож хүчтэй хөдлөлийн тухай төсөөллийг нь бужигнуулаад хаячхав. Тав зургаан мянган фунт ийм хүнд булууг энэ суурин дээр их хүч гаргалгүйгээр яаж авчирч тавиа юм бол? 

	Гэнэт Дантест нэг ухаан төрж, 

	— Чулууг ерөөсөө өргөөгүй, зүгээр л дээрээс өнхрүүлж авчирсан байж болох юм гэж өөртөө хэлэв. 

	Тэгээд энэ чулууны анх байсан газрыг олохоор яаран дээш өгсөв. 

	Үнэхээр чулуу өнхөрсөн байж болохоор ташгай газрыг олж үзэв. Өөр нэг хэлтэрхий хад түүнийг тулан зогсоосон бололтой. Чулууны эргэн тойронд хайрга чулуу овоорч дээрээсээ үр шимтэй хөрсөөр даруулан түүн дээр нь өвс ногоо ургаж, хөвдөөр хучигдан жанжуу гүйлс, арцны найлзуур нахиалан одоо энэ том чулуу ургаа хаднаас ялгагдахын аргагүй болжээ. 

	Дантес болгоомжтойгоор газрыг ухангаа энэхүү зальжин ажлыг тааварласан буюу ер нь ч таачихлаа хэмээн бодов. 

	Тэгээд цагийн эргэлтэд бэхэжсэн завсрын энэ ханыг зээтүүгээрээ ухаж гарав. 

	Арваад хувь ухтал хана нь цоорч, гар шургуулж болохоор нүх гарч ирэв. 

	Дантес тэнд дайралдсан хамгийн бүдүүн чидун мод огтолж мөчрийг нь цэвэрлэж хаяад түүнийгээ өнөөх нүхээрээ шургуулж хөшүүрэг болгон хэрэглэв. 

	Гэвч чулуу нь ганц хүн хэдий Геракл лугаа адил хүчтэй байлаа ч гэсэн байраас нь хөдөлгөж чадахааргүй хүнд бөгөөд доод чулуундаа бат бэхээр суурилсан байлаа. 

	Тэгэхээр нь Дантес юуны өмнө тулгуур болгосон чулууг нь авч хаяхаар шийдэв. 

	Гэвч түүнийг яаж авч хаях вэ? 

	Тэгээд гайхаш нь тасран ийш тийшээ харж байтал Жакопын орхисон дарьтай эвэр нүдэнд тусав. 

	Энэ азтай нээлт тус болно гэж бодохоос инээмсэглэв. 

	Дантес газар ухагчид урт удаан хүнд ажлаас зайлсхийж ухдаг шигээр хоёр чулууны хооронд дэлбэлэгч суулгах зай гаргаж малтав. Энэ нүхэндээ дарь дүүртэл хийгээд алчуураа урж, догшин шүүнд дүрэн гол хийгээд дараа нь түүнийгээ шатааж орхиод бушуухан зайлав. 

	Удаан хүлээлгэсэнгүй дэлбэрэлт боллоо. Дээд чулуу нь дарийн хэмжээлшгүй их хүчинд өргөгдөж доорд талын чулуу нь хэдэн хэсэг болон бутрав. Дантесын гаргасан жижигхэн нүхнээс хэдэн мянган хорхой шавж хуйлран гарч, энэ нууц амны манаач том могой цагариглан хөхөвтөр биеэ задалж ум хумгүй алга боллоо. 

	Дантес ойртож ирэв. Түшиг тулгуургүй болсон дээд талын чулуу ангалын ирмэг дээр дэнжийж байлаа. Аймшиггүй эрүүлч манай хүн чулууг тойрон хараад хамгийн амархан ганхах газрыг олж хөшүүрэг дээрээ Сизиф лугаа адилаар хамаг хүчээрээ дарав. 

	Доргин хөдөлсөн чулуу ганхахад Дантес улам хүчтэй дарж тэнгэрстэй тэмцэхийн тулд цохио хад авч хаяж байгаа аварга хүчтэнтэй адил байлаа. Тэгээд эцсийн эцэст чулуу нь дийлдэж, эргэлдэн үсчиж, тэнгисийн эргүүлэгт орон далд оров. 

	Түүний доор дундаа төмөр гогцоотой дөрвөлжин чулуутай дугариг талбай ил гарчээ. 

	Дантес эхний оролдлого нь амжилттай болсонд баярлан хашхирлаа! 

	Цааш нь ухах гэсэн боловч өвдөг нь чичрэн, зүрх нь хүчтэй цохилж, нүдийг нь халуун манан бүрхсэн тул арга буюу ажлаа зогсоов. 

	Гэвч энэ зогсолт нь хором зуур л үргэлжлэв. Эдмон цагаригийн нүхээр хөшиж өргөвөл дөрвөлжин чулуу нь өргөгдөж доор нь харанхуй агуй тийш эгц одсон шат маягийн юм харагдлаа. 

	Өөр хүн байсан бол баярлан хашхираад тэр лүү харайн орох байсан биз. Дантес царай нь зэвхийрэн, бодлого болон зогсов. 

	— Байз! гэж өөр зуураа хэлээд, — Эр хүн шиг байх хэрэгтэй. Би золгүй явдалтай нүүр учирч сурсан хүн, арга тасрах явдал намайг мохоохгүй. Зовж зүдэрсэн минь намайг юунд ч сургаагүй гэж үү? Горьдол найдварын бүлээн үлээлтэд хэтэрхий хөөсөн зүрх жинхэнэ үнэн байдлын эвгүй хүйтнийг үзээд гэнэт агшин багасгадаг бус уу? Фариа дэмий солиорон, Спада хамба энэ агуй дотор юу ч булаагүй хэзээ ч энд ирж байгаагүй байж мэдэх юм. Ирсэн байлаа ч гэсэн аймшиггүй эзэрхэг, эцэж цуцахыг мэдэхгүй хар дээрэмчин Цезарь Боржиа мөрөөр нь над шиг л хаданд тавьсан тэмдгийг даган явж энэ чулууг өргөөд надаас өмнө энэ агуйд ороод надад юу ч үлдээгээгүй байж мэднэ гэв. 

	Гүнзгий хар нүх рүү харж, хувь хяраатай хөдлөлгүй зогслоо. 

	Хувь заяаг нь алаг эрээн болгосон, ер бишийн хэрэг явдлууд хольцолдон нийлсэн хааны нэр зүүсэн тэр дээрэмчин ийм юм хийж элбэг чадна. Энэ үлгэрийн аялал нь түүний алдар гавьяаны нэгэн чухал мөчир нь байж болно. Боржиа нэгэн цагт нэг гартаа бамбар, нөгөө гартаа илд барьж энд ирэхэд, түүнээс хориод алхмын зайтай, магадгүй энэ хадны дэргэд омогт баргар царайтай хоёр манаач зогсож, газар тэнгэр, тэнгисийг соргогоор ширтэн харж зогсоход тэдний эзэн нь одоо миний орох гэж байгаа шиг гал бадруулсан аймшигт гараараа харанхуйг зүсэн гэрэлтүүлж энэ агуйд орсон байх. 

	Үгүй, тэгээд өөрийнхөө нууцыг итгэж мэдэгдчихсэн хоёр манаачаа яагаа бол? гэж Дантес өөрөөсөө асуугаад, 

	— «Яах вэ дээ, Аларихийн ясчдыг алаад хамт оршуулчихсантай л адил юм болоо байлгүй» гэж хариулав. 

	Тэгээд Дантес цааш нь үргэлжлүүлэн «Хэрвээ Боржиа энд ирсэн бол эрдэнэсийн санг олоод аваад явчихсан байх ёстой. Италийг алтарганатай адилтган түүнийг навчийг нь нэг нэгээр нь сугалан авч асан Боржиа цаг хугацаа ямар үнэтэй болохыг сайн мэдэх учир энэ чулууг хуучин байран дээр нь буцааж тавих гэж цаг алдахгүй байсан биз». Ингэхлээр агуйд ороод үзье» гэж хэлэв. 

	Тэгээд итгэлгүйхэн шиг инээмсэглэж, хүн төрөлхтний мэргэн цэцэн ухааны сүүлчийн үг болох «Магадгүй!…» гэдэг үгийг аман дотроо шивгэнэсээр шат руу хөлөө тавив. 

	Гэвч түүний бодож байснаар энд бүтэж үхмээр агаартай, харанхуй нүх байсангүй, харин зөөлөн хөхөвтөр бүдэг газар байхыг Дантес олж үзэв. Энд зөвхөн түүний ухсан нүхээр агаар гэрэл орж ирж байсангүй, харин гадна талаас нь ажиглагдан харагдахгүй хад чулууны завсраар хөх тэнгэр, царс модны хээ татсан ногоон навчис, мөлхөө үүргэнийн өргөст мөчир харагдана. 

	Чийгтэй нойтон биш, харин гаднын агаараас илүү зөөлөн агаартай, нарны хурц гэрлээс зөөлөн бүдэг хөхөвтөр гэгээтэй энэ агуйд харанхуйн дотор юм үздэг чадвартай Дантес хэдэн хором зогсохдоо хамгийн холын буланг нь ч харж амжив. Агуйн хана нь боржин чулуу бөгөөд, жижигхэн гялтгар хэсгүүд нь очир эрдэнэ мэт гялалзана. 

	— Ай хөөрхий! Гээд Эдмон инээмсэглэж хамбын үлдээсэн эрдэнэсийн сан гэдэг нь энэ юм байх даа зайлуул сайн санаатай ширээт лам зүүдэндээ энэ гялалзсан ханыг нь хараад горьдлогоор дүүрсэн юм байжээ гэж хэлэв. 

	Гэвч Дантес цээжээр мэдэж байсан өнөөх гэрээс бичгийн үгийг санаж «Хоёрдугаар нүхний хамгийн цаад талын буланд» гэж бодов. 

	Тэр зөвхөн эхний агуйд орсон бөгөөд, одоо хоёр дахь агуйд орох амыг нь олох хэрэгтэй байлаа. 

	Дантес эргэн тойрон харав. Хоёр дахь агуй нь арлынхаа төв рүү чиглэн явсан байх ёстой. Тэгээд тэр, ихэд болгоомжлон хаалга болгож хийсэн болов уу гэж бодсон том дөрвөлжин чулуу бүхнийг цохиж үзэв. 

	Зээтүү нь хатуу боржин чулуу цохих цул дуу хэдэн хувийн туршид сонстоход Дантесын духанд хөлс чийхрав. Тэгж тэгж эцсийн эцэст эцэж цуцашгүй эрдэнэсийн уурхай ухагч маань боржин чулуун хана арай хөндий бүгт дуугарах сонстов. Эдмон хана руу ширтэн харж, хоригдол хүнээс өөр хэн ч ойлгохгүй байсан тэр зүйлийг ойлгов. Энд л өнөөх нүх байх ёстой. 

	Гэвч Цезарь Боржиагаас дутаагүйгээр цагийг хайрлан үздэг. Дантес дэмий хөдөлмөрлөхгүйн тулд бусад хануудыг нь зээтүүгээр цохиж туршин, бууныхаа бөгсөөр тоншиж, сэжигтэй газрууддаа элсийг нь ухаж үзээд, юу ч мэдэгдэхгүй болохоор нь өнөөх горьдлоготой дуу гарсан газраа буцаж ирэв. 

	Тэр дахин их хүчтэйгээр цохив. 

	Гэтэл зээтүүний нь үзүүр хүрсэн газраас байшингийн ханын шавар шиг юм ховхрон ойчиж цаанаас нь барилгын ердийн чулуу шиг зөөлөн цагаан чулуу цухуйн гарахыг хараад гайхав. Хадны нүхийг энэ чулуугаар таглаж дээрээс нь шаваас тавиад боржин чулуу шиг өнгөлжээ. 

	Тэгэхээр нь Дантес зээтүүнийхээ хурц үзүүрээр цохиход хана руу ямх хэртэй шигдэн оров. 

	Эрэх хэрэгтэй газар нь энэ ажээ. 

	Дантес, Фариаг эндүү ташаа юм яриагүй юм байна гэдгийг улам бүр нотлон мэдэх тусмаа хүнд байдаг хачин жигтэй араншнаар улам их эргэлзэн, арга нь барагдан гонсойход ойрхон байлаа. Түүнд эрэлхэг зориг өгөх ёстой мэт санагдах энэ нээлт нь харин түүний бүх хүч чадлыг шавхан авчхав. Зээтүү нь ханан дээгүүр халтирч гараас нь арай л мултарч ойчсонгүй. Тэгэхээр нь түүнээ газар тавиад духныхаа хөлсийг арчиж, хүн харж байгаа юм биш байгаа гэж аман дотроо хэлээд, үнэндээ бол цэвэр агаар амьсгалах гэж агуйгаас гарав. Түүний дотор нь муухай болж ухаан балартан унамаар санагджээ. 

	Арал дээр нэг ч хүн байсангүй, өндөр мандсан нар халуун илчээрээ төөнөнө. Алсад загасчны завинууд далбаагаа дэлгэн хөх цэнхэр тэнгис дээгүүр хөвнө. 

	Дантес өглөөнөөс хойш юм идээгүй боловч, юун юм идэхтэй мантай ром шарзнаас ганц балгаад агуйдаа буцаж ирэв. 

	Хачин хүнд юм шиг байсан зээтүү нь хөнгөрсөн юм шиг санагдаж, өд шиг өргөж аваад шаламгай гэгчээр ажиллаж гарав. 

	Дантес хэд цохиод, чулуунууд нь хоорондоо юугаар ч бэхлэгдээгүй харин дээр дээрээс нь зүгээр тавиад бидний дээр хэлсэнчлэн шавраар шавардсан болохыг мэдэв. Тэгэхээр нь нэг завсраар нь зээтүүнийхээ үзүүрийг шургуулж иш дээр нь гөнжин дарахад түүний хөлд чулуу унаж ирэв. 

	Ингэсний дараа Дантес чулуунуудыг нэг нэгээр нь зээтүүнийхээ үзүүрээр татаж, түрүүчийн унасан чулуун дээрээ унагав. 

	Дантес тэр гаргасан нүхээрээ орчхож болох байсан боловч итгэлээ холдуулж, горьдлогоо хадгалах гээд оролгүй удааширсаар байлаа. 

	Тэгээд Дантес эргэлзэхийн сүүлчийн хормыг давж хоёр дахь агуйд оров. 

	Орсон агуй нь эхнийхээсээ намхан, харанхуй бүдэг байлаа. Дөнгөж сая онгойлгосон нүхээр сад тавьж байгаа агаар нь эхний агуйнх шиг биш хүнд чийгтэй, муухай үнэртэй байлаа. 

	Энэ үхсэн чийгийг гаднын цэвэр агаар орж ирж цэвэрлэтэл Дантес хүлээж байгаад орж явчхав. 

	Орсон нүхний нь зүүн гар талд харанхуй гүн булан байна. 

	Гэвч Дантест харанхуй гэж байдаггүйг бид дээр хэлсэн билээ. 

	Эдмон тэр агуйг эргэн тойрон харахад, түрүүчийн агуй шигээ хөндий хоосон байлаа. 

	Хэрвээ өнөө эрдэнэсийн сан үнэхээр байгаа бол энэ харанхуй буланд л байх ёстой. 

	Сэтгэл түгших цаг ирлээ. Дантесийг агуу их аз жаргал эсвэл гүн их гуньхралаас хоёрхон фут газар зааглаж байлаа.

	Дантес булан руу очоод гэнэт шийдэмгий зориг гаргаж газар ухаж эхлэв. 

	Тав зургаан удаа цохисны дараа зээтүүнд нь төмөр дайралдав. 

	Гашуудал ба түгшүүрийн дуу хэзээ ч, хэнд ч ийм хачин сэтгэгдэл төрүүлж байгаагүй байх. 

	Хэрвээ Дантес юу ч олоогүй бол ингэж их царай нь зэвхийрэхгүй байх биз. 

	Тэр өөр газар луу зээтүүгээрээ цохиход мөн ийм эсэргүүцэл тохиолдсон боловч дуу нь өөр байлаа. 

	— Төмөр бүслүүртэй модон авдар байх нь ээ, гэж дотроо хэлэв. 

	Яг энэ үед ямар нэгэн юм гэрлийг нь халхлан хурдан өнгөрөв. 

	Дантес зээтүүгээ тавиад, буугаа шүүрэн авч, агуйгаас гүйн гарав. 

	Янгир ямаа агуйн үүдний дэргэдүүр өнгөрч, өөрөөс нь хэдхэн алхмын зайтай газар идээшилж байв. 

	Энэ нь хоол бэлтгэж авах тохиромжтой тохиолдол байсан боловч Дантес буун дуу гаргаж хүний анхаарал татчихаж магадгүй гэж айв. 

	Эдмон бодож байснаа, дараа нь давирхайтай мод хугалж аваад хориотой бараа тээн худалдаачдын мах шарж байсан галаас асааж аваад бамбараа барьж агуйдаа буцаж ирэв. 

	Бүх зүйлийг нэгд нэггүй үзэх гэж боджээ. Тэгээд өнөөх бамбараа хамаа намбаагүй ухсан газраа авчирч эндүүрсэнгүй гэдгээ мэдэж авлаа. Зээтүү нь төмөр, мод хоёр дээр ээлжлэн тусаж байжээ. 

	Бамбараа газарт хатгаж орхиод ухаж гарав. 

	Хэдэн хувийн дотор гурван фут урт, хоёр фут өргөн газар цэвэрлэж, төмөр бүслүүртэй царс модон авдар байхыг харав. Авдрын таг дээр Спадагийн удмын сүлд болох их хамбын овоодойгоор титэмлэсэн италийн зууван бамбай дээр үзүүрийг нь доош хатгасан сэлмийг дүрсэлсэн газар доор ч өнгөө алдаагүй мөнгөн товч хадсан байв. 

	Дантес энэ сүлдийг дор нь танив. Ширээт лам Фариа хэчнээн ч олон удаа зурдаг байлаа даа! 

	Одоо эргэлзэх юмгүй боллоо. Эрдэнэсийн сан энд байгаа ажээ. Хоосон авдрыг хэн ч ингэж нандигнан нуухгүй. 

	Дантес хувийн дотор авдрыг тойруулан шороог цэвэрлэв. Эхлээд дээд талын цуурга, дараа нь зүүлттэй хоёр цоож, дараа нь хажуу талын сэнж гарч ирэв. Энэ бүхнийг гойд чадварлагаар урлаг хийжээ. 

	Дантес авдрын сэнжнээс барьж өөд нь татах гэсэн боловч бүтсэнгүй. 

	Тэгэхээр нь авдрыг онгойлгох гэсэн боловч түгжээ цоож нь маш их бат бэх байлаа. Эдгээр үнэнч хамгаалагчид, өөрсдөд нь хариуцуулсан эрдэнэсийн санг өгөхгүй гэсэн мэт байлаа. 

	Дантес зээтүүнийхээ хурц үзүүрийг авдрын хана, таг хоёрын завсраар шургуулж иш дээр нь дарахад таг нь шажигнан дуугарав. Өргөн нүх гарч төмөр бүслүүр ч суларч байснаа эвдэрхий банзтай зууралдан зууралдсаар тасран авдар онгойв. 

	Дантес байдгаараа дагжин чичрэв. Тэгээд буугаа авч, гохыг нь сойгоод дэргэдээ тавив. Эхлээд бүдэг харанхуй дотор түрүүчийнхээ үзсэнээс улам олон од үзэх гэж хүүхэд нүдээ аньдаг шиг нүдээ хэсэг аниад дараа нь нээвэл нүд нь гялбасандаа нэг хэсэгтээ таг боллоо. 

	Авдар дотор гурван өрөө байлаа. 

	Эхний өрөөнд алтан зооснууд улбар туяа татуулан байна. Хоёр дахид нь засаж янзлаагүй, үнэ цэн, жингээ хадгалсан алтан цутгамлууд байна. 

	Сүүлчийн тэхий дундаа хүртэл дүүрсэн гурав дахь өрөөний бөөн очир эрдэнэ, сувд, бадмаараг эрдэнэ дотор Дантес гараа дүрж, атган авч асгахад шилэн дээр шаагих мөндөр шиг чимээ гарна. 

	Дантес энэ зүйлийг ханатлаа харж алт үнэт чулуунд чичирсэн гараа хэдэн удаа дүрснээ галзуурахад ганц хуруу дутуу хүн шиг ухасхийн агуйгаас гарав. Тэгээд нөгөө цохион дээр гарч тэнгис рүү харахад юу ч нүдэнд торсонгүй. Өөрөө эзэн нь болсон үзэгдэж дуулдаагүй, тоолж баршгүй их баялгаас өөр юмгүй ганцаараа байлаа. Үнэхээр ийм байна уу, эсвэл зүүдэлж байна уу? Энэ бүхэн нь түүний нүдэнд үзэгдсэн агшин зуурын хий үзэгдэл үү, эсвэл үнэхээр ийм үнэт баялгийг гартаа барьж үзээ юу?

	Алтаа үзье гэсэн сэтгэл нь тэмүүлэх боловч яг энэхэн үед үзэж чадах тэнхэл хүрэхгүй гэдгээ мэдэрч байв. Ухаан нь гараад арилчих гэж байгаа юм шиг хоёр гараараа толгойгоо бариад арал дээгүүр ухаан жолоогүй, зам харгуй ч гэх юм байхгүй янгир ямаа, тэнгисийн шувууг үргээн муухай хашхиран, хачин татганан савчиж гүйв. Монте-Кристо арал дээр зам харгуй ч гэж байсангүй. Дараа нь тойруу замаар буцаж ирээд бас л өөртөө итгэлгүй хэвээр эхний агуйд орж, тэндээсээ дараачийн агуйд харайн ороход, алт очир эрдэнийн уурхай нь өмнө нь байсаар байгааг харав. 

	Энэ удаад өвдөг дээрээ сөхрөн суугаад, хоёр гараа догдолсон зүрхэн дээрээ дарж, ганцхан ертөнцийн эзэн л ойлгохоор мөргөлийн ном шивнэв. 

	Тэгээд жаахан байзнасныхаа дараа тайвширч, түүнийхээ хамт жаргалтай боллоо. Зөвхөн одоо л аз жаргалдаа итгэж эхлэв. Тэгээд баялгаа тоолж гарав. Авдар дотор тус бүр хоёроос гурван фунт хүнд мянган ширхэг цул алтан цутгамал байв. Дараа нь хутагт хамба лам VI Александр ба түүний өмнөх хамбуудын дүрстэй, одоогийн мөнгөөр нэг бүр нь наян франк хүрэх хорин таван мянган алтан зоос тоолоод зөвхөн өрөөнийхөө хагасыг нь хоослоод байгаагаа мэдэв. Тэгээд сүүлд нь сувд, очир эрдэнэ зэрэг бусад үнэт чулуунуудаасаа хоёр гараараа утган атга, атгаар нь жинлэж үзэв. Тэдний олонх нь тэр үеийн шилдэг дархад засаж урласан, мөнгөн үнээсээ илүү урлагийнхаа үнээр давамгайлсан эдлэлүүд байлаа. 

	Үдэш болох дөхөж, гэгээ бүдгэрч байв. Тэр агуй дотор байхаасаа айж, буугаа авч гадагшаа гарав. Хэсэг хатаасан талх, хэдэн балга дарс оройн хоол нь боллоо. Дараа нь хавтгай чулуугаа хуучин байран дээр нь тавиад дээр нь хэвтэж агуйн амыг биеэрээ таглан хэдэн цаг унтав. 

	Энэ шөнө бол энэхүү сэтгэлийн догдлолд автсан хүний хувьд тохиолдсон амттай боловч аймшигтай хоёр гурван шөнийн нэгэн байлаа. 

	 


IV. Үл таних хүн 

	 

	Өглөө боллоо. Дантес үүрээр сэрчхээд унтаагүй байлаа. Тэгээд нарны туяа тусмагц босож, урьдын адил арал дээрх хамгийн өндөр цохион дээр гарч орчин тойрныг эргэцүүлэн харав. Хүн амьтан үзэгдэхгүй хэвээрээ байлаа. 

	Эдмон бууж ирээд, агуйнхаа амны чулууг зайлуулж дотор нь оров. Тэгээд халааснуудаа эрдэнэсийн чулуугаар дүүргэж аваад авдрынхаа тагийг аль болохуйц сайн таглаж, газрыг гишгэлэн, ухсан газраа мэдэгдэхгүйн тулд элс асгасныхаа дараа агуйгаас гарч аман дээр нь хавтгай чулуу тавьж, түүн дээрээ чулуу овоолоод хоорондох зайг нь шороогоор тэгшлэн булж дээр нь жанжуу гүйлс, хонин арцны бут суулгаад, аль хэдийнээс ургаж байгаа болгон усалж өгөөд хөлийнхөө ул мөрийг арилгаж орхиод нөхдөө буцаж ирэхийг тэсэж ядан хүлээв. Одоо тэр бээр ашиг болохгүй их баялгийг хамгаалан сууж байдаг луу шиг алт, мөнгө, очир эрдэнээ харж нүд баясан арал дээр байх ямар ч хэрэггүй болжээ. Одоо бол амьдралд, хүмүүсийн дунд эргэн орж, хүнд олдож болох хамгийн дээд зэргийн агуу их хүчин болох эд баялгаар олдох нэр хүнд, нөлөө, эрх дархыг олж авах хэрэгтэй боллоо. 

	Хориотой бараа тээж худалдагчид зургаа дахь хоног дээрээ эргэж ирэв. Дантес байдал ба явдлаар нь «Залуу Амелий» мөн болохыг танив. Тэгээд шархтсан Филоктет шиг онгоцны зогсоол руу арай ядан очоод, нөхдийгөө эрэг дээр гарч ирэхэд тэдэнд бас л өвчтэй боловч нэлээд сайжирсан гэж гомдоллон хэлэв. Дараа нь тэдний аялалд тохиолдсон сонин явдлуудыг сонсов. Тэд азтай явжээ. Тэд ачаагаа дөнгөж буулгаж дуусмагцаа Тулоноос харуулын хөлөг гарч тэдэн рүү ирж явна гэдгийг дуулжээ. Тэгэхээр нь «Амелий»-г тэгж их хурдан явуулж чаддаг Дантесыгаа байхгүйд харамсан яаран хөдөлсөн байв. Удалгүй хойноосоо хөөж яваа онгоцыг хараад харанхуйг далимдуулан Корс хошууг тойрон, амар мэнд зайлж чадсан байна. 

	Аялал ерөнхийдөө амжилттай болж, тэд цөмөөрөө ялангуяа Жакопо Дантесыг энэ аялалд оролцон өөртөө ногдох хувь тавин пиастрыг авч чадсангүй гэж харамсаж байлаа. 

	Эдмон үүнд ажиг ч үгүй байлаа. Хэрвээ арлыг орхин явж чадсан бол авах байсан олзны хэмжээг хэлэхэд инээмсэглэсэн ч үгүй. «Залуу Амелий» зөвхөн өөрийг нь авах гэж Монте-Кристо арал дээр ирсэн учир Дантес тэр үдшээ онгоцонд сууж, ахмадыг дагаж Ливорно орохоор явав. 

	Эдмон Ливорнод хүрч ирэнгээ наймаачин жүүд дээр очиж эрдэнэсийн чулуунаас хамгийн жижигхэн дөрвөн чулуу, тус бүрийг нь таван мянган франкаар худалдав. Тэр жүүд ийм үнэт чулуу далайчин хүнд хаанаас олдоо вэ гэж асууж болох байсан боловч чулуу бүрээс мянган франкын хожоо гарч байгаа болохоор асуусангүй дуугүй өнгөрөв. 

	Маргааш нь Дантес загасчны шинэ завь худалдан авч, Жакопод бэлэглээд, дээр нь далайчин хөлсөлж авах зуун пиастр нэмж өгөөд, түүнийг Марсель орж Мельяны тарималт гудамжинд суудаг Луи Дантес ба Каталаны гацаанд суудаг Мерседес гэдэг залуу бүсгүй хоёрын тухай мэдэж ирэх ганц болзол тавив. 

	Тэгэхэд нь Жакопо зүүдэлж байна гэж санасан боловч, Эдмон түүнд өөрийгөө эцэг эх мөнгө өгөхгүй болохоор нь зүггүйтэх дур нь хүрч далайчин болсон юм. Харин Ливорнод ирсэн чинь авга ах нь өөрийнхөө хөрөнгийг үе залгамжлуулан үлдээсэн байна гэж хэлжээ. Дантесын ихэд гэгээрэн боловсорсон байдал яриаг үнэн болохыг батлах тул, танилцаад удаагүй нөхөр нь үнэн юм ярьж байгаад Жакопо огтхон ч эргэлзсэнгүй. 

	Дараа нь Дантес «Залуу Амелий» дээр ажиллах хугацаа нь дууссан тул эзэнтэй салах ёс гүйцэтгэв. Цаадах нь түүнийг онгоцон дээрээ авч хоцрох гэсэн боловч өв хөрөнгө залгамжлан авсан гэж дуулаад хуучин далайчнаа онгоцон дээрээ үлдээч бариач гэсэнгүй. 

	Жакопо маргааш нь Марсель орохоор аялан одов. Дантестай Монте-Кристо арал дээр уулзахаар тохирчээ. 

	Мөн тэр өдрөө Дантес хаашаа явах гэж байгаагаа хэнд ч хэлэлгүй, «Залуу Амелий»-н далайчдад гомдолгүй шан хүртээгээд, хэзээ нэгэн цагт өөрийнхөө тухай мэдээ өгнө гэж ахмадад амлан хэлээд Генуя орохоор явлаа. 

	Эндхийн онгоцны зогсоол дээр нэгэн англи хүн, Газрын дундад тэнгист генуяачууд л хамгийн шилдэг онгоц баригчид хэмээн дуулаад, тийм сайн онгоцтой болох гэж захиж хийлгэсэн нэгэн бэсрэг хөлгийг шалгаж байлаа. Англи хүн хөлгийг дөчин мянган франкаар өгөөч гэлээ. Дантес тэгэхээр нь энэ хөлгийг өнөөдөр надад жаран мянган франкаар өгөөч гэлээ. Англи хүн хөлөг онгоцоо хийж гүйцэхийг хүлээнгээ Швейцарт аялахаар явсан байв. 

	Онгоц босгогч тэр завсар өөр нэгийг хийж амжина гэж шийдээд, энэ хөлгөө Дантест өгөхөөр болжээ. Дантес хөлөг онгоц барих газрын эзнийг жүүд наймаачны мухлагт дагуулан ирж, арын нь тасалгаанд ороход жүүд наймаачин онгоц баригчид жаран мянган франк тоолон өгөв. Онгоц баригч Дантест онгоцон дээр нь ажиллах хүн олж өгье гэлээ. Гэвч Дантес ганцаар явдаг заншилтай гээд түүнд талархсанаа хэлээд харин орныхоо толгой дээр гурван тасалгаатай, тасалгаа тус бүр нь нууц цоожтой шүүгээ хийж өгөхийг хүсэв. Дантес шүүгээний тасалгаа бүрийн хэмжээг өөрөө хэлж өгсөн бөгөөд маргааш нь бэлхэн боллоо. 

	Хоёр цагийн дараа Дантес, ганцаараа аялан явж сурсан испанийн эрхэмсэг язгууртан хүнийг үзэхээр ирсэн олон хүний харсаар байтал генуягийн хөлөг онгоцны буудлаас гарч явав. 

	Дантес их л чадмаг жолоодно. Ганцхан жолооны хүчээр зайлшгүй чухал хөдөлгөөнийг гүйцэтгүүлэх тул дарвуулт онгоц нь өчүүхэн төдий шаардлагыг ч үг дуугүй биелүүлдэг амьд амьтан шиг байлаа. Генуэчүүд дэлхий дээр хамгийн шилдэг онгоц баригчид юм гэж алдаршсан нь шударга үнэн хэрэг байна гэж Дантес дотроо зөвшөөрч явав. 

	Цугласан улс тэрхүү хөлгийг далд орон ортол нь харж зогссоноо харагдахгүй болохоор нь чухам хаашаа явж байгаа тухай ярилцав. Нэг хэсэг нь Эльба руу явсан гэх ба бас зарим нь Испани орохоор яваа хэмээн мөрий тавьж нөгөө зарим нь Африк орохоор явлаа гэлцэнэ. Хэнийх нь ч толгойд Монте-Кристо арал гэж орж ирсэнгүй. 

	Гэтэл Дантес чухамхүү тийшээ явж байжээ. 

	Дантес хоёр дахь өдрийн үдэш арал дээр очив. Дарвуулт хөлөг нь маш хөнгөн хурдан явдаг учир гучин тавхан цаг яваад иржээ. Дантес эрэг орчмын газрыг сайн судалсан учир, онгоц зогсоолд оролгүй жижигхэн буланд орж, зангуугаа хаяв. 

	Арал хоосон, Дантесыг явснаас хойш хэн ч ирж буугаагүй бололтой. Агуй дотор орж, өнөөх эрдэнэсийнхээ санг байсан янзад байхыг үзлээ. 

	Маргааш нь Дантес хэмжээгүй их баялгаа хөлөг онгоцон дээрээ нүүлгэн авчирч, нууц шүүгээнийхээ гурван өрөөнд хийв. 

	Дантес нэг долоо хоног хүлээв. Энэ долоо хоногийн турш морь шинжигч шиг арлыг тойрон явав. Энэ хугацаанд арлын бүх ашигтай, ашиггүй талуудыг мэдэж ашигтайг нь арвижуулан, дутагдалтайг нь засаж өөрчлөхөөр шийдвэрлэв. 

	Найм дахь хоног дээрээ Дантес бүх далбаагаа дэлгэн арал өөд ирж яваа завийг харж Жакопогийн завь мөн болохыг танив. Тэгээд дохио өгсөнд хариуд нь Жакопо дохио өгч, хоёр цагийн дараа завь хөлөг онгоцон дээр ирэв. 

	Эдмоны хоёр асуултад хоёуланд нь гунигтай хариулт ирэв. 

	Өвгөн Дантес талийгаач болж Мерседес ор сураггүй болжээ. 

	Эдмон энэ мэдээг тайван сонссон боловч хойноосоо дагаж очихыг хориглоод тэр дороо эрэг дээр гарав. 

	Хоёр цаг болоод буцаж ирэв. Жакопогийн завинаас хоёр далайчин түүний онгоцон дээр дарвуул татаж буулгах ажлаар шилжин ирж, тэд Марселийг чиглэн явав. Эцгийгээ үхсэн байх гэж бодож байсан бөгөөд харин Мерседест ямар явдал тохиолдох нь энэ вэ? 

	Эдмон нууцаа илрүүлэхгүйгээр нэг ч төлөөлөгчид бүрэн заавар өгч чадахгүй ажээ. Түүнээс гадна өөр зарим мэдээ олж авах хэрэгтэй болохоор үүнийг ганцхан өөрөө л хийж чадах байлаа. Ливорнод үсчний толинд харахдаа танигдчих вий гэж болгоомжлох огт хэрэггүй юм гэдгийг мэдсэн ажээ. Түүний хамт зүсээ хувиргах бүх хэрэглүүр одоо түүний мэдэлд бий болжээ. Тэгээд нэгэн өглөө Дантесын дарвуулт хөлөг загасчны завь дагуулан Марселийн усан онгоцны буудалд шуудхан явж ороод, тэр нэгэн гайт өдөр Эдмоныг Иф цайзад аваачих гэж завинд суулгаж байсан яг тэр газар өөд харж зогсов. 

	Дантес өөдөөсөө ирж яваа цагдаагийн хорио хамгаалалтын завийг хараад хэнэг ч үгүй байж чадсангүй. Гэвч нэгэнт өөрийн болгосон тайван байдлаар Ливорноос худалдаж авсан Англи паспортоо ажигч үгүй гаргаж өгөв. Францад өөрийнх нь паспортоос илүү хүндэтгэдэг гадаадын энэ паспортын тусламжтайгаар эрэг дээр саадгүй гарав. 

	Канньебер гудамжинд хамгийн түрүүн дайралдсан хүн нь «Фараон» онгоцны далайчин байлаа. Энэ хүн, тээр жил Дантесын удирдлагад ажиллаж байсан бөгөөд Дантес өөртөө тохиолдсон өөрчлөлтийг үзэж мэдэг гэж зориуд ирж зогссон юм шиг тэнд байж байжээ. 

	Дантес далайчин руу очоод хэдэн юм асуухад цаадах нь амьдралдаа анх үзэж байгаа огт танихгүй хүнтэй ярилцаж байгаа юм шиг хариулж байв. Дантес түүний тайлбарт талархлаа илэрхийлэн нэг зоос авч өгөв. Хувийн дараа, хөөрхий сайн сэтгэлт хүн хойноос нь гүйж ирж яваа дуулдав. 

	Дантес эргэж харахад, 

	— Уучлаарай эрхэм минь гэж далайчин хэлээд, — Та андуурсан байж таарна, та надад хоёр франкийн зоос өгөх гээд оронд нь давхар наполеондор1 өгчихсөн байна гэв. 

	— Чиний хэлдэг зөв, найз минь би андуурч гэж Дантес хэлээд, — Гэвч чиний үнэнч шударгыг шагнах ёстой, тэгэхээр надаас хоёр дахь алтан зоосоо авч нөхөдтэйгөө хамт миний эрүүл мэндийн төлөө уухыг хүсэж байна гэв. 

	Далайчин ихэд гайхаж мэгдсэндээ баярлалаа ч гэж хэлэхээ мартчихжээ. Дантесын хойноос харж, 

	— Энэтхэгт л хагартлаа баяжсан хүн байх гэж хэлэв. 

	Дантес цааш явав. Алхам бүрд зүрх нь уяран бидний сэтгэлээс хэзээ ч арчигдан мартагддаггүй багын дуртгалууд гудамжны уулзвар, булан тохой бүрд дайралдана. Ноайль гудамжны адаг хүрч, Мельяний таримал гудамжийг харангуутаа хөл нь гуйвлаж хажуугаараа явж байсан сүйх тэрэгний дугуйн доор золтой л орчихсонгүй. Тэгээд урьд нэгэн цагт эцэг нь сууж байсан байшинд хүрч ирэв. Өвгөний хичээнгүйлэн арчилж байсан цонхон дээрх алтан лицэх цэцэг, чөдөр ороомог нь алга болжээ. 

	Дантес мод налж, хуучирсан байшингийн дээд давхрыг харж бодлого болон зогсов. Сүүлд нь хаалга руу очиж, босго алхан ороод сул өрөө байна уу гэж асуув. Тавдугаар давхрын өрөөнүүд эзэнтэй байсан боловч, шалаад болохгүй болохоор нь байшингийн даамал дээш дагуулан гарч тасалгаануудыг гадаадын хүнд үзүүлэхийг суугчдаас нь гуйхад хүрэв. Хоёр тасалгаатай энэ байранд саяхан ханилж суугаад долоо хоноо ч үгүй байгаа залуу гэр бүл амьдран сууж байв. Аз жаргалтай хоёр залууг хараад Дантес гүнээ санаа алдав. 

	Эцэг нь сууж байсан үеийнхээс үлдсэн юм Дантест харагдсангүй. Туурганы цаасыг нь солин, бага наснаас нь эхлэн сэтгэлд нь хадагдан хоцорсон эд агуурснаас юу ч үлдсэнгүй алга болжээ. Ганцхан хана нь л тэр хэвээрээ байлаа. 

	Дантес ор луу харахад тэр нь аавын нь ор байсан газраа байв. Эдмоны нүдэнд нулимс аяндаа бүрхэв! Энд өвгөн үхэхдээ хүүгээ дуудан амьсгаагаа хураасан ажээ. 

	Хөдөлгөөнгүй нүүрэн дээгүүр нь нулимс бөмбөрч байгаа энэ хүнийг хос залуу гайхан харна. Гэвч уй гашуу бүр ариун гэгээн байдаг учраас тэр хоёр үл таних хүнээс юу ч асуусангүй. Харин түүнд саад болохгүйн тулд холдсон бөгөөд түүнийг явах гэж ёс гүйцэтгэхэд тэр хоёр гаргаж өгөөд, дуртай цагтаа өчүүхэн муу гэрт минь ирж байгаарай, ирэх бүрд тань бид таныг баярлан угтах болно гэж хэлэв. 

	Эдмон нэг давхраас доош буугаад нэгэн хаалганы дэргэд зогсож, Кадрусс сайван энд суудаг эсэхийг асуув. Даамал таны асууж байгаа тэр хүн үгүйрэн хоосроод одоо Белградаас Бокер орох зам дээр дэн буудал нээсэн байгаа гэж хариулав. 

	Дантес гадагшаа гарч, байшингийн эзний гэрийг заалган очоод лорд Уилмор (тэр тийм нэртэй паспорттай байжээ) ирлээ гэж хэлүүлэв. Тэгээд байшингийн эзнээс байшинг бүхлээр нь хорин таван мянган франкаар худалдаж авав. Хамгийн багаар бодоход арван мянган франк илүү төлжээ. Хэрвээ эзэн Дантест хагас саяар зарна гэсэн бол тэр нааш цааш ярилцахгүй өгөх байлаа. 

	Мөн тэр өдөртөө байшинг өгч авалцуулан нотариус2 ирж, залуу эр эм хоёрт, хэрвээ тэднийг одоогийнхоо сууж байгаа хоёр өрөөг суллаж өгвөл, энэ байшингаас дуртай өрөөгөө хуучин хөлсөөр хөлслөн сууж болно гэж шинэ эзэн мэдэгдэж байна гэдгийг хэлжээ. 

	Энэ хачин явдал бүтэн долоо хоногийн туршид Мельяны тарималт гудамжны суугчдын сонирхлыг татаж, хэдэн зуун янзаар тааварлан ярилцсан боловч нэгэн ч үнэн байдалд нийцсэнгүй. 

	Өглөө нь Мельяны тарималт гудамжны байшинд явж байсан өнөөх гадаадын хүн үдэш нь каталаны тосгонд очиж загасчны муу оромд орж, аль хэдийн арван таван жилийн өмнө алга болсон буюу үхэж үрэгдсэн хүмүүсийн тухай элдвийг асууж цаг гаруй суусан явдал олны бодлыг улам ч төөрөгдүүлжээ. 

	Маргааш нь, түүний очиж уулзсан загасчид хоёр тортой каталаны шинэ завь бэлэгт хүлээн авчээ. 

	Энэ сайн сэтгэлт хүнд загасчид баяр талархлаа илэрхийлэх гэсэн боловч, урьд өдөр түүнийг нэгэн далайчинтай юм ярилцаад морь унаж Марселиас гарч Экскийн хаалгыг дамжин явчихжээ гэдгийг олж мэджээ 

	 


V. «Гарийн гүүр» хэмээх дэн буудал 

	 

	Над мэтийн өмнөд Францаар аялан жуулчилж явсан хүн бол Белград, Бокер хоёрын хооронд барагцаалбал хот тосгон хоёрын хооронд замын гол дунд, гэвч Белградаасаа Бокертээ арай ч ойр нэгэн бэсрэгхэн буурчийн газар байдаг ба Гарийн гүүрийг хачин инээдтэйгээр дүрслэн зурсан зурагтай хаяг нь ялимгүй салхинд хяхнан дуугарч байдгийг нь үзсэн байх. Энэ буудал хэрвээ Рон голын урсгалыг дагаж явбал их замын зүүн талд ар талынхаа ханаар гол руу харж байдаг юм. Лангедокийнхон цэцэрлэг гэж нэрлэдэг хэдхэн намхан чидун жимсний модтой хашаалсан хэсэгхэн газар буудлын хаяанд байдаг бөгөөд тэдгээрийн завсар займхайгаар идэшний ногоо, гол төлөв саримс, улаан чинжүү, сонгино тарьсан байна. Эцэст нь буланд нь мартагдсан харуул шиг, италийн өндөр нарс тэнгэр өөд хурц оройгоо сүглийлгэн гучин хэмийн халуунд хатаж шарчигнах нь сонсогдоно. 

	Энэ бүх модод их бага алин боловч, төрөлхийн муруй тахир бөгөөд Провансын гурван хэцүүгийн нэг болох баруун хойд зүгийн салхины аясаар бөхийсөн байна. Нөгөө хоёр хэцүүг нь та мэдэх байж болно, үгүй ч байж болно. Дюранса3 улсын хурал хоёр юм. 

	Эргэн тойрон дахь том тоосгон нуур шиг талбай дээр нутгийн цэцэрлэгчид сонирхсоноосоо болоод энд тэнд тарьсан бололтой улаан буудайн түрүү энэ цөлөөр аялагчдын араас тарчигнан дуугарч байдаг царцаа дэвхрэгийн суух байр л болж байдаг ажээ. 

	Энэ дэн буудал нь Тринетта гэдэг ганцхан зарц эмэгтэй, Пако гэдэг адуучинтай эр эм хоёрт харьяалагдаад долоон жил болж байна. Бокер ба Эг-Мортын хооронд усан суваг татаж шуудангийн морьдыг завь салаар, өртөөний тэргийг хөлөг онгоцоор сольсон тул эд нарт хоёр зарц нь хангалттай хүрэлцэх ажээ. 

	Хөөрхий буудлын эзэнд гай болсон энэ суваг нь Роно ба зам хоёрын хоорондуур буудлаас зуугаадхан алхам газраар татагдан гарсан ажээ. Энэхүү буудлын тухай бид дээр товчхон боловч үнэнээр нь бичсэн билээ. 

	Энэ ядуу буудлын эзэн нь, дөчин тав орчим насны шөрмөслөг туранхай биетэй, гялтганасан хөнхөр нүдтэй, бүргэдийнх шиг хамартай, зэрлэг араатан шиг яралзсан цагаан шүдтэй өмнөд нутгийн хүн байлаа. Хэдийгээр хөгшрөх төлөв орсон боловч, халимаг үсэнд нь өтгөн буржгар сахал шигээ энд тэнд ганц нэг цагаан үс ургасан ажээ. Түүний төрөлхийн бор царай нь морьтой явган аль нэгэн хүн ирж буух болов уу гэж өглөөний есөөс үдэш болтол үүдэндээ зогсож байдгийн улмаас бараг хар болжээ. Түүний энэ хүлээлт нь ямар ч үр ашиггүй өнгөрдөг бөгөөд испанийн адуучид шиг толгойдоо зангидсан улаан алчуураас өөр юм төөнөх халуун нарнаас нүүрийг нь хамгаалдаггүй байжээ. Энэ бол бидний хуучин танил Гаспар Кадрусс байлаа. 

	Залуудаа Мадлена Радель гэдэг нэртэй байсан түүний эхнэр нь цонхигор цагаан царайтай, өвчин эмгэгт баригдсан туранхай эмэгтэй байлаа. Энэ эмэгтэй Арль нутагт төрсөн бөгөөд нүүр царайд нь тэр нутгийн хүүхнийг алдаршуулдаг гоо үзэсгэлэнгийн төрх төлөв хадгалагдан үлджээ. Гэвч энэ царай нь Эг-мортын цөөрөм ба Камаргийн намгийн ойролцоо оршин суугчдын дунд өргөн дэлгэрсэн дотор халуун өвчнөөс болж эрт цонхийн цайжээ. Ийм учраас эмэгтэй хоёрдугаар давхарт байдаг тасалгаанаасаа бараг хэзээ ч гардаггүй бүхэл өдөржин халууран дагжин чичирч зөөлөн сандал ба орон дээр суух хэвтэх хоёрын хооронд өнгөрүүлдэг ажээ. Тэгэхэд нь нөхөр нь сурсан заншлаараа үүдэн дээрээ зогсож байдаг ажээ. Тэгээд байраа дуртай дургүй орхиж эхнэрийнхээ өрөөнд хүрч ирэхэд тэр нь хувь заяандаа үргэлжид гомдон үглэх бөгөөд тэгэхэд нь цаадах нь гүн ухаантны маягаар, 

	— Дуугүй бай, Карконта! Тэнгэр ингэж таалсан юм байна гэж хариулдаг ажээ. 

	Мадлена Радель, Салоном Ламбеск хоёрын хоорондох Карконта гэдэг тосгонд төрсөн учир ийм өвчтэй болжээ. Тэр нутагт хүмүүс бие биеэ нэрээс нь илүүгээр хочоор нь дууддаг учир нөхөр нь Мадлена гэдэг нэрийг хочоор нь сольж дуудах болжээ. Энэ нэр түүний бүдүүлэг ярианд дэндүү эелдэг зөөлөн санагдсан ч байж болох юм. 

	Хэдийгээр хувь тавиландаа захирагджээ ч гэлтэй ядуу даржин харагдавч, манай буудлын эзэн, хараал хүрсэн Бокерийн сувгаас болж ядуурсандаа гомдоллодоггүй эхнэр нь үргэлжид үглэж дуулахыг хайхардаггүй явсан гэж бодвол эндүүрэл юм. Тэр бол өмнөд нутгийн бүх хүний адил биеэ барьсан, бааздуухан хүн боловч гадна талынхаа байдлаар их л нэрэлхүү зантай хүн байв. Өнгөтэй өөдтэй явахдаа нэг ч зугаа цэнгэл баяр наадамд оролцолгүй өнгөрдөггүй, Карконттайгаа хамт ёсорхгоор хүрэлцэн ирдэг байв. Кадрусс каталан ба андалузын аль алинаас авсан гял цал болсон хувцас өмсөж, Карконта нь грек аравчуудын дуурайн хуулбарласан байж таарах арль нутгийн хүүхний үзэмжит сайхан хувцас өмсдөг байлаа. Гэвч цагны оосор, хүзүүний сондор, олон өнгийн бүс, хилэн хантааз, гоёмсог сайхан торгон оймс, мөнгөн тоногтой шаахай нь алга болж, урьдынхаа гял цал байдлаар олонд харагдаж чадахаа больсон Гаспар Кадрусс эхнэртэйгээ баяр цэнгэлд оролцохоо ч больж орлого олохоосоо илүү оргүйгээс охинтой нь дээр гэгчээр авч яваа ядмаг буудалд нь хөгжилдөн цэнгэлдэж байгаа хүмүүсийн дуу хуур хүрч зүрхийг нь шимшрүүлнэ. 

	Кадрусс хуучин заншлаараа үд хүртэл гуанзныхаа үүдэн дээр зогсож, урагшаа хойшоо хоёр тийшээ явсан замын төгсгөлүүд, тахиа гүйлдэн яваа нугын зүг уйтгартайгаар харж байтал эхнэрийнхээ цангинах дууг сонсоод байраа орхин гэртээ орох хэрэгтэй боллоо. Аман дотроо үглэн буудалдаа орж хүн ирвэл манайд морилон орно уу гэсэн мэт хаалгаа дэлгэн орхиод хоёрдугаар давхрын шатаар дээш гарав. 

	Кадруссыг буудал руугаа орох үед харж зогссон их зам дээр өдөр тутмын хурц наранд говьд хүн амьтан харагддаггүйн адил амьд амьтны бараагүй хоосон байлаа. Энэ зам хоёр эгнээ ургасан тачирхан моддын хоорондуур хязгааргүй зурайн байх бөгөөд ийм үхмээр халуун цагаар цөл дундуур өөрийн дураар аялан явах аянчин хүн байхгүй нь тодорхой. 

	Хэрэв Кадрусс хуучин байран дээрээ зогсож байсан бол хэдийгээр байж боломгүй ч гэлээ Белградын зүгээс нэгэн морьтой хүн гарч ирж, морь хүн хоёрын хоорондын сайхан зохилдлогоог илэрхийлсэн жигд тайван алхаагаар галгиулан ирэхийг харах байв. Морь унасан хүн нь урт хар хувцастай үдийн халуун нар шарж байгаа боловч гурвалжин бүрх өмссөн хар лам байв. Унасан жороо морь нь хөнгөхнөөр хатирна. 

	Лам буудлын үүдэнд ирж зогсов. Дээр нь яваа хүнээ морь нь зогсоов уу, унаж яваа хүн нь зогсоов уу гэдгийн хэлэхэд бэрх байлаа. Аль нь ч байлаа гэсэн лам яаран бууж ганц нугасан дээр торж байгаа өмхөрсөн муу цонхны хаалтын дэгээнээс морио цулбуураар нь уяж орхив. Дараа нь хаалга руу очиж нүүр лүүгээ урсаж байгаа хөлсийг улаан даавуу алчуураар арчаад, барьж явсан таягийнхаа төмөр бөгжтэй үзүүрээр гурван удаа босгыг нь цохив. 

	Тэгтэл том хар нохой босож, хэд алхсанаа хуцан боргоож урт цагаан шүдээ ярзайлган архирав. Энэ бол буудалд хүн маш цөөн ирдгийн давхар баталгаа байлаа. 

	Ядуу оромжийн эзний хүнд нүсэр алхаан дор хана дагуулан гаргасан модон шат хяхнаж бөхийсөөр, үүдэнд зогсож байгаа лам руу нуруугаараа харж бөхийсөөр шатаар оромжийн эзэн бууж ирлээ. 

	— Очлоо очлоо, гэж маш их гайхсан Кадрусс хэлээд, — Марго чи дуугүй байна уу үгүй юу! Ноён минь битгий ай, давхидаг ч болсон урдаггүй юм. Та дарс уухыг хүсэж байна уу, тийм биз? Мөн золиг шиг халуун байна… гэснээ Кадрусс ямар хүнтэй ярьж байгаагаа харчхаад, — Уучлаарай, чухам хэн ирснийг харсангүй. Танд юу хэрэгтэй вэ? Эрхэм танд юугаар тус болох сон бол? гэж асуув. 

	Санваартан хэдэн хором Кадруссыг маш анхааралтай ширтэн харах нь тэр ч байтугай түүний анхаарлыг өөр дээрээ татах гэсэн байлаа. Гэвч буудлын эзний царайд орж ирсэн хүнийгээ хариу дуугарахгүй байгааг гайхсанаас өөр ямар ч юм мэдэгдэхгүй байгааг ажаад гайхсан байдлыг төгсгөл болгох хэрэгтэй гэж үзээд их л итали аялгуугаар

	— Эрхэм Кадрусс гэдэг та юу? гэхэд дуугүй зогссоноос нь ингэж асуухыг нь илүү их гайхсан эзэн, 

	— Тийм ээ эрхэм ээ, би байна. Таны зарц Гаспар Кадрусс гэж хэлэв. 

	— Гаспар Кадрусс ий?.. Тийм ээ, тийм шиг санагдаж байна. Та урьд Мельяний тарималт гудамжинд дөрөвдүгээр давхарт сууж байсан уу?

	— Яг тийм ээ. 

	— Та сайван байсан уу!

	— Тийм ээ. Гэхдээ бүтэлтэй юм болсонгүй. Тэр хараал идмэр Марсельд удахгүй хүмүүс бүр хувцас өмсөхөө болих байх гэж бодож байна. Харин халуун гэснээс эрхэм та юм ууж сэрүүцэхгүй юү?

	— Тэгнэ байгаа даа. Хамгийн шилдэг сайн дарснаас нэг лонх аваад ир л дээ. Тэгээд хоёулаа яриагаа үргэлжлүүлье. 

	— Эрхэм санваартан таны тушаалыг хэлсэнчлэн биелүүлье гэж Кадрусс хэлээд, үлдсэн хэдэн шилийг нь худалдах бололцоог алдахгүйн тулд яаран тасалгааныхаа шалан доор гал тогооны өрөө ба юм хадгалах газар болгон зассан зоорины тагийг яаран өргөв. 

	Таван хувийн дараа дээш гарч ирэхэд лам тохойгоороо ширээгээ тулаад сандал дээр суусан байв. Тэр завсар Марго нохой, хачин аялагч дарс ууя гэхийг сонсоод ярдаглахаа болин шарвалзаж, өвдгөн дээр нь туранхай хүзүүгээ тавьж уриалагханаар харна. 

	Эзнийг лонх дарс, шилэн аягатай өмнө нь тавихад лам, 

	— Та энд ганцаараа суудаг юм уу? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, ганцаараа, бараг л ганцаараа даа, эрхэм лам минь, миний энхэр надад тус болж чаддаггүй учраас тэр. Муу энхэр маань дандаа л өвдөж байдаг юм. 

	— Та тэгвэл эхнэртэй юм шив дээ? гэж санаа тавьсан өрөвдсөн байдалтай асуугаад ядуу эр эм хоёрын хогшил хөрөнгийг цэгнэх мэт эргэн тойрон харав. 

	— Эрхэм, та миний ядуу суудгийг харж байх шиг байна гэж Кадрусс асуугаад, санаа алдсанаа, — Одоо яая гэх вэ дээ, энэ орчлонд сайн сайхан амьдрахад гагцхүү үнэнч хүн байх нь багадаад байдаг юм байна гэж хэлэв. 

	Санваартан түүнийг цоо ширтэн харав. 

	— Тийм ээ, үнэнч хүн, эрхэм лам минь би харин үүгээрээ л бахархдаг хүн дээ гэж эзэн хэлээд ламын нүд өөд эгцлэн харж, гараар элгээ дарж, — Одоо үед дуртай хүн бүр ингэж хэлж чадахгүй шүү дээ гэхэд, 

	— Хэрвээ таны бахархаж байгаа тэр зүйл үнэн бол бүр сайн байна. Үнэнч хүн эрт орой алин боловч шагнагдаж, хорт санаатай шийтгэгддэг юм гэдэгт би хатуу итгэж байна гэв. 

	— Санваартан та ингэж ярих нь аргагүй, зүйтэй, лам минь гэж Кадрусс гунигтайгаар татгалзан хэлээд

	— Харин хүн бүр таны үгэнд итгэсэн ч дур, итгээгүй ч дур гэхэд, 

	— Та дэмий тэгж ярьж байна, эрхэм ээ. Миний хэлсэн үг үнэн болохыг би танд нотлон харуулж магадгүй дээ гэв. Тэгэхэд, 

	— Яаж тэр билээ? гэж Кадрусс гайхан асуув. 

	— Тэгэхээр ийм байна. Юуны өмнө надад хэрэгтэй хүн чухам та мөн эсэхийг би мэдэх хэрэгтэй байна. 

	— Тэгвэл танд ямар баталгаа хэрэгтэй юм бэ?

	— Та мянга найман зуун арван дөрөв, арван таван оны үед Дантес гэдэг нэртэй далайчин байсныг мэдэх үү?

	— Дантес ий? Хөөрхий Эдмоныг мэдэх үү гэнэ ээ! Мэдэлгүй яах вэ? Миний сайн нөхөр байхгүй юу! гэж Кадрусс дуу алдаад царай нь час улайхад, ламын тунгалаг тайван нүд ярьж байгаа хүнээ нэгэн харцаар хамран авах мэт бүлтийв. 

	— Тийм байх аа, Эдмон гэсэн шиг санаж байна. 

	— Тэгэлгүй яах вэ, Түүнийг Эдмон гэдэг байсан юм! Тэгэхээр барах уу! Энэ бол намайг Гаспар Кадрусс гэдэгтэй адил үнэн юм байгаа юм: Харин тэр хөөрхий Эдмон яасан бэ ламтан минь? Та түүнийг таньдаг байсан уу? Одоо тэр амьд уу? Суллагдсан уу? Жаргалтай яваа болов уу? гэж буудлын эзэн асуув. 

	— Тулоны цөллөгийн газар, хөлд нь дүүжилсэн цул төмрөө чирэн явдаг ялтангуудаас илүү дор, золгүй байдалд шоронд нас барсан. 

	Кадруссын улаан царай, үхээрийн цагаан өнгөөр солигдов. Цаашаа эргэж толгойгоо боосон улаан алчуурын булангаар нүднийхээ нулимсыг арчиж байгааг лам харав. 

	— Хөөрхий амьтан! гэж Кадрусс аман дотроо бувтнаад, — Эрхэм лам минь, тэнгэр зөвхөн бүтэлгүй муу санаат хүмүүст хайр ивээлээ хүртээж байдаг юм гэж миний түрүүчийн хэлсэн үгийн бас нэг нотолгоо энэ байна шүү дээ. Ертөнц өдрөөс өдөрт муудаж байна. Тэнгэр, энэ дэлхий рүү эхлээд хүхрийн бороо, дараа нь галаар бороо оруулж, бүгдийг хиаруулчхаасай гэхэд, 

	— Та тэр залуу хүнд үнэн сэтгэлээсээ хайртай байсан бололтой гэж лам хэлэв. Тэгэхэд Кадрусс, 

	— Тийм ээ, Би түүнд үнэхээр хайртай байсан юм. Тэгэхдээ нэгэн удаа би түүнд атаархсандаа гэмших ёстой юм. Гэвч сүүлд нь түүний золгүй хувь зохиолд ихэд харамсан гашуудсан гэдгээ танд нэр төрөө барьж тангараглая гэж Кадрусс хэлэв. 

	Нэг хэсэгтээ чимээ аниргүй болж лам дэн буудлын эзнийг нүд салгалгүй ширтэн харав. 

	— Та бас хөөрхий түүнийг таньдаг байсан юм уу? гэж Кадрусс асуув. 

	— Намайг үхэхийнх нь өмнөхөн наманчлуулах гэж аваачихад, би түүнд сүүлийн удаа дээд эздийг тайвшруулах үг хэлсэн юм гэж лам хариулав. 

	— Аа, тэр юунаас болоод үхсэн бэ? гэж Кадрусс намуухан дуугаар асуухад, 

	— Шоронд байгаа гучхан настай хүн шоронгоосоо биш өөр юунаас үхэх билээ дээ? гэж өөдөөс нь асуув. 

	Кадрусс нүүр лүүгээ урсан гоожиж байгаа хөлсийг арчив. 

	Лам цааш нь үргэлжлүүлэн, 

	— Дантес үхэхийн өмнө, үнсэн байсан загалмайгаар тангараглан өөрийгөө шоронд хорьсны үнэн учрыг мэдэхгүй байна гэж хэлсэн нь юм бүхнээс илүү гайхалтай байна гэхэд, 

	— Үнэн, үнэн юм Кадрусс шивнээд, — Тэр үүнийг мэдэж чадаагүй юм. Тийм шүү, эрхэм лам, хөөрхий залуу үнэнээ хэлжээ гэв. 

	— Тийм учраас өөртөө тохиолдсон золгүй явдлын учир шалтгааныг олж хэрвээ нэр төр нь буртаглагдсан бол түүнийг нь дахин сэргээхийг надад даалгасан юм гэж хэлээд ламын гуниглангуй харц, Кадруссын барайж байгаа нүүрт улам ширтэн тусав. 

	— Нэгэн баян англи хүн гээд лам цааш үргэлжлүүлэн, — Дахин сэргэлтийн үед шоронгоос гарсан түүний найз нөхөр нь их үнэтэй очир эрдэнэтэй байжээ. Тэгээд шоронгоос гарахдаа энэ очир эрдэнийг өвчтэй байх үед нь төрсөн ах шигээ асран сувилж байсны нь хариуд талархал болгон Дантест өгсөн байна. Дантес очир эрдэнийг нь авчхаад өөрийг нь дараа нь барьж өгөх хуягуудыг хээл хахуулиар худалдан авах гэж бодсонгүй, харин шоронгоос гарах тохиолдлыг хүлээн нямбайлан хадгалж байжээ. Хэрэв шоронгоос гарсан бол очир эрдэнээ худалдаад тэр дороо л баяжих байж гэж ярихад Кадрусс нүд нь гялалзан, 

	— Их үнэтэй доржпалам байсан гэж та ярив уу? гэж асуухад, 

	— Орчлон дээрх юм бүхэн цөм харьцангуй байдаг. Эдмоний хувьд бол тэр эрдэнэ бүхэл бүтэн баялаг байсан юм. Тавин мянган франкаар үнэлэгдсэн эд гэж лам хариулав. 

	— Тавин мянга гэнэ ээ! гэж Кадрусс дуу алдаад, — Тэр чинь хушга шиг том юм уу? гэж асуув. 

	— Үгүй, арай бага гэж лам хариулав, — Очир эрдэнэ надад байгаа болохоор та өөрөө үзэж болно гэхэд, Кадруссын харц ламын хормой доогуур очир эрдэнэ эрж байна уу гэлтэй болоод явчхав. Лам хар илгэн бүрээстэй жижиг хайрцаг халааснаасаа гарган онгойлгоод гайхан байгаа Кадрусст маш сайхан хийцтэй бөгжинд суулгасан гялалзсан доржпалам чулууг үзүүлэв. 

	— Энэ л тавин мянган франк болно гэж үү?

	— Овоо үнэтэй, энэ хүрээгүйгээрээ тэр шүү гэж лам хариулав. 

	Лам хайрцгийг хаагаад очир эрдэнээ халаасандаа хийхэд Кадруссын бодолд тэр эрдэнийн чулуу гялалзсаар байлаа. 

	— Эрхэм лам таны гарт энэ чулуу яаж орж ирэв? Эдмон таныг залгамжлагчаар томилсон юм уу? гэж Кадрусс асуув. 

	— Өв өвлөгчөөр биш, гэрээсээ биелүүлэгчээр томилсон юм. Тэр хүн: «Надад гурван сайн найз, нэгэн болзоот хүүхэн байсан юм. Тэд дөрвүүлээ миний хойноос гашуудаж суудаг байх гэж би итгэж байна, тэдний нэгийг Кадрусс гэдэг» гэж хэлсэн юм гэхэд Кадрусс цочив. 

	Лам Кадруссын сэтгэл хөдөлснийг анзаараагүй юм шиг үргэлжлүүлэн, «Нөгөөдхийг нь Данглар, гурав дахь нь, хэдийгээр надтай өрсөлдөгч боловч надад хайртай байсан гэсэн юм» гэж хэлэв. 

	Тэгэхэд Кадруссын уруул дээр хачин муухай инээмсэглэл тодрон ирээд ламын үгийг таслах гэхэд нь, 

	— Байзнаарай гэж лам хэлээд, — Би урьдаар яриад дуусчихъя, Хэрвээ танд надад хэлэх юм байвал сүүлд нь болоорой гээд «Гурав дахь нь хэдийгээр надтай өрсөлдөгч боловч надад хайртай байсан юм. Тэр нь Фернан гэдэг, аа миний болзоотой байсан хүүхнийг …» гэснээ би болзоотой байсан хүүхнийх нь нэрийг мартчихаж гэж хэлэв. 

	— Мерседес гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Тийм, тийм яг үнэн. Мерседес гэсэн гэж лам амьсгаагаа дарж батлан хэлэв. 

	— За тэгээд цааш нь юу болов? гэж Кадрусс асуухад лам, 

	— Надад ус авчирч өгөөч? гэвэл Кадрусс түүний хүслийг яаран биелүүлбэл лам шилэн аяганд уснаас нь хийж хэд балгаад аягаа ширээн дээр тавьж, 

	— Бид юу ярьж байгаад зогслоо? гэж асуув. 

	— Болзоот хүүхнийг нь Мерседес гэдэг байсан гэсэн, 

	— Тийм тийм, «Та Марсельд очиж…» гэснээ, — Энэ бүгдийг Дантес хэлсэн гэдгийг та ойлгож байгаа биз? гэв. 

	— Ойлгож байна. 

	— «Та энэ очир эрдэнийг худалдаад, авсан мөнгөө энэ орчлонд намайг хайрлаж байсан хүмүүс болох тэдгээр таван хүнд хувааж өгөөрэй» гэсэн

	— Яагаад тав байдаг билээ? гэж Кадрусс асуугаад, — Та надад дөнгөж дөрөвхнийг нь нэрлэсэн шүү дээ гэв. 

	— Надад хэлснээр бол тав дахь нь үхчихсэн учраас тэр … Тав дахь нь Дантесын аав байсан юм. 

	— Тийм ээ үнэн гэж зөрчилтэй сэтгэлдээ идэгдсэн Кадрусс хэлээд, — Хөөрхий өвгөн үхчихсэн юм гэв. 

	— Би энэ тухай Марсельд очоод дуулсан гэж лам хайнга байдалтай харагдах гэж хичээн хэлээд, — Гэвч аль хэдийнээ өөд болсон учраас тэр тухай нарийн дуулж чадаагүй…Харин та өвгөний өөд болсон тухай юм мэдэхгүй биз? гэж асуув. 

	— Би эс мэдвэл өөр хэн мэдэх вэ дээ? Би түүнтэй айл байсан. Ээ, тэнгэр минь! Хүүгээ алга болсноос хойш нэг жил ч бололгүй хөөрхий өвгөн нас барсан даа!

	— Юунаас болж нас барсан юм бол?

	— Эмч түүний өвчнийг … ходоод нь хавдсан байна гэсэн шиг билээ, харин түүнийг мэддэг хүмүүс уйтгар гунигаас болж үхсэн гэцгээдэг юм. Гэвч амьсгал хураахад нь дэргэд нь байсан би бол түүнийг … гээд Кадрусс түгдрэхэд, 

	— Юунаас? гэж лам сэтгэл түгшин асуув. 

	— Өлсөж үхсэн!

	— Өлсөж үхсэн гэнэ ээ? гээд лам ухасхийн босож, — Өлсөж гэнэ ээ! хамгийн адгийн амьтан ч өлсөж үхдэггүй юм. Гудамжаар тэнэж явдаг нохойд хүртэл үмх талх хаяж өгдөг хүн олддог байтал, христийн шашинтан хүн, өөрсдийгөө мөн л христийн шүтлэгтэй гэж нэрлэдэг хүмүүсийн дунд байж байгаад өлсөж үхнэ гэнэ ээ! Тийм байж болохгүй! Энэ тийм байж болохгүй гэж хашхирах шахам хэлэв. 

	— Би танд үнэнийг нь хэлж байна шүү гэж Кадрусс хэлэхэд шатан дээрээс дуу гарч, 

	— Дэмий битгий ярь. Чамд хамаагүй юманд хошуугаа яах гэж дүрээд байгаа юм бэ? гэх сонстов. 

	Ярьж байсан хоёр хүн эргэж харахад, шатны хашлаганы завсраар Карконтын цонхигор царай харагдав. Тэр өрөөнөөсөө гарч ирээд дээд талын шатан дээр гараараа толгойгоо тулан сууж, тэр хоёрын яриаг чагнаж байжээ. 

	— Эхнэр минь чи өөрөө юунд өөрт хамаагүй хэрэгт оролцоод байгаа юм бэ? Эрхэм лам намайг ярьж өгөөч гэсэн юм. Хүнийг хүндэтгэхийн үүднээс хэлэхгүй байхын аргагүй гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Сайн бодвол дуугүй байсан нь дээр юм биш үү. Ямар санаатай асууж байгааг нь чи яаж мэдэх юм бэ тэнэг минь? 

	— Сайн санааны үүднээс, авгай минь. Би үүнийг батлан хэлье. Таны нөхөрт үнэн сэтгэлээсээ л ярьж байгаа бол айж болгоомжлох юм байхгүй гэж лам хэлэв. 

	— Бид үүнийг чинь мэднэ. … Эхлээд янз бүрийн юм амлаж эхэлнэ, дараа нь айх зовох хэрэггүй гэнэ, тэгээд амласнаа биелүүлэлгүйгээр яваад өгнө, тэгээд адаг сүүлд нь нэг сайхан өглөө толгой дээрээс гай нөмрөөд ирнэ. 

	— Битгий зов. Надаас болж та нарт ямар ч муу юм болохгүй гэдгийг батлан хэлье гэж лам хариулав. 

	Карконта ойлгохын аргагүй юм аман дотроо бувтнаад, дахин гараараа толгойгоо түшиж, өвчиндөө автан, нөхөртөө цааш ярих бололцоо гаргаж дуугүй суусан боловч ярьснаас нэг ч үг алдахгүйг хичээн чагнав. 

	Тэр завсар лам бага зэрэг ус ууж тайвшрав. Тэгээд дахин, 

	— Үнэхээр тэр өлсөж үхэхээр тийм ганцаардмал хаягдмал хөөрхий өвгөн байсан юм уу? гэж асуув. 

	— Өө, үгүй шүү, каталан охин Мерседес, эрхэм Моррель хоёр түүнийг хаяагүй юм. Гэвч хөөрхий өвгөн гээд Кадрусс ёжтойгоор мушилзаад, — Дантесын өнөөх найз нөхөр гээд байсан Фернаныг нь гэнэт үзэн ядах болсон юм гэж хэлэв. 

	— Аа, тэр түүний найз нь биш байсан юм гэж үү? гэж лам асуув. 

	— Гаспар! Гаспар! Хэлэхээсээ өмнө сайн бодоорой! гэж өвчтэй авгай шатан дээрээс орилов. 

	Кадрусс хор нь хөдөлсөн байдалтай, гараа саваад эхнэртээ хариу дуугарсангүй. 

	— Дурласан бүсгүйг нь булааж авах гэсэн хүн найз нөхөр нь байж болдог юм уу? Дантес сайхан сэтгэлтэй хүн байсан болохоор тэд нарыг найз нөхдөө гэж байжээ… Хөөрхий Эдмон! Ерөөсөө ч тэдний тухай юу ч мэдээгүй байсан нь сайн болж, тэрнээс амьсгаа хураахдаа уучлахад хэцүү байх байсан байх… хэмээн их л урнаар урсгаж байгаа Кадрусс цааш нь үргэлжлүүлэн, — Би амьдын үзэн ядахаас үхсэний хараалыг илүү дор гэж үзэж айдаг хүн гэж ярив. 

	— Чалчаа амьтан! гэж Карконта хашхирав. 

	— Тэр Фернан гэдэг чухам яасныг нь та мэдэх үү? гэж ширээт лам үргэлжлүүлэн асуухад, 

	— Мэдэх үү гэнэ ээ? Мэдэлгүй яах вэ! гэж буудлын эзэн хариулав. 

	— Тэгвэл ярьж өгнө үү?

	— Өөрөө л мэд, Гаспар гэж эхнэр нь хэлээд, — Дураараа бол, уг нь дуугүй байсан нь дээр дээ гэхэд Кадрусс, 

	— Энэ удаа чиний хэлдэг зөв шиг байна гэв. 

	— Тэгээд та ярих дургүй байна уу? гэж лам асуув. 

	— Юунд хэрэг болох билээ? Хэрвээ хөөрхий Эдмон амьд байгаад над дээр ирж, хэн нь нөхөр, хэн нь дайсан байсныг мэдэх гэж байгаа бол өөр хэрэг, гэвч одоо булшинд орсон гэж та хэлсэн болохоор юу хийх вэ. Тэр одоо хэнийг ч үзэн ядаж, хэнээс ч өшөө хорслоо авч чадахгүй болсон болохоор энэ хэргийг орхиё гэж Кадрусс хэлэхэд, 

	— Тэгвэл та, тэр итгэлийг эвдэгч, хуурмаг найзууд нь үнэнч нөхөрлөлийн шагнал хүртэг гэж бодож байна уу? гэж лам асуув. 

	— Таны хэлдэг зөв, гэсэн ч хөөрхий Эдмоны үлдээсэн хөрөнгө тэдэнд юу болох вэ дээ? Далайд дусал гэсэн үг!

	— Тэд чамайг ганц хуруугаараа няц дарчихна гэдгийг хэлэхгүйгээр тэр шүү гэж эхнэр нь дуугарав. 

	— Өө тийм үү? Тэр хүмүүс эрх мэдэлтэй, баян улс уу?

	— Та тэдний тухай юу ч дуулаагүй юм уу?

	— Үгүй надад ярьж өгнө үү? 

	Кадрусс бодлого боллоо. 

	— Үгүй дээ, ярихад дэндүү урт юм. 

	— Өөрөө л мэд дээ найз нөхөр минь, юу ч ярихгүй байж болно гэж лам огт хайхрамжгүйгээр хэлээд, — Би таныг тээнэгэлзэж байгааг хүндэтгэж байна. Та сайн санаат хүний ёсоор ярьж байна. Энэ тухай дахин ярихаа болъё. Надад даалгасан юм юу вэ гэвэл, талийгаачийн сүүлчийн хүслийг биелүүлэх явдал. Тэгэхээр би энэ очир эрдэнийг худалдана гэв. 

	Ингэж хэлээд хайрцагтай очир эрдэнийг халааснаасаа гаргаж онгойлгоход, гайхан бахархсан Кадруссын нүдний өмнө өнөөх чулуу гялалзан гялтганана. 

	— Эхнээр, нааш ир, үүнийг хараач гэж сөөнгө паргиа хоолойгоор хэлэхэд Карконта, 

	— Очир эрдэнэ ий? гэж асуугаад, босож нэлээд чийрэг алхаагаар шатнаас буун ирж, — Юун очир эрдэнэ вэ? гэв. 

	— Чи дуулаагүй гэж үү? гэж Кадрусс асуугаад, — Энэ доржпаламыг Эдмон бидэнд гэрээслэн үлдээжээ. Нэгдүгээрт өөрийнхөө эцэгт, дараа нь гурван найздаа, Фернанд, Дангларт, надад мөн болзоот хүүхэн Мерседест өгөөрэй гэжээ. Энэ эрдэнийн чулуу тавин мянган франк хүрэх гэнэ гэв. 

	— Ай юутай сайхан чулуу вэ? гэж Карконта хэлэхэд

	— Тэгэхээр энэ мөнгөний тавны нэг нь бидэнд ногдох болж байна уу? гэж Кадрусс асуув. 

	— Тийм ээ, бас эцэгт нь ногдох хувийг би, та нарт хувааж өгөх эрхтэй учраас нэмэлт олдоно гэж лам хариулахад, 

	— Яагаад дөрвөн хүнд хуваагдах юм бэ? гэж Карконта асуув. 

	— Яах юу байх вэ, та дөрвүүлээ цөм Эдмоны найз нөхөд болохоор тэр. 

	— Урвагчид болохоос биш найз, нөхөд биш! гэж Карконта аман дотроо бувтнав. 

	— Би үүнийг чинь л хэлсэн юм шүү дээ гэж Кадрусс хэлээд, — Урвах явдлыг шагнана гэдэг бол гэмт хэрэг. Энэ бол нүгэл, бүр шүтээнээ доромжилсон хэрэг гэв. 

	— Та л өөрөө ингээсэй гэж хүсээд байна шүү дээ гэж лам тайван хариулаад, очир эрдэнээ халаасандаа буцаан хийгээд, — Одоо надад Эдмоны найзуудынх нь хаягийг өгнө үү, би талийгаачийн сүүлчийн хүслийг нь биелүүлье гэв. 

	Кадруссын нүүр лүү хөлс зогсоо зайгүй цувна. Лам босож, морио харах гэж үүд рүү очоод эргэж ирэв. Кадрусс эхнэртэйгээ тайлбарлаж хэлэхийн аргагүй харцаар бие бие өөдөө харна. 

	— Энэ очир эрдэнэ ганцхан бидэнд оногдож болох юм гэж Кадрусс хэлэхэд эхнэр нь, 

	— Чи тэгж бодож байна уу? гэж асуув. 

	— Лам хүн биднийг хуурахгүй. 

	— Дураараа л бол, надад хамаагүй гэж Карконта хэлэв. 

	Тэгээд хэдий халуун байгаа боловч, халуун өвчнөөсөө болж чичрэн дагжиж, шүд нь тачигнасаар шат өөд дахин өгсөв. 

	Хамгийн дээд талын шатан дээр очиж зогсож, 

	— Гаспар минь, сайн л бодоорой гэж хэлэхэд, 

	— Би шийдсэн гэж Кадрусс хариулав. 

	Карконта амьсгаадсаар тасалгаанд орж алга болоход, хөл дор нь шал шажигнаж, дараа нь зөөлөн сандал нь хяхнах дуулдав. 

	— Та юу шийдчихээ вэ гэж ламыг асуухад, Кадрусс

	— Танд бүгдийг нь ярих гэж шийдлээ хэмээн хариулав. 

	— Үнэнийг нь хэлэхэд тэгвэл дээр юм шиг надад санагдаж байна. Тэгэхдээ энэ бол надаас нуух гэсэн юмыг чинь мэдэхийн тулд биш, харин гэрээс үлдээсэн хүний хүслийн ёсоор тэр зүйлийг хуваахад та надад тусалбал сайн байна гэж лам хэлэхэд, 

	— Тийм байх гэж найдаж байна гэж горьдож, хомхойрсондоо хацар нь час улайсан Кадрусс хариулав. 

	— Би таны ярихыг хүлээж байна гэж лам хариулав. 

	— Байзнаарай бидний яриаг зохимжгүй үеэр тасалчих вий, тэгвэл эвгүй юм болно. Тэгээд ч таныг энд ирсэн гэж өөр хүн мэдэхийн хэрэг юу байх вэ гэж Кадрусс хэлээд, хаалга руу очиж хаагаад улам найдвартай байхын тулд шөнийнхөө түгжээг хийв. Тэр завсар лам тохиромжтой газар сонгон олж өөрөө сүүдэрт, цаад хүний нь нүүрэн дээр гэрэл тусаж байхаар тийм буланд орж суув. Тэр бээр тонгойж, гараа атган юу ярихыг хүлээн суулаа. 

	Кадрусс дөрвөлжин мухар сандал авчирч, өөдөөс нь харж суув. 

	Гэтэл, Карконта доороо болж байгаа юмыг харж байгаа юм шиг чичирсэн дуугаар, 

	— Би чамайг заавал хэл гэж шахаагүй шүү гэж хэлэх сонстов. 

	— За, за боль, би бүх хариуцлагыг нь өөр дээрээ авна гэж Кадрусс хэлэв. 

	Тэгээд ярьж эхлэв. 

	 


VI. Кадруссын яриа 

	 

	— Юуны өмнө, эрхэм та, надад нэг зүйлийг амлаач гэж хүсэх байна гэж Кадрусс хэлэв. 

	— Юу вэ? гэж лам асуув. 

	— Хэрвээ миний одоогийн хэлэх зүйлийг та хожим хэзээ нэгэн цагт хэрэг болговол, үүнийг надаас дуулж мэдсэн юм гэдгийг хэн ч мэдэх ёсгүй. Миний энэ ярих гэж байгаа хүмүүс бол баян тарган, эрх мэдэлтэй хүчирхэг хүмүүс. Тэгэхээр надад чигчий хуруугаа л хүргэхэд хорхой шиг няц дарчихна шүү гэв. 

	— Битгий санаа зов найз минь. Би хувраг хүн болохоор таны энэ нууц миний цээжинд үүрд хадгалагдан үлдэнэ. Талийгаачийн сүүлчийн хүсэл зоригийг нь аятай сайнаар биелүүлэхээс өөр зорилго надад байхгүй гэдгийг та санаж байгаа биз. Хэнийг ч хайрлалгүй, тэгэхдээ үзэн ядалгүйгээр, яг л үнэнийг нь яриарай. Таны надад ярих гээд байгаа хүмүүсийг би мэдэхгүй, ер нь ч тэгээд хэзээ ч танилцахгүй байх. Түүнээс гадна би франц хүн биш, итали хүн, хүмүүст бус ертөнцийн эзэн хамаарагдах хувраг хүн. Талийгаачийн сүүлчийн хүслийг биелүүлэх гэж ганц удаа гарсан хийд рүүгээ буцаж очно. 

	Ингэж итгэмээр нотлон ярихад Кадрусс бага зэрэг итгэл төрөв бололтой, 

	— Тийм бол, би тэр хөөрхий Эдмоны хэчнээн үнэнч шударга гэж үзэж байсан нөхөрлөлд одоо таныг итгэхгүй болгох хэрэгтэй болж байна даа. 

	— Таныг эцгээс нь эхэлж яриач гэж гуйя. Эдмон өвгөний тухай их ч ярьсан, маш халуун хайртай байсан бололтой гэж ламыг хэлэхэд Кадрусс толгой сэгсэрч, 

	— Энэ бол их гунигтай түүх байгаа юм. Та эхнийхийг нь мэдэх байх аа гэв. 

	— Мэднэ ээ, Марселийн ойролцоох гуанзанд баригдах үе хүртэлх явдлаа Эдмон надад бүгдийг нь ярьсан гэж лам хариулав. 

	— «Нөөц», — өд! Би одоо түүнийг харж байгаа юм шиг л санаж байна. 

	— Энэ чинь арай гэрлэх ёс гүйцэтгэх гэсэн тэр өдөр биш шиг билээ?

	— Тийм ээ, хөгжилтэй эхэлсэн цайллага, уйтгартай явдлаар төгсөж, цагдаагийн комиссар дөрвөн цэрэгтэй орж ирээд Дантесыг аваад явчихсан юм. 

	— Би үүнээс хойшхыг нь мэдэхгүй л дээ. Дантес түүнээс хойш тэдний хэнтэй нь ч уулзаагүй, хэнийх нь ч тухай юу ч сонсоогүй учир зөвхөн өөртөө л холбогдох юмыг мэдэж байсан юм. 

	— За тэгвэл ийм байна. Дантесыг барьж аваад явсны дараа Моррель чухам юу болж байгааг мэдэхийн тулд Марсель ороод маш уйтгартай мэдээ авч буцаж ирсэн юм. Өвгөн болсон эцэг нь гиншин уйлсаар гэртээ ирээд, гоёлынхоо хувцсыг тайлж өдрийн турш өрөөндөө хойш урагшаа холхиж байгаад нүд анилгүй хоносон юм. Тэгэхэд би тэдний доод давхарт сууж байсан болохоор, шөнийн турш тасалгаа дотуураа явж өнгөрсөн нь надад сонстож байсан юм. Үнэнээ хэлэхэд би ч тэр шөнө унтаагүй золгүй явдалд учирсан эцгийн нь уй гашуу намайг ихээр зовоож, хэрэг дээрээ өвгөн миний цээж дээр гишгэлж байгаа юм шиг, алхам бүр нь зүрхийг минь базлуулж байж билээ. 

	Маргааш нь Мерседес, Марсель орж ноён Вильфороос баривчлагдсан хүний тухай асуусан боловч юу ч олж мэдсэнгүй харин далимд нь өвгөнийг эргэж орж ирсэн. Тэгээд өвгөний ийм гутаж гуньхарч байгааг бүхэл шөнийн турш унтаагүй хонож өчигдрөөс хойш юу ч идээгүй байгааг нь мэдээд гэртээ аваачиж асарч сувилах гэж оролдсон юм. Гэвч өвгөн огт зөвшөөрсөнгүй. 

	— «Үгүй ээ, би орон гэрээ орхихгүй. Миний хөөрхий хүү, энэ орчлон дээр хэнээс ч илүү надад хайртай. Тэгэхээр шоронгоос суллагдмагцаа хамгийн түрүүн над дээр гүйж ирнэ. Тэгэхэд нь би байхгүй бол тэр минь яах вэ?» гэж өвгөн хэлэв. 

	Би Мерседесийг аргалж байгаад өвгөнийг аваад яваасай гэж бодож шатан дээр зогсож байсан болохоор энэ бүгдийг сонссон юм. 

	Өвгөний зовлонтой янзын алхаа миний толгой дээр дуулдаж намайг нэг ч хором амраахгүй байсан юм. 

	— Та өөрөө өвгөнийг тайвшруулах гэж түүн дээр ороогүй юу? гэж лам асуув. Тэгэхэд Кадрусс, 

	— Ай, эрхэм лам минь. Тайвшруулаасай гэж байгаа хүнийг л тайвшруулж болдог юм. Гэтэл тэр өвгөн тэгж хүсээгүй юм. Бас тэгээд яагаад ч юм бүү мэд, тэр надтай уулзах дургүй байсан юм. Нэг орой би цорхирон уйлахыг нь сонсоод тэсэж чадахгүй түүн дээр орох гэж дээшээ өгссөн боловч, намайг үүдэнд нь очиход уйлахаа больчхоод харин мөргөл хийж байлаа. Тэр ямар их уран гоё үг хэлж, учиргүй гомдсон гомдлоо илэрхийлж байсныг би танд хэлж чадахгүй эрхэм лам минь. Энэ бол мөргөл, уй гашуу хоёрын аль алинаас нь хүчтэй зүйл байлаа. Тэгээд би лам хувраг хүн биш, шашин шүтэгчдэд дургүй учраас дотроо «Би өнчин ганцаараа, надад тэнгэр хүүхэд хайрлаагүй нь миний зол заяа, хэрвээ би эцэг хүн байгаад энэ золгүй өвгөн шиг ийм их уй гашууд учирсан бол үүн шиг ийм гоё сайхан үг олж тэнгэрт залбиран мөргөж чадахгүй, харин зовлонгоосоо хагацахын тулд шулуухан л тэнгист живж үхэх байсан даа» гэж хэлж зогссон юм. 

	— Хөөрхий эцэг! гэж лам дуу алдав. 

	— Өвгөн өдрөөс өдөрт хүн амьтнаас хөндийрч, эрхэм Моррель, Мерседес хоёр түүнийг эргэхээр ирэх боловч хаалга нь түгжээтэй байдаг байлаа. Түүнийг гэртээ байгааг би мэддэг байсан юм. Гэвч тэдэнд хариу дуугардаггүй байлаа. Тэр нэгэн удаа өөрийнхөө заншлаас гадуур Мерседесийг гэртээ оруулсан. Тэгэхэд хөөрхий охин өөрөө арга нь барагдан гуньхарч явсан хэр нь зориг оруулж сэтгэлийг нь засах гэхэд өвгөн өөдөөс нь: 

	«Охин минь тэр үхсэн гэдэгт итгэ, бид түүнийг хүлээх биш харин тэр биднийг хүлээж байгаа. Би чамаас олон ах, тийм учраас чамаас урьтаж түүнтэй уулзана тэгэхээр надад сайхан байна» гэж хэлсэн. 

	Хүн хэдий сайн санаатай боловч, харахад нүд халтирам болсон хүнийг эргэж ирэхээ больдог юм. Тэгээд Дантес өвгөн орь ганцаараа болж хоцорсон. Түүнээс хойш ямар нэгэн үл таних хүн сэм ирээд боодолтой ваадантай юм аваад яваад өгөхөөс, өөр хүн ирэхээ больсныг би нүдээрээ үзсэн. Тэр боодолтой юмнууд нь чухам юу байсныг би удалгүй тааварлаж мэдсэн. Амь зогоох гэж юмаа худалдаж байжээ. Тэгээд сүүлд нь хөөрхий өвгөн өөрийнхөө сүүлийн юмыг зарж дуусжээ. Байшингийнхаа хөлсийг төлөлгүй зээлээр сууж байсан тул, байрны эзэн түүнийг хөөж гаргана гэж айлгасан. Тэгэхэд нь өвгөн дахиад нэг долоо хоног хүлээгээч гэж гуйхад цаадах нь зөвшөөрсөн. Би байшингийн эзнийг тэднийхээс гараад манайд орж ирэхэд нь энэ тухай дуулж мэдсэн юм. 

	Түүнээс хойш өвгөн гурван өдрийн туршид хуучин янзаараа л тасалгаа дотуураа явж байхыг би дуулж байсан, харин дөрөв дэх өдөр нь юу ч дуулдахгүй болсон. Би түүн дээр оръё гээд очвол хаалга нь түгжээтэй байлаа. Тэгэхээр нь цоожны нь нүхээр шагайвал цонхийсон цав цагаан царайтай ядарч туйлдсан амьтан харагдлаа. Би түүнийг өвдөж гэж мэдээд, тэр дороо эрхэм Моррель гуайнд очиж хэлээд, Мерседес рүү гүйсэн. Тэр хоёр хоёулаа тэр дороо ирсэн. Моррель эмч дагуулж ирсэн. Эмч ходоод нь хавдаж өвдсөн байна гэж хэлээд, цагаан хоол идэж бай гэж зөвлөсөн. Тэгэхэд өвгөн хачин жигтэй инээмсэглэснийг би тэнд байсан болохоор харсан. Инээмсэглэснийг нь одоо ч мартдаггүй юм, эрхэм лам аа. Түүнээс хойш хаалга үүдээ ч түгжихээ болилоо. Эмч түүнд цагаан хоол ид гэж зөвлөсөн болохоор юм идэхгүй байх үндэслэлтэй байлаа гэж ярихад ламын цээжнээс гинших дуу гарав. 

	— Миний яриа таны сэтгэлийг хөдөлгөж байна аа, эрхэм ламтан? гэж Кадрусс асуухад хувраг, 

	— Тэгж байна, маш их сэтгэл хөдөлмөөр яриа байна гэж хариулав. 

	— Мерседес хоёр дахь удаагаа ирж, өвгөн их өөр байдалтай болсон байхыг үзээд, түрүүчийн адил аваачих гэж оролдсон. Эрхэм Моррель ч мөн тийм бодолтой байсан бөгөөд түүнийг хүчээр аваачих гэхэд өвгөн маш муухай хашхирсан тул тэр хоёр хоёулаа айж Мерседес өвгөний дэргэд сууж хоцроход, эрхэм Моррель зуухан дээр түрийвчтэй мөнгө орхисон гэж түүнд дохиогоор хэлээд гарч явсан. Гэвч эмчийн зөвлөсөн зүйлээр зэвсэглэсэн өвгөн юу ч идэхийг зөвшөөрсөнгүй. Тэгээд эцэс сүүлд нь ес хоног тарчилсны дараа, өөрийг нь ийм гунигт үхэлд хүргэсэн хүмүүсийг харааж зүхсээр нас барсан. Тэр Мерседест: 

	«Хэрвээ чи хэзээ нэгэн цагт Эдмонтой уулзвал намайг өөрийг нь ерөөсөөр байгаад нас барсан гэж хэлээрэй» хэмээсэн гэхэд, лам босож, чичирсэн гараар хатсан хоолойгоо дарж, тасалгаа дотуур цааш наашаа хоёр удаа явав. 

	— Та түүнийг амьсгаа хураахдаа…

	— Өлсөж үхсэн, эрхэм лам минь, өлсөж үхсэн гэж Кадрусс хариулаад, — Би үүнд та бид хоёр христос шашинтан гэдэгт итгэдэг шигээ итгэж байна гэхэд, 

	Хувраг тэхий дундуураа устай аяга шүүрэн авч, ганцхан амьсгаагаар уучхаад, нүд нь улайж, царай нь цонхийгоод дахин байрандаа сууж, 

	— Энэ бол их золгүй явдал гэдгийг та зөвшөөрөх байх гэж бүдэгхэн дуугаар хариулав. 

	— Тэгэх тусмаа тэнгэр биш, харин хүн үүнд хамаатай нь бүр ч бэрх. 

	— Одоо нөгөө хүмүүсийн тухай ярья. Та надад бүгдийг нь хэлнэ гэснээ санаж байгаа биз гэж лам бараг тулгасан байдалтай нэмж хэлээд, — хүүг нь цөхрөөж эцгийг нь өлсгөлөнгөөр алдаг тэдгээр хүмүүс чинь ямар улс вэ? гэж асуув. 

	— Түүнд атаархсан хоёр хүн нэг нь дурлалаас, нөгөөх нь нэр төрд дуртайгаас. Энэ хоёр бол Фернан, Данглар хоёр юм. 

	— Тэр хоёрын атаархал юунд хүргэсэн бэ? Яриач!

	— Тэд Эдмоныг бонапартын төлөөлөгч гэж гүтгэн ховлосон юм. 

	— Уухай хэн нь түүнийг гүтгэн ховлосон бэ? Жинхэнэ буруутан нь хэн бэ?

	— Хоёулаа эрхэм лам минь, нэг нь гүтгэлгийн захидал бичиж, нөгөөх нь шууданд аваачиж өгсөн. 

	— Аа, тэр захидлыг хаана бичсэн бэ?

	— Мөн тэр «Нөөц»-өд хуримын урьд өдөр. 

	— Тийм байх ёстой! Өө Фариа! Фариа! Чи хүмүүс, тэдний үйлд явдлыг яасан сайн мэднэм гэж лам шивнэвэл, 

	— Та юу гэнэ ээ? гэж Кадрусс асуув. 

	— Зүгээр, юу ч гээгүй, цааш нь ярь ярь гэж лам хариулав. 

	— Данглар бичгийнхээ хэвийг танигдахгүйн тул солгой гараараа бичээд, түүнийг нь Фернан шуудан дээр хүргэж өгсөн. 

	— Тэгэхэд та тэнд байсан уу? гэж лам гэнэт асуув. Кадрусс гайхаж, 

	— Би юу? Намайг тэнд байсан гэж хэн танд хэлээ вэ? гэж асуув. 

	Лам хэтэрч байгаагаа мэдээд, 

	— Хэн ч хэлээгүй, харин ийм тодорхой мэдье гэвэл хамт байлцаж байсан байх ёстой гэж хэлэв. 

	— Таны хэлдэг үнэн, би тэнд байсан гэж Кадрусс бүдэгхэн дуугаар хэлэхэд, 

	— Та тэгээд тэр бузар явдлыг нь эсэргүүцээгүй юм уу? гэж лам асуугаад, — Та тэгвэл тэдэнтэй хоршоо хуйвалдагч юм шив дээ гэв. 

	— Эрхэм лам минь, тэд намайг бараг ухаан алдтал уулгасан юм. Би тэр явдлыг бүдэг бадаг мэдэж байсан. Би тэдэнд согтуу хүн хэлж чадах хэмжээгээр л хэлсэн боловч, тэд надад үүнийгээ зүгээр тоглоом тохуу хийж байгаа юм, ямар ч үр уршигт хүргэхгүй гэж хэлсэн. 

	— Харин маргааш нь, эрхэм минь, маргааш нь ямар үр уршигт хүрснийг үзсэн биз дээ. Дантесыг барьж аваачих үед та тэнд байсан атлаа дуугүй байсан биз дээ?

	— Тийм ээ, эрхэм лам минь, би тэгэхэд тэнд байсан, тэгээд бүгдийг нь хэлэх гэсэн боловч Данглар хориод байсан юм. Тэр надад: «Аа, хэрвээ тэр үнэхээр гэмтэн этгээд байгаад, Эльба арал дээр очиж, парист байгаа бонапартын хооронд өгөх захидал авсан нь үнэн болж тэр захиа түүнээс олдвол, түүнийг өмгөөлсөн хүнийг бас л хоршоо хуйвалдагч гэж үзнэ шүү дээ» гэж хэлсэн юм. 

	Би тийм үед улс төрийн хэрэгт оролцохоос айгаад дуугүй өнгөрсөн юм. Энэ бол миний талаас туйлгүй аймхай явдал байснаас биш, харин ялт хэрэг байгаагүй гэдгийг хүлээе. 

	— Ойлголоо, та хариуцлагаас зайлж цэвэр өнгөрсөн юм байж. 

	— Тийм ээ эрхэм лам минь гэж Кадрусс хариулаад, — Тэр явдал өдөр шөнийн аль ч цагт миний сэтгэлийг зовоодог юм. Би тэгээд тэнгэр минь намайг өршөөгөөрэй гэж залбирч явдаг юм. Энэ бол энэ насандаа миний хийсэн ганц нүгэл бөгөөд надад тохиолдсон гай барцад бол ганцхан үүнээс л болсон гэж өөрийгөө буруушааж явдаг юм. Хар амиа бодсон тэр үеийн нүглээ наманчилж Карконтыгаа хувь заяандаа гомдож элдвийн юм ярихаар «Дуугүй бай эхнэр минь, тэнгэр л ингэж таалж байгаа юм байлгүй» гэж хэлдэг юм. 

	Тэгээд Кадрусс үнэхээр гэмшсэн байртай доошоо тонгойв. 

	— Таны энэ чин зүрхнээсээ ярьж байгаа явдал сайшаалтай байна. Хэн ингэж буруугаа үнэхээр хүлээвэл тэр хүн уучлагдах ёстой гэхэд, Кадрусс үгийг нь таслан, 

	— Гай болоход, Эдмон намайг уучлалгүй нас барчихсан гэж хэлэв. 

	— Тэр юу ч мэдээгүй… гэж лам хэлэхэд Кадрусс татгалзаж, 

	— Гэвч тэр одоо мэдэж байж магадгүй. Өөд болоочид бүгдийг нь мэддэг гэж ярьцгаадаг шүү дээ гэж хэлэв. 

	Дуугүй болцгоов. Лам босож, бодлого бодон тасалгаа дотуураа явснаа дараа нь байрандаа ирж суугаад, 

	— Та Моррель гэдэг нэг хүний нэрийг хэдэн удаа хэлсэн, тэр юун хүн бэ? гэж асуухад, 

	— Тэр бол «Фараон» хөлөг онгоцны эзэмшигч, Дантесын эзэн байсан юм. 

	— Аа тэр хүн чинь энэ гунигт явдалд ямар үүрэг гүйцэтгэсэн хүн бэ? гэж лам асуухад, 

	— Үнэнч шударга, эрэлхэг зоригтой, хүнд тус боломтгой хүний үүргийг гүйцэтгэсэн юм. Дантесын төлөө хорь шахам удаа гуйж гувшиж гүйсэн. Эзэн хааныг эргэж ширээндээ ирэхэд гуйж гувшин занаж зүхэн захидал бичсэн дээ. Дахин тогтнолын үед түүнийг өөрийг нь ч бонапартич хүн гэж гомдолгүй мөрдөн мөшгөж байсан юм. Арваад удаа Дантесын эцэг дээр гэртээ аваачих санаатай ирж сүүлд үхэхээс нь хоёр өдрийн өмнө, миний түрүүн ярьсанчлан зуухан дээр нь түрийвчтэй мөнгө орхиод явсан. Тэр мөнгөөр нь өвгөний өрийг төлж, оршуулах ёслолыг гүйцэтгэсэн юм. Ийнхүү хөөрхий талийгаач амьд байсан шигээ хэнд ч саад бололгүй нүд аньж чадсан юм. Одоо хүртэл тэр нэхмэл том улаан түрийвч нь надад байдаг юм гэж хэлэв. 

	— Ноён Моррель одоо амьд уу гэж лам асуухад, 

	— Амьд аа, гэж Кадрусс хариулав. 

	— Түүнийг лав тэнгэр тэтгэж, одоо баян, аз жаргалтай яваа биз дээ. 

	Кадрусс гашуунаар инээмсэглэж, 

	— Над шиг л жаргалтай яваа даа гэв. 

	— Яалаа гэнэ ээ, эрхэм Моррель зол жаргалгүй яваа гэнэ ээ гэж лам дуу алдав. 

	— Тэр хоёр хоосролын туйлд хүрээд байгаа. Бас тэгээд хамгийн муухай нь нэр төрөө алдахад ойртон байна. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Эрхэм Моррель хорин таван жил хөдөлмөрлөж Марселийн худалдаачдын дунд хамгийн хүндэт суурь эзэлж явснаа, одоо тартагтаа тултал хоосроод байгаа. Хоёр жилийн дотор таван онгоцоо алдаж, гурван дампууралд хохироод, одоо сүүлчийн найдвар нь болох хөөрхий Дантесын командалж байсан «Фараон» онгоцоо эргэж ирэхийг хүлээж байна. Онгоц нь Энэтхэгээс индига, кармин хэмээх үнэт улаан будаг ачиж удахгүй эргэж ирэх ёстой. Хэрвээ энэ онгоц нь бас живчихвэл эрхэм Моррель өнгөрөх нь тэр гэж Кадрусс ярив. 

	— Ингэхэд энэ золгүй хүнд эхнэр хүүхэд гэж би юу?

	— Бий, эхнэр нь энэ бүхнийг сүсэгтэйгээр тэвчин өнгөрүүлж, охин нь бас дуртай хүнтэйгээ сууж чадахгүй болчхоод байгаа. Цаад хүнийх нь эцэг эх хүүгээ ядуурч хоосорч байгаа айлын охинтой суулгахыг дургүйцээд байгаа юм. Түүнээс гадна түүнд бас нэг цэргийн дарга хүү бий, гэвч энэ бүгд нь золгүй амьтны зовлонг ихэсгэхээс биш тайтгаруулахгүй байгаа нь ойлгомжтой. Хэрвээ ганц бие сэн бол аль хэдийн духандаа буун сум зоочхоод л төгсгөл болох байсан биз. 

	— Энэ чинь аймшигтай хэрэг байна даа! гэж лам аман дотроо бувтнав. 

	— Буянтай хүмүүсийг тэнгэр ингэж л тэтгэж дэмждэг юм байна шүү дээ, эрхэм лам минь гэж Кадрусс хэлээд, — Намайг хар л даа, би танд хэлснээс өөр ямар ч муу үйл хийгээгүй дээ. Тэгсэн хэр нь ийм ингэтлээ хоосорчхоод байна. Би ч хөөрхий эхнэрээ халуун хижиг өвчнөөр үхэхийг үзэж, өөрөө өвгөн Дантес шиг өлсөж үхэх хувьтай хүн байх аа. Тэгэхэд Фернан Данглар хоёр алтанд умбаж байна. 

	— Яалаа гэж тэр вэ?

	— Яах вэ дээ үнэнч шударга хүмүүс хохирч, үл бүтэх нэг нь хожиж байдаг юм чинь. 

	— Гол гэмтэн Данглар яасан бэ? Тэр л хамаг хэргийг хийсэн биз дээ, тийм үү? 

	— Яасан бэ гэнэ ээ? Гэмт хэргийг нь мэдэхгүй Моррелийн зуучилснаар испанийн нэгэн банкны эзэнд хөлсөөр ажилд орсон. Испанийн дайны үеэр францын армид бэлтгэн нийлүүлэх ажил хийж баяжсан. Дараа нь бирж дээр тоглож ийм шиг байдалтайгаар хөрөнгөө гурав дахин нэмэгдүүлж, эхнэр болох банкны эзнийхээ охиныг үхсэний дараа одоогийн вангийн хиа бөгөөд эзнийхээ хайр хишгийг ихэд хүртсэн эрхэм Сальвьёгийн охин, бэлэвсэн Норгон хатагтайтай суусан даа. Тэр бээр саяын хөрөнгөтэй болж, түшээ гүн хэргэмээр шагнуулан одоо түшээ гүн Данглар гэдэг болсон. Одоо Монблан гудамжинд тусгай ордтой, адууныхаа саравчинд арван морьтой, үүдэндээ зургаан зарцтай, харин авдар дотроо хэчнээн саятайг нь мэдэхгүй. 

	— Өө тийм бий! гэж лам хачин дуугаар хэлээд, — Яа вэ дээ, аз жаргалтай яваа юм аа? гэж асуув. 

	— Жаргалтай гэнэ ээ? Үүнийг хэн мэдэх вэ? Аз жаргал юм уу, биш юм уу ганцхан байшингийн хана л мэдэх байх. Хана туурга гэдэг чихтэй болохоос хэлгүй юм. Хэрвээ хөрөнгө хогшилтой хүн жаргалтай байдаг бол, Данглар жаргалтай л байгаа. 

	— Аа, Фернан?

	— Өө, Фернанд улам ч илүү аз завшаан тохиолдсон. 

	— Үгүй ер, ямар ч хөрөнгө хогшилгүй, боловсрол мэдлэггүй каталаны ядуу зүдүү загасчин яаж баяжиж, хүмүүсийн дунд гарч яаж чаддаг сан билээ? Би түүнийг их сонирхож байна. 

	— Үүнийг ч хүн бүхэн сонирхож байгаа юм. Түүний амьдралд хэний ч мэдэхгүй нэгэн нууц зүйл байгаа байх. 

	— Гэвч харагдахуйц ямар замаар явж их хөрөнгө буюу эсвэл өндөр хэргэм зэрэгт хүрээ вэ?

	— Тэр тэдгээрийн аль алинд нь хүрсэн эрхэм ламтан. Баялаг хөрөнгөтэй ч болсон өндөр хэргэм зэрэгт ч хүрсэн. 

	— Үлгэрт л ийм юм гардаг сан даа. 

	— Нээрээ ч үлгэр домогтой адил юм, гэвч та миний ярихыг сонсоод бүгдийг мэдэх болно. 

	Эзэн хаан эргэж ирэхээс хэдхэн хоногийн өмнө Фернан цэрэгт оржээ. Бурбончууд түүнд гар хүрсэнгүй. Гэвч Наполеон эргэн ирээд, онц татлага зарлаж Фернан цэрэгт явах боллоо. Би ч бас цэрэгт татагдсан боловч, Фернанаас ахмад, тэгээд ч бас саяхан энэ золгүй эхнэртэйгээ суучихсан байсан болохоор эрэг орчмын хамгаалалтад үлдээсэн юм. Фернан давшиж байгаа армид орж, хороотойгоо хамт хил дээр очиж Линийн дэргэдэх тулалдаанд оролцжээ. 

	Тулалдааны дараах шөнө тэр, дайсантай нууц холбоотой байсан нэгэн генералын дагуулаар гарчээ. Тэр генерал англичууд руу оргон очих ёстой байсан бөгөөд Фернаныг хамт явахгүй юу гэжээ. Фернан зөвшөөрч, генералыг дагаж явжээ. 

	Хэрвээ Наполеон ширээндээ хэвээрээ байсан бол урвагч гэж шийтгэгдэх байсан Фернаны тэр явдал Бурбончуудын үед гавьяатай хэрэг болжээ. Тэгээд Францад буцаж ирэхдээ бага даргын мөрдөстэй ирсэн бөгөөд тэр генерал нь ванд их л нэр хүндтэй хүн байсан учир Фернаныг хайр халамжгүй орхисонгүй. Дангларыг анхны хонжоотой дамын наймаагаа явуулж эхэлсэн яг тэр үе буюу испанийн дайн болж байсан мянга найман зуун хорин гурван онд ахмад цолоор шагнажээ. Фернан испани гаралтай хүн байсан учир хүмүүсийн зан сэтгэлийн байдал ямар байгааг тандуулахаар Мадрид руу явуулжээ. Тэр тэнд Данглартай уулзаж ярилцан өөрийнхөө талаас зарим нэг үүрэг авч хороогоо өөрийнхөө сайн мэддэг бусдын үл мэдэх, роялистуудын хамгаалж байсан хавцлаар оруулж ер нь нэг үгээр хэлбэл, богино хугацааны энэ аяллын үед гавьяа байгуулж, Трокадерог эзлэн авсны дараа хурандаа цолоор дэвшиж Хүндэт легионы одон ба гүн зэргээр шагнагджээ. 

	— Өө, хувь заяа, хувь заяа! гэж лам шивнэв. 

	— Тийм ээ, гэвч та сонсож бай. Бас болоогүй байна. Испанийн дайн төгсөж, Европт урт удаан хугацаагаар энх тайван тогтвол Фернаны эрх тушаалд хор хүргэж болох байлаа. Зөвхөн грек л түрэгийн эсрэг босож тусгаар тогтнолын төлөө дайн эхэлж нийтийн анхаарал Афинд хандсан юм. Тэр үед грекчүүдийг өрөвдөж дэмжих явдал заншил болоод байлаа. Францын засгийн газар тэднийг илэрхийгээр дэмжээгүй боловч амьхнаараа тусалж байсныг та мэдэх байх, Фернан тэр үеэр цэрэгт бүртгэлтэй хэвээрээ грек явах зөвшөөрөл гуйсан юм. 

	Тэгээд хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа Морсер гүн (түүнийг тэгж нэрлэдэг байсан) Али-пашид4 албанд орж сургагч генерал тушаалтай болжээ гэдгийг мэдэж авцгаав. Али-паша алагдсаныг та мэднэ, гэвч үхэхийнхээ өмнө Фернаныг харамгүй шагнажээ. Фернан, Францдаа хүрч ирээд дэслэгч генерал цолтой болсон юм. 

	— Одоо ямар байгаа вэ?… гэж лам асуухад, 

	— Одоо тэр Парисын Эльдер гудамжинд хорин долоон номерын сайхан ордонд сууж байгаа гэж Кадрусс үргэлжлэн ярив. 

	Лам нэг юм хэлэх гэснээ, эргэлзэн зогссоноо их хүч гарган байж, 

	— Аа Мерседес? Түүнийг алга болчихсон гэж би дуулсан гэв. 

	— Алга болсон гэнэ ээ! гэж Кадрусс хэлээд, — Тийм ээ нар өглөө улам ч сайхан гэрэлтэй болж мандахын тул орой шингэдэг юм гэв. 

	— Бас түүнд зол жаргал тохиолдсон юм биш биз дээ? гэж лам ёжтойхон асуухад, 

	— Мерседес парисын ямбатнуудын дотор тэргүүн зэргийн авгай нарын нэг нь болсон гэж Кадрусс хариулав. 

	— Цааш нь ярь ярь гэж хэлээд, — Ямар нэгэн зүүд зэрэглээний тухай яриа сонсож байгаа юм шиг санагдчихлаа. Гэвч өөрөө тийм ер бишийн хачин явдал үзсэн хүн болохоор таны ярианд онц гайхахгүй байна гэв. 

	— Мерседес анхандаа Эдмоноос хагацаасан тэр гэнэтийн цохилтод цөхрөн гуньхарч байлаа. Эрхэм де Вильфорыг гуйж гувшин, Дантесын эцгийг асран сувилж байсан тухай би танд дээр ярьсан шүү дээ. Тэгж байтал Фернан цэрэгт явж Мерседесийн уйтгар гуниг улам нэмэгдсэн юм. Фернаны үйлдсэн гэмт явдлыг мэдэхгүй байсан болохоор түүнд ах шигээ л хайртай байсан. 

	Фернан явж, Мерседес ганцаараа үлдлээ. 

	Уй гашуугаас болж үхэж байсан өвгөнөөс өөр юу ч үгүй үлдсэн хөөрхий бүсгүй гурван сарын турш уйлан унжиж байлаа. Эдмон, Фернан хоёрын алинаас нь ч сураг чимээ гарсангүй. 

	Мерседес нэгэн өдөр хуучин заншлаараа Марселиас Каталан руу явсан хоёр замын салаан дээр өдөржингөө суугаад үдэш нь урьд урьдынхаасаа улам ч их гунигтайгаар гэртээ харьжээ. Энэ хоёр замын алинаар нь ч, түүний хайртай хүн ба найз нөхрийн хэн нь ч ирсэнгүй, тэдний нэгнийх нь ч тухай мэдээ чимээ сонстсонгүй. 

	Гэтэл таних хөлийн чимээ гарахад сэтгэл нь хөдлөн чагнатал үүд онгойж бага даргын хувцастай Фернан орж ирсэн байна. 

	Бүсгүй хэдийгээр түүнийг хүсэн мөрөөдөж уйтгарлаж байгаагүй ч, урьдын нь амьдралын хагас хугас буцаж ирэх шиг санагджээ. Мерседес баярласандаа гараас нь шүүрч авахад цаадах нь үүнийг нь хайрын сэтгэл гэж боджээ. Гэвч энэ нь олон хоног ганцаардаж байснаа арай гэж ханьтай боллоо гэсэн бодлоос нь үүссэн жирийн нэг баяр хөөр байжээ. Тэгэхдээ Мерседес түүнийг жигшин үздэггүй, түүнд дурладаг ч үгүй зүгээр л байдаг юм санжээ. Мерседесийн зүрх өөр хүнд хамаарагдах бөгөөд тэр хүн нь алс хол… алга болж… магадгүй үхсэн ч байж мэдэх байлаа. Мерседес ингэж бодонгоо цорхирон уйлж арга нь тасран ихэд гуньдаг байсан. Гэвч урьд нь түүнд хүмүүс ийм санааг хэлэхэд Мерседес түүнээс зайлсхийдэг байсан бол, одоо ийм бодол түүнд аяндаа төрөх болжээ. Тэгээд ч бас Дантес өвгөн: «Манай Эдмон нас барсан, хэрвээ амьд байгаа бол бидэн дээрээ ирчихсэн байлгүй яах вэ» гэж үргэлж үглэсээр байж. 

	Өвгөн талийгаач болсон гэдгийг би танд хэлсэн шүү дээ. Хэрвээ өвгөн амьд байсан бол Мерседес өөр хүнтэй хэзээ ч суухгүй байсан байж магадгүй. Өвгөн түүнийг үнэнч биш гэж зэмлэх байсан юм. Фернан ч үүнийг ойлгож байсан, тэгээд өвгөнийг үхсэн гэж дуулаад буцаж ирсэн, энэ удаа ирэхдээ бага даргын цолтой ирсэн. Фернан түрүүчийнхээ ирэлтэд Мерседест дурлалын тухай юу ч цухуйлгаагүй харин хоёр дахь удаагийнхаа ирэлтэд хайртай дуртай гэдгээ мэдэгджээ. Тэгэхэд нь Мерседес түүнийг Эдмоноо хүлээж цөхөртөл бас хагас жил хүлээ гэж хэлжээ. 

	— Нээрээ ч гээд хувраг гашуунаар инээмсэглэж, — Нийтдээ бүтэн хагас жил болжээ! Хамгийн их тачаангуй дурласан хүн үүнээс илүү яаж ч шаардах билээ дээ? гэж хэлээд, английн нэг яруу найрагчийн шүлгийг «Frailty. The name is woman5» хэмээн аман дотроо бувтнавал, Кадрусс цааш нь үргэлжлүүлэн, 

	— Тэгээд тэр хоёр хагас жилийн дараа Аккулийн сүмд гэрлэх ёс гүйцэтгэсэн гэж ярив. 

	— Энэ чинь Дантестай гэрлэх ёс гүйцэтгэх байсан сүм мөн биз гэж лам шивнээд, 

	— Зөвхөн болзоот эрээ сольсноос өөр юмгүй шив дээ гэв. 

	— Ингэж Мерседес хүнтэй суусан гэж Кадрусс үргэлжлүүлээд, — Гэхдээ жил хагасын өмнө суух гэж байсан бөгөөд одоо хүртэл сэтгэлийнхээ гүнд дурласан хэвээр байгаа хүнтэйгээ гэрлэх ёс гүйцэтгэх гэж байсан «Нөөц», — ийн хажуугаар өнгөрөхдөө Мерседес хэдий тайван мэт байсан боловч муурч унасан. 

	Фернан зол жаргалтай болсон боловч амар тайван байж чадсангүй. Би түүнийг тэр үед нь харсан. Эдмоныг хүрээд ирчих вий гэж үргэлж айж байсан юм. Ийм учраас ч тэр эхнэрээ хол аваачих, өөрөө ч зайлан явах гэж яарсан хэрэг. Каталанд байхад дэндүү их аюултай, дэндүү олон юм дурсагдан санагдах байлаа. 

	Тэр хоёр хурим хийснийхээ дараа долоо хоноод яваад өгсөн. 

	— Аа, түүнээс хойш та Мерседестэй дахин уулзсан уу?

	— Уулзсан, испанийн дайны үед Фернан түүнийг Перпиньянд орхиод явсан хойно нь уулзсан. Тэгэхэд хүүгээ хүмүүжүүлэх ажилтай байсан. 

	Ширээт лам татвасхийн, 

	— Хүүгээ гэнэ ээ? гэж асуув. 

	— Тийм ээ бяцхан Альбер аа гэж Кадрусс хариулав. 

	— Тэр хүүхэн хүүгээ сургаж байсан гэхийг бодвол өөрөө эрдэм боловсролтой болжээ дээ? Эдмон түүнийг жирийн нэг загасчны охин, өнгө үзэсгэлэн боловч эрдэм номгүй хүн гэж надад ярьсан нь санагдаж байна гэхэд, 

	— Тэр өөрийнхөө болзоот хүүхнийг тийм муу мэддэг байсан юм гэж үү? Хэрвээ хатан хааны титмийг хамгийн ухаантай хамгийн сайхан толгойд өмсгөдөг байсан бол Мерседес хатан хаан болчих байсан юм. Хувь заяа түүнийг өндөрт өргөж, өөрөө ч улам улам өөдөлсөн хүүхэн. Тэр эмэгтэй зураг зурж сураад, ер нь юм бүхэнд суралцаж амжсан, гэхдээ бид хоёр хоорондоо л гэж ярихад тэр хүүхэн мартагнах, сэтгэл санаагаа хуурах гэж энэ бүх зүйлээр оролдож байсан юм. Мерседес сэтгэлдээ дүүрэн байгаа тэр зүйлийг сонсохгүй байхын тулд өөр зүйлээр оролдож байлаа. Гэвч одоо энэ бүгдээр оролдохоо больсон байх ёстой. Эд хөрөнгө, нэр хүнд түүнийг тайтгаруулсан байх. Одоо баян, нэр төртэй, харин тэгэхдээ… гэснээ Кадрусс дуугүй болж зогсов. Тэгэхэд лам, 

	— Юу вэ? гэж асуув. 

	— Харин тэгэхдээ Мерседес жаргалтай биш гэдгийг би бүрэн итгэлтэй хэлнэ гэж Кадрусс хэлэхэд, 

	— Та яагаад тэгж бодож байна? гэж лам асуув. 

	— Яагаад гэвэл: би ядарч доройтоод, хуучин найз нөхөд минь туслах болов уу гэж горьдож байлаа. Тэгээд би Данглар дээр очлоо, тэгсэн чинь намайг хүлээж ч авсангүй. Дараа нь би Фернан дээр очлоо, тэгэхэд надад зарцаараа зуун франк өгүүлсэн. 

	— Тэгвэл та тэр хоёрын хэнтэй нь ч уулзсангүй хэрэг үү?

	— Үгүй, харин гүнгийн хатан Морсер намайг харсан. 

	— Яаж?

	— Намайг гарахад, миний хөлд түрийвч уналаа. Дотор нь хорин таван луйдор байсан. Би бушуухан дээшээ харахад, Мерседес цонхоо хааж байлаа. 

	— Аа, эрхэм де Вильфор? гэж хувраг асуув. 

	— Тэр хэзээ ч миний найз байгаагүй, би түүнийг таних ч үгүй учраас юу ч гуйж чадаагүй. 

	— Тэр хүн одоо яасан бэ? Эдмонд гай тохиолдоход чухам яаж оролцсон юм бэ? 

	— Мэдэхгүй, харин Эдмоныг баривчилсны дараахан де Сен-Меран бүсгүйтэй сууж Марселиас яваад өгснийг нь л мэднэ. Бас л түүнд бусдын адил аз зохиол инээмсэглэсэн байлгүй. Тэр одоо Данглар шиг баян, Фернан шиг өндөр хэргэмтэй байгаа байх. Харин би л ганцаараа үгээгүй хоосон, ядуу зүдүү өчүүхэн амьтан, дээд эзэнд мартагдчихаад сууж байна. 

	— Та андуурч байна, найз нөхөр минь гэж ширээт лам хэлээд, — Тэнгэрийн үнэн шударгын шүүх алгуур аажим ажиллаж байгаа болохоор нь л биднийг мартчихсан юм байх гэж санацгаадаг юм. Гэвч эрт орой алин боловч тэнгэр биднийг дурсан санах болно. Үүний баталгаа нь энэ мөн гээд лам халааснаасаа өнөөх очир эрдэнийг гаргаж Кадрусст өгөөд, — Май, найз минь. Энэ очир эрдэнийг ав, танд ногдох ёстой юм байна гэв. 

	— Юу! Надад ганцаарт минь өгч байгаа юм гэж үү? гэж Кадрусс дуу алдаад, 

	— Юу гэсэн үг вэ? Та надаар доог хийж байна уу? гэж асуув. 

	— Энэ очир эрдэнийг Эдмоны найз нөхдөд хувааж өгөх ёстой байсан юм. Гэвч Эдмонд ганцхан найз байсан болохоор энэ эрдэнийн чулууг хуваах явдалгүй. Энэ чулууг авч худалд. Энэ чулуу тавин мянган франк хүрнэ гэж би танд түрүүнд хэлсэн, энэ мөнгө таныг хоосролоос чинь аварна гэж би итгэж байна. 

	— Эрхэм ламтан гээд Кадрусс хулчганан гараа сунгаж, нөгөө гараараа нүүрэн дээгүүрээ урсаж байгаа хөлсийг арчиж, — Эрхэм лам аа, хүний зовлон, гомдлоор бүү тоглоом хийгээч дээ гэж хэлэв. 

	— Аз жаргал ба арга тасрах гэдгийг чинь би сайн мэднэ, тэгэхээр би хүний ийм сэтгэлээр тоглоом хийхгүй хүн. Ав л даа, харин оронд нь… гэж ламыг хэлэхэд Кадрусс очир эрдэнэ рүү сарвайж байсан гараа татав. 

	Лам инээмсэглэж, 

	— … Оронд нь, надад өвгөн Дантесын задгай зуухан дээр Моррелийн тавьж үлдээсэн түрийвчийг аль. Тэр түрийвч танд одоо хүртэл бий гэж та хэлсэн байх аа гэв. 

	Кадрусс улам гайхан, том царс модон шүүгээ рүү очиж, онгойлгоод хэзээ ч юм алтан шармал гуулиар бүсэлсэн, гандсан улаан торгон түрийвчийг гаргаж өгөв. 

	Лам түрийвчийг нь аваад доржпаламаа Кадрусст өгөв. 

	— Эрхэм та үнэхээр гэгээн хүн юм! гэж Кадрусс дуу алдаад, — Эдмон танд энэ очир эрдэнийг орхисон гэж хэн ч мэдээгүй, тэгэхээр та үүнийг өөрөө авчхаж болох байсан гэв. 

	«Уухай! Чи бол тэгэх л байсан даа!» Гэж хувраг өөр зуураа хэлэв. 

	Хувраг босож, бүрх малгай, бээлий хоёроо аваад, 

	— Миний хэлэхийг сонсоорой! Таны ярьсан бүхэн чинь яг үнэн юм байгаа биз дээ? Би танд бүрэн итгэж болох уу? гэж асуухад, 

	— Эрхэм минь, тэр буланд христийн дүртэй гэгээн загалмай байна. Энэ ширээн дээр эхнэрийн минь хөлгөн судар хэвтэж байгаа. Та тэр номыг нээ, би энэ судар болон христийн цовдлуулсан загалмайн өмнө танд болсон явдлыг яг үнэнээр нь хэлж байгаагаа, эрлэгийн өмнө шүүлгэх өдөр, эрлэгийн элч түүний чихэнд яг л миний хэлснийг давтана гэдгийг тангараглая гэж Кадрусс хэлэв. 

	— За тэгвэл сайн гэж лам Кадруссын дууны өнгөнөөс үзвэл үнэн хэлж байгаа нь лавтайг мэдэж хэлээд, 

	— За тэгвэл сайн, энэ мөнгө танд тус болоосой гэж хүсье! Баяртай, би одоо бие биедээ хорт муу үйл үйлддэг хүмүүсээс дахин хөндийрч сүмдээ буцаж очих минь гэв. 

	Тэгээд лам сэтгэлийнхээ үгийг урсган байгаа Кадруссаас арай хийн салж, өөрөө үүдний түгжээг тайлж гараад мориндоо мордоод баярласандаа олон үг хэлж байгаа буудлын эзэнд дахин мэхэсхийн ёслоод ирсэн замаараа буцаж явав. 

	Кадрусс эргэж харахад ар талд нь угийнхаасаа улам ч цонхийж, улам ч их чичрэн салганасан эхнэр нь зогсож байв. 

	— Миний дуулсан үнэн үү? гэж хүүхэн асуухад, баярласандаа бараг ухаан алдах шахсан Кадрусс, 

	— Юу тэр вэ? Очир эрдэнийг ганц манайд өглөө гэдэг үү? гэж асуув. 

	— Тийм ээ. 

	— Гарцаагүй үнэн, очир эрдэнэ надад байна. 

	Эхнэр нь түүн өөд харснаа сөөнгө дуугаар, 

	— Энэ чинь хэрвээ хуурамч эд байвал яана гэж асуув. 

	Кадруссын царай зэвхийрч хөл нь гуйвлаа. 

	— Хуурамч ий! Хуурамч … Аа тэр надад яах гэж хуурамч очир эрдэнэ өгөх билээ? гэж аман дотроо шивнэв. 

	— Яах вэ дээ, чалчаа минь, чиний нууцыг хуурч байгаад дуулах гээ биз. 

	Ийм таамаглалд цохиулсан Кадрусс байрандаа хөшсөн мэт хөдлөлгүй зогсов. Тэгээд хормын дараа Кадрусс малгайгаа шүүрэн авч, зангидсан улаан алчуур дээрээ өмсөөд, 

	— Одоохон мэдээдэхье гэв. 

	— Яаж?

	— Бокерт яармаг нээгдсэн, тэнд Парисаас олон инжаан ирсэн, би тэдэн дээр очиж энэ чулуугаа үзүүлье. Эхнэр минь чи гэрээ мэдэж байгаарай, би хоёр цаг болоод ирнэ гэж хэлээд Кадрусс үл таних өнөөх хүний явсан зүгийн эсрэг тал руу гүйв. 

	Карконта ганцаараа үлдээд, 

	— Тавин мянган франк! Энэ ч мөнгө… гэхдээ баялаг биш дээ гэж бувтнан зогсов.



	
VII. Шоронгийн данс 

	 

	Бельгард, Бокер хоёрын хоорондох зам дээр бидний дээр өгүүлсэн яриа болсны маргааш нь хөх цамцтай шаргал өмдтэй цагаан хантаазтай, байдал төрх яриа хөөрөөгөөрөө цэвэр англи хүн Марсель хотын даргынд ирэв. 

	— Эрхэм ноён минь, би бол ромын Томсон ба Френч гэдэг банкны төлөөлөгч хүн. Бид Марселийн «Моррель ба түүний хүү» гэдэг худалдааны газартай арав гаран жил холбоо харилцаатай байгаа юм. Энэ пүүсийн хөрөнгөнд манай зуун мянган франк эргэж байдаг болохоор бид түүнийг дампуурч байгаа гэж дуулаад сэтгэл зовж байна. Иймд энэ худалдааны газрын тухай та нараас асууж сураглах гэж Ром хотоос хэрэг болгож ирлээ гэж тэр хүнийг хэлэхэд, хотын дарга, 

	— Өршөөлт эзэн минь, сүүлийн жилүүдэд эрхэм Моррелийг зол завшаангүй явдлууд дагаж, дөрөв таван хөлөг онгоцоо дараагаар алдаж, хэд хэдэн дампууралд орж хохирол үзсэн. Хэдийгээр надад арван мянга орчим франкын өртэй боловч, би танд түүний санхүүгийн байдлын тухай ямар нэгэн мэдээ өгөх боломж алга даа. Хэрвээ та намайг хотын даргын хувьд, эрхэм Моррелийн тухай бодлоо хэлнэ үү гэвэл, би танд түүнийг одоо хүртэл үүргээ цаг тухайд нь яг таг нарийвчлан биелүүлж байгаа маш үнэнч хүн гэж хариулах байна. Түүний тухай хэлж чадах бүх зүйл энэ байна даа. Хэрвээ энэ танд хангалтгүй байвал Ноайль гудамжны арван тавдугаар байшинд суудаг шоронгийн байцаагч эрхэм де Бовильтай уулз л даа. Хэрвээ андуураагүй бол, тэр хүн тэдний пүүст хоёр зуун мянган франк буюу минийхээс үлэмж их мөнгө хийсэн болохоор илүү нухацтай мэдээ өгч чадах байх гэж хотын дарга хариулав. 

	Англи хүн хотын даргын эелдэг харьцааг үнэлсэн бололтой мэхийн ёслоод гарч, жинхэнэ британи хүний маягаар алхлан заасан гудамж руу явав. 

	Эрхэм де Бовиль албаны өрөөндөө сууж байлаа. Англи хүн түүнийг харангаа байцаагчтай урьд нь уулзаж байсан хүн шиг хачин гайхсан янзтай хөдлөв. Гэвч эрхэм де Бовилийн ухаан санаа нь тэр чигээрээ шал өөр юманд хандаж, байдгаараа цөхөрсөн байсан болохоор өнгөрсөн баларсан үеийн тухай дурсан санах ч аргагүй болсон байжээ. Англи хүн гэм бус зан болсон ердийн хайнга байдлаараа Марсель хотын даргаас асуусан өнөөх асуултаа яг л өгүүлбэр алдалгүй давтан асуув. 

	— Ай ноён минь! гэж ноён де Бовиль дуу алдаад, — Таны болгоомжилж байгаа тань харамсалтай нь бүрэн үндэстэй бөгөөд таны өмнө гайхаш нь тасарсан хүн сууж байна. Ноён Моррелийн хөрөнгөд миний хоёр зуун мянган франк эргэж байгаа юм. Энэ хоёр зуун мянган франк бол хоёр долоо хоногийн дараа хүнтэй суулгах гэж байгаа охины минь инж болох юм. Энэ хоёр зуун мянгыг минь, энэ сарын арван таван, дараа сарын арван таван хоёрт хоёр тасалж төлж дуусгах ёстой. Тэгээд тогтоосон хугацаанд мөнгийг минь өгөхийг эрхэм Моррельд мэдэгдсэн. Гэтэл хагас цагийн өмнө Моррель ирж, хэрвээ «Фараон» онгоцоо арван таванд багтаж ирэхгүй бол уг мөнгийг төлж өгөх боломжгүй болох нь гэж хэлээд явлаа гэв. 

	— Энэ чинь төлөх хугацааг хойшлуулж өгөөч гэсэнтэй үлэмж адилхан юм гэж англи хүн хэлэхэд, ноён де Бовиль толгойгоо барьж, 

	— Дампууралтай адилхан юм гэж хэлбэл дээр биш үү! гэв. 

	Англи хүн юм бодож байснаа дараа нь, 

	— Тэгэхээр энэ өрийн талаар хүлээсэн үүрэг таны сэтгэлийг зовоож байна аа даа? гэж асуув. 

	— Би үүнийг найдваргүй болсон зүйл гэж үзэж байна. 

	— Тэгвэл би үүнийг чинь танаас худалдаж авъя. 

	— Та юу?

	— Тийм ээ, би. 

	— Гэхдээ их бууруулж авна биз дээ?

	— Үгүй, хоёр зуун мянган франкаар нь авна. Манай худалдааны газар гээд англи хүн инээж, — Иймэрхүү юмаар оролддоггүй юм гэж нэмж хэлэв. 

	— Тэгэхээр та надад төлөхдөө…

	— Бэлэн мөнгөөр нь өгнө гэж хэлээд англи хүн ноён Бовилийн алдах гэж айж байсан хэмжээнээс хоёр дахин их боодолтой цаасан мөнгө халааснаасаа гаргаж ирэв. 

	Ноён де Бовилийн баярын магнай тэнийсэн боловч биеэ барьж чадаад, 

	— Өршөөлт ноёнтон минь, та энэ мөнгөнийхөө зургаан хувийг нь ч олж авч чадахгүй гэдгийг урьдчилан сануулах хэрэгтэй байна гэв. 

	— Энэ бол надад хамаагүй. Харин намайг явуулсан Томсон ба Френк банкны хэрэг. Өрсөлдөгч пүүсээ унагаж авах гэж л яарч байж магадгүй юм шүү дээ. Ямар ч байлаа гэсэн би энэ мөнгийг таны гарын үсэгтэйгээр тоолж өгөхөд бэлхэн байна. Тэгэхдээ танаас оронд нь шагнал авмаар байна гэж англи хүн хэлэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ! Энэ бол маш шударга хүсэл гэж де Бовиль дуу алдаад, — Шагнал бол уг нь бүтэн хагас хувь нь байдаг юм, гэвч та хоёр, гурав, таван хувийг авах уу? Илүү авах уу? гэж асуув. Тэгэхэд англи хүн инээгээд, 

	— Би бол пүүстэйгээ адил хүн. Ийм юм хийдэггүй хүн, харин шал өөр юмаар шагнал авах гэсэн юм гэхэд, 

	— Хэл л дээ, би таны хэлэхийг дуулъя гэв. 

	— Та шоронгуудын байцаагч байх аа?

	— Арван тав дахь жилдээ явж байна. 

	— Танд шоронгийн данс бүртгэл байдаг уу?

	— Мэдээж хэрэг, байлгүй яах вэ. 

	— Энэ дансанд чинь хоригдлуудын холбогдолтой баримт бичгүүд байдаг биз дээ?

	— Хоригдол бүрд тусгай хэрэг нээсэн байдаг. 

	— Тэгэхээр ийм байна, өршөөлт эрхэм минь. Ромд намайг хүмүүжүүлсэн нэг лам байсан юм. Тэгтэл тэр маань гэнэт алга болчихсон. Сүүлд нь түүнийг Иф цайзад байсан гэж дуулсан юм. Тэгэхээр түүний үхсэн тухай зарим нэг мэдээ баримт дуулах гэсэн юм. 

	— Түүнийг хэн гэдэг байсан бэ? 

	— Ширээт лам Фариа. 

	— Одоо би түүнийг сайн санаж байна гэж эрхэм де Бовиль дуу алдаад, — Тэр чинь солиотой хүн байсан юм гэв. 

	— Тийм ээ би тэгж дуулсан. 

	— Солиотой байсан нь эргэлзэх юмгүй. 

	— Тийм байж болох юм аа, гэвч яаж солиордог байсан бэ?

	— Нэгэн эрдэнэ булсан газрыг, хэмжээлшгүй их эрдэнэсийн санг мэднэ гээд, өөрийгөө суллан тавивал засгийн газарт асар их мөнгө өгнө гэдэг байсан юм. 

	— Хөөрхий амьтан! Тэгээд нас барчихсан уу?

	— Тэгсэн, хагас жилийн өмнө, хоёрдугаар сард. 

	— Та юм мартдаггүй хүн юм аа. 

	— Ширээт ламыг үхэх үед хачин жигтэй явдал болсон учраас би марталгүй санаж байгаа юм. 

	— Ямар явдал болсон юм бол би мэдэж болох уу? гэж асуухад ажигч хүн бол түүний хайнга царайд сонирхсон шинж байхыг олж хараад гайхах байсан биз. 

	— Болно оо, бонапартын төлөөлөгч байсан бөгөөд түүнийг мянга найман зуун арван таван онд эргэн ширээндээ суухад нь ихэд тус хүргэсэн үлэмж шийдэмгий, аюултай хүн сууж байсан өрөөнөөс ширээт ламын сууж байсан өрөө таваас арван фут зайтай байсан юм. 

	— Нээрээ юу? гэж англи хүн асуухад, 

	— Нээрэн. Би түүнийг мянга найман зуун арван зургаа, мянга найман зуун арван долоон онд биеэрээ үзэх учрал тохиолдсон юм. Бид түүний хоригдож байсан өрөөнд салаа шахам цэрэгтэй орсон, тэгэхэд тэр хүн надад их хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлсэн. Түүний царайг би хэзээ ч мартахгүй гэв. 

	Англи хүний уруул дээр инээмсэглэл цухалзаж, 

	— Тэгэхээр та тэр хоёр өрөөг… гэхэд, 

	— Тэр хоёр өрөө хоорондоо таван фут зайтай байсан юм. Гэвч, тэрхүү Эдмон Дантес гэгч… 

	— Тэр аюултай хүнийг…

	— Эдмон Дантес гэдэг байсан юм, эрхэм минь. Бодвол тэр Эдмон Дантес багаж хэрэгсэл олсон ч юм уу өрөөнийхөө хооронд нүх гаргаад түүгээрээ хоёр биетэйгээ харьцаж байжээ. 

	— Тэр нүхийг оргох гэж ухсан юм байжээ дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ, гэвч тэр хоёрын аз харихад ширээт ламд саа өвчин дайрч үхсэн. 

	— Ойлголоо, ийм учраас тэд оргож чадсангүй дээ. 

	— Үхсэн нь ч чадаагүй гэж ноён де Бовиль хариулаад, — Гэвч амьд нь чадсан. Түүгээр ч барахгүй Дантес үүгээр өөрийнхөө оргох ажлыг түргэсгэсэн. Тэр бодвол, Иф цайзад үхсэн хүнийг жирийн нэг хүүр оршуулдаг газар аваачиж булдаг гэж бодсон байх. Тэгээд үхсэн хүнээ өөрийнхөө өрөөнд авчирч орхиод, өөрөө өвгөнийг хийж байсан шуудай дотор орж, оршуулах цагийг хүлээж хэвтжээ. 

	— Энэ бол түүний зүрхтэйг харуулсан хэрэг байна даа гэж англи хүн хэлэв. 

	— Түүнийг маш аюултай хүн байсан гэж би танд түрүүн хэлсэн. Харин аз болоход тэр өөрөө улсад тээр болохоо больсон юм. 

	— Яаж тэр билээ?

	— Та ойлгохгүй байна гэж үү?

	— Үгүй шүү. 

	— Иф цайзад хүүр оршуулах газар гэж байдаггүй, үхсэн хүний хөлд нь гучин пүүний ширэм зүүгээд далайд хаячихдаг юм. 

	— Тэглээ гээд юу болох гэж? Хэмээн англи хүн дүйнгэ царай гарган асуув. 

	— Түүний хөлд гучин пүүний ширэм зүүгээд л далайд хаячихсан. 

	— Яалаа гэж дээ! гэж англи хүн дуу алдав. 

	— Тэгсээн, эрхэм минь. Оргох гэсэн хүн хадан дээрээс шидчихээр яасан их гайхаа бол. Тэр үед нь царайг нь харах сан гэж байцаагч үргэлжлүүлэн ярив. 

	— Энэ ч хэцүү хэрэг л дээ. 

	Хоёр зуун мянган франкаа алдалгүй олж авах итгэл төрсөн эрхэм де Бовилийн ухаан санаа нь улам ч тавиун болж, 

	— Ялгаагүй, ямар байсныг нь би төсөөлж байна! гээд учиргүй чанга инээхэд англи хүн, 

	— Би ч бас адил төсөөлж байна гээд англи хүмүүсийн инээдэг шиг ганцхан завжаараа инээв. 

	Хамгийн түрүүн хайнга байдалдаа орсон англи хүн, 

	— Тэгээд оргодол маань далайн ёроолд орчихоо шив дээ гэв. 

	— Усанд шидсэн түлхүүр шиг л…

	— Тэгж Иф цайзын хаминдаа солиотой, галзуу хоёроос нэг зэрэг салсан юм биз дээ?

	— Чухамдаа тийм. 

	— Энэ явдлын тухай мэдээж баримт баталгаа гаргаа биз дээ? гэж англи хүн асуув. 

	— Тэгсэн тэгсэн, нас барсан тухай гэрчилгээ бий. Хэрвээ Дантест хамаатан садан гэж байдаг бол түүний үхсэн амьдыг мэдэж болно гэдгийг та ойлгож байгаа биз. 

	— Тэгэхээр одоо түүнээс өв хөрөнгө залгамжилж авах гэж хүлээж байгаа хүн бий бол санаа зовох юмгүй байж болох нь ээ. Тэр эргэлт буцалтгүй үхсэн үү?

	— Тэгэхээр барах уу даа! Тэднийг баримт гэрчилгээ авна гээд ирвэл тэр дор нь л өгнө. 

	— Хөөрхий зайлуул тайван нойрсог доо гэж тэр англи хүн хэлээд, — Одоо дансандаа эргэж оръё гэв. 

	— Таны хэлдэг зөв. Миний яриа таныг өөр тийш нь татчихлаа. Уучлахыг гуйя. 

	— Юу гэж тэр билээ? Ийм юм ярилаа гэж үү? Үгүй шүү таны яриа надад их сонин санагдлаа. 

	— Нээрээ ч сонин яриа шүү. Тэгэхээр та хөөрхий ламтай холбогдох зүйлийг үзье гэж хүсэж байна уу? Номхон ч амьтан байсан даа. 

	— Та надад их тус болж байна. 

	— Миний өрөөнд очъё. Би танд бүгдийг нь үзүүлье. 

	Тэгээд тэр хоёр де Бовилийн өрөө рүү оров. 

	Байцаагч үнэн хэлжээ. Юм бүр нь үлгэр жишээ болохуйцаар эмх цэгцтэй байв. Хэрэг бүхэн өөрийн дугаартай, зохих байрандаа байна. Байцаагч англи хүнээ өөрийнхөө сандал дээр суулгаад Иф цайзад холбогдох хавтсыг авч өгөөд, чөлөөтэй үзэх бололцоо өгч өөрөө буланд суугаад, сонин уншиж гарав. 

	Ширээт лам Фариатай холбогдох баримт бичгүүдийг англи хүн зовлонгүй олов. Гэхдээ де Бовилийн ярьсан тохиолдлыг тэр ихэд сонирхсон бололтой. Англи хүн бичиг баримтыг уншин хуудас хуудсаар нь эргүүлсээр Эдмон Дантесын тухай бичиг баримт хүрэв. Бүх зүйл зүй ёсоороо байлаа. Ховын бичиг, байцаалтын тогтоол, Вильфорын цохолттой Моррелийн өргөдөл байв. Тэгэхээр нь ховын бичгийг сэмхэн авч халаасандаа нуугаад, байцаалтын тогтоолыг уншиж, Нуартьегийн нэр тэнд дурдагдаагүй байгааг харав. Моррель вангийн прокурорын туслахын зөвлөснөөр 1815 оны дөрөвдүгээр сарын арванд Наполеоны хаан ширээнд эргэж суусан үед, эзэнт улсын хэрэгт Дантесын оруулсан хувь нэмрийг хэтрүүлэн бичиж, дээр нь Вильфор батлан цохсон цохолттой өргөдөл бичсэн байсныг мөн гүйлгэн уншив. Тэгээд л бүх зүйлийг ойлгов. Наполеоны нэр дээр явуулсан боловч Вильфор цааш нь дамжуулалгүй авч хоцорсон энэ өргөдөл хоёр дахь удаагийн дахин сэргэлтийн үед вангийн прокурорын гарт аймшигт зэвсэг болжээ. Тийм учраас дараах хавсралт цохолтыг үзээд гайхсангүй. 

	 

	Эдмон Дантес:

	Засаршгүй бонапартич, узурпаторыг Эльба арлаас эргэж ирэхэд идэвхтэй оролцсон. Маш нууцаар нарийн хяналтад байлга. 

	 

	Эдгээр мөрнүүдийн доод талд өөр гараар: 

	«Яах ч аргагүй юм» гэж бичсэн байв. 

	Моррелийн өргөдөл дээр цохсон цохолтыг нэмж бичсэн зүйлтэй нь зэрэгцүүлэн үзээд, тэр уг цохолт нэмэлт хоёрыг нэг гар, өөрөөр хэлбэл Вильфорын гараар бичигдсэн болохыг мэдэв. 

	Цохолтын хажууд тэмдэглэсэн зүйл нь ахархан богинохон хугацаанд боловч Дантесын хувь заяаг шийдвэрлэхэд оролцож байсан шоронгийн байцаагчийн гарын үсэг мөн болохыг англи хүн танив. Гэвч энэхүү тэмдэглэсэн зүйлийг үзэхэд өөр ямраар ч оролцож болох бололцоогүй байсан ажээ. 

	Бидний дээр хэлсэнчлэн ноён де Бовиль ширээт лам Фариагийн шавьд саад болохгүйн тулд хүндэтгэл үзүүлэн буланд суугаад «Цагаан тугийг» уншиж байв. 

	Ийм учраас хоёрдугаар сарын хорин долооны зургаан цагт шуудангийн хайрцгаас гаргаж авсныг тодорхойлсон Марселийн шуудангийн тэмдэгтэй, Данглар «Нөөц”-ийн сүүдрэвчинд сууж байгаад бичсэн ховын бичгийг англи хүн авч нугалаад халаасандаа хийхийг харсангүй. 

	Хэрвээ харсан байлаа ч гэсэн энэ өчүүхэн цаасыг юман төдий бодохгүй, харин өөрийнхөө хоёр зуун мянган франкийг чухалчлан үзэж, англи хүн бүх журмыг нь зөрчсөн ч түүнд саад болохгүй байсан биз ээ. 

	— Баярлалаа танд гэж англи хүн хэлээд хавтсаа чимээтэй хааснаа, — Би хэрэгтэй бүх юмаа оллоо. Тэгэхлээр би одоо хэлсэн үгэндээ хүрэх үлдэж байна. Та надад зүгээр л авлаа гэсэн гарын үсэгтэй бичиг хийж аль, би бэлэн тоолоод өгье гэж хэлээд сууж байсан бичгийн ширээнийхээ цаанаас босож эрхэм ле Бовильд суудлаа тавьж өгөхөд, цаадах нь ёсорхолгүй суугаад гарын үсэгтэй бичгийг яаран хийв. Тэр завсар англи хүн ширээний буланд зогсож мөнгөн тэмдэгтүүдийг тоолж байв.



	
VIII. Моррелийн худалдааны пүүс 

	 

	Моррелийн худалдааны пүүсийг мэддэг хүмүүсийн нэг нь, Марсель хотоос гарч хэдэн жил явж байгаад одоо бидний энэ тодорхойлон бичиж байгаа үед эргэж ирдэг юм гэхэд их өөрчлөлт гарсан байхыг үзэх байлаа. 

	Буян нь дэлгэрсэн худалдааны пүүсийн хөл хөгжөөнтэй, жаргалтай сэтгэл хангалуун байдлын оронд, цонхны хөшигний цаанаас цухалзах хөгжилтэй царай, хичээнгүйлэн ажиллаж суугаа буюу чихэндээ үзэг хавчуулчхаад гудмаар гүйлдэж яваа албаны хүмүүсийн оронд, бараа таваар дүүрэн овоолж, хураасан хашаа, инээж хашхиралдаж байгаа ачаа бараа зөөгчдийн оронд, хаягдаж хүн амьтангүй зэлүүд болсон газрыг олж үзэх байлаа. Урьд тэднийд ажиллаж байсан олон ажилтны дотроос энэ хоосон гудам, хашаанд дөнгөж хоёрхон хүн үлджээ. Нэг нь Эмманюель Эрбо хэмээх хорин гурав орчим насны залуу хүн, энэ хүн эцэг эх нь дургүйцэх боловч эрхэм Моррелийн охинд сэтгэлтэй учраас энд хоцорчээ. Нөгөөх нь сангийн нярвын туслах байсан, өрөөсөн нүд нь сөлөр, Коклес6 гэдэг хочтой хүн. Урьд энд үүрлэн бужигналдаж байсан залуучууд түүнд ийм хоч өгсөн бөгөөд, тэр бүр үүндээ нэршчихсэн учраас хүн түүнийг жинхэнэ нэрээр нь дуудвал лав эргэж харахгүй байсан биз. 

	Коклес эрхэм Моррелийн албанд хэвээр үлдсэн бөгөөд энэ үнэнч хүний байдалд өвөрмөц өөрчлөлт гарчээ. Тэр нэгэн зэрэг нярав хүртэл тушаал дэвшиж зарц хүртэл доошлон буурчээ. 

	Гэсэн хэдий боловч тэр бээр сайн санаатай идэвх зүтгэлтэй, үнэнч шударга хэвээрээ тоо бодлого гэдэг ганцхан асуудлаар бүхэл бүтэн ертөнцийн эсрэг, тэр ч байтугай Моррелийн өөрийн нь өөдөөс ч гэсэн эсэргүүцэн босоход бэлэн, яаж ч элдэвлэж, будилаантуулж байсан, үржүүлэхийн хүрдэд л итгэлтэй байдаг Коклес хэвээрээ үлдэв. 

	Моррелийн пүүсийнхэн цөмөөрөө гуньж гутарсан боловч ганцхан Коклес л огт ажигч үгүй байлаа. Үүнийг тэдэнд ижил дасал болоогүйгээс болсон юм гэж бодож болохгүй агаад харин ч тэдэнд гуйвшгүй итгэдгийн үр дүн байлаа. Сөнөх үйл нь ирсэн хөлөг онгоцыг зангуугаа авч хөдлөхөөс нь өмнө хархнууд зайлан оддог шигээр, элбэг дэлбэг загнах нь пүүсийн эзнээс шалтгаалж байсан албан хаагчид аажим аажмаар албан тасалгаа ба агуулах газруудыг дээр хэлсэнчлэн орхин зайлжээ. Гэвч Коклес тэдний орхин зайлахыг хараад, эд нар яагаад зугтааж байгаа юм бол ч гэж бодсонгүй. Тэр бол юм бүхнийг тооны үүднээс үзэх бөгөөд, Моррелийн худалдааны пүүст хорин жил ажил хийхдээ төлбөрийг цаг тухайд нь төлж байснаас өөр юм үзээгүй тул их голд тавьсан усан тээрмийг хөдөлгөж байсан ус гэнэт зогсчхож яагаад ч болохгүйтэй адилаар энэ ажиллагаа гэнэт зогсчихно гэж огтхон ч санахгүй байв. Үнэндээ ч одоо хүртэл, Коклесийн итгэл гуйвж дайвахаар юм болоогүй байв. Сүүлчийн сарын төлбөр нь цагтаа төлөгдөв. Эрхэм Моррель андуурч далан сантим өөрөөсөө алдагдал болгосон байхаар нь илүү төлсөн тэр арван дөрвөн су7— г тэр өдөрт нь эрхэм Моррельд эргүүлж өгөхөд цаадах нь уйтгартайгаар инээмсэглэн аваад бараг хоосорсон бэлэн мөнгөндөө хийгээд, 

	— Сайн байна Коклес минь, та энэ хорвоо дээр хамгийн сайн нярав юм гэж хэлэв. 

	Марсель хотын хамгийн үнэч хүн болох Моррельд магтуулах нь тавин экюгээр8 шагнуулахаас илүү сайхан байсан тул Коклес их л баяртай сэтгэл хангалуун явав. 

	Гэвч энэ хугацаандаа төлөгдсөн сүүлчийн төлбөрийн дараа, Моррельд хүнд бэрх өдрүүд тулгаран ирэв. Тэр, зээлдүүлэгчтэйгээ тооцоо хийхийн тулд сүүлчийнхээ аргыг хэрэглэж, Моррель хоосорчээ гэдэг цуу тараахгүйг бодож өөрөө Бокерийн яармаг дээр очиж эхнэр, охиныхоо үнэт эдлэл, алт мөнгөн чимэг, хоолны мөнгөн хэрэгслийнхээ хагасыг аваачиж зарах зэргээр мөнгө хуримтлуулав. Ингэж өөртөө хохирол учруулсны үрээр Моррелийн пүүс энэ удаа мэнд өнгөрөв. Гэсэн хэдий боловч мөнгөний газар нь бүүр хоосорчээ. Олны цуурхлаас айсан зээлдэгч хувиа бодоод зайлсхийдэг болов. Эрхэм де Бовильд энэ сарын арван таванд мөн дараа сарын арван таванд зуу, зуун мянган франк төлөхийн тулд «Фараон» онгоцоо хүлээхээс өөр аргагүй байв. Түүний гарсан тухай мэдээг хамт гараад Марсельд эсэн мэнд хүрч ирсэн нэг онгоц мэдэгдсэн байжээ. 

	Гэвч «Фараон»-той хамт Калькутт хотоос гарсан энэ хөлөг хоёр долоо хоногийн өмнө ирсэн байтал харин «Фараон»-оос сураг чимээгүй байлаа. 

	Томсон ба Френчийн банкны итгэмжилсэн төлөөлөгч, эрхэм де Бовильтой уулзсаныхаа маргааш, эрхэм Моррелийнд ирэхэд байдал төлөв ийм байлаа. 

	Түүнийг Эмманюель хүлээн авав. Шинэ хүн ирэх бүрд, түүнийг элдэв хов жив сонсоод пүүсийн эзнээс чухам юу болоод байгааг лавлан асуух гэж ирж байгаа байх гэж боддог залуу, эзнийгээ эвгүй ярианд учруулахгүй байхыг хүсжээ. Тэгээд ирсэн хүнээс асууж шалгааж эхлэхэд, цаадах хүн нь эрхэм Эмманюельд хэлэх юм юу ч байхгүй, зөвхөн эрхэм Моррельтой биечлэн уулзана гэж хэлэв. 

	Эмманюель санаа алдаад Коклесийг дуудав. Коклес хүрч ирэхэд ирсэн хүнийг эрхэм Моррель дээр оруулж өг хэмээн тушаав. 

	Коклес түрүүнд нь, үл таних хүн хойноос нь дагаж явав. Шатан дээр арван зургаа арван долоо орчим насны үзэсгэлэн гоо охинтой дайралдвал охин үл таних хүн өөд сэтгэл зовсон шинжтэй харна. 

	Коклес түүнийг нь анзаараагүй боловч үл таних хүний харцаас зайлж чадсангүй. 

	— Эрхэм Моррель өрөөндөө байна уу. Жюли авхай! гэж нярав асуухад, залуу охин итгэлгүйхэн байдалтайгаар, 

	— Байх шиг л байна. Очоод хар л даа, хэрвээ аав байвал хүн ирлээ гэж хэлээч гэв. 

	— Миний тухай хэлээд ашиггүй гэж англи хүн хэлээд, — Эрхэм Моррель миний нэрийг мэдэхгүй, харин танай аавын пүүстэй холбоо харилцаатай байдаг Томсон ба Френч пүүсийн ахлах төлөөлөгч иржээ гэж хэлбэл болно доо гэв. 

	Залуу охины царай нь зэвхийрээд шат руу буухад Коклес үл таних хүн хоёр өөд өгсөв. 

	Жюли, Эмманюелийн ажил хийж байгаа өрөөнд ороход, Коклес эзнийхээ өрөөнд дуртай цагтаа ордгийн тэмдэг болсон түлхүүрээ гаргаж гуравдугаар давхрын буланд байгаа хаалга онгойлгож танихгүй хүнийг үүдний өрөөнд оруулаад, өөрөө цаад талын үүдээр орж хаалгыг нь хаагаад Томсон ба Френчийн банкны төлөөлөгчийг хэсэг зуур ганцаарыг нь орхиж явснаа, төдхөн буцаж ирээд түүнд орохыг зөвшөөрөн дохив. 

	Англи хүнийг ороход эрхэм Моррель бичгийн ширээний ард суугаад, сэтгэл нь хөдөлсөн бололтой царай нь зэвхийрэн, өмнөө байгаа өрийн дансыг ихэд айсан байдалтай харж байлаа. 

	Эрхэм Моррель танихгүй хүн орж ирэхийг хараад тооцооныхоо дэвтрийг хааж босож ирээд сандал тавьж өгөв. Тэгээд үл таних хүнийг суухаар нь, сандал дээрээ буцаж суув. 

	Энэ арван дөрвөн жилийн дотор том пүүсийн баян эзэн их л өөр болжээ. Бидний яриа эхлэх үед гучин зургаан настай байсан бол одоо тавь шүргэж байв. Үс нь бууралтаж, санаа сэтгэл нь зовж явдгийн уршгаар духан дээр нь үрчлээ сууж, урьд өмнө шийдэмгий байсан харц нь одоо зөөлөрч, нэг юмыг удаан бодохоос ч юм уу хүний өөдөөс эгцлэн харахаас айсан мэт итгэлгүй байдалтай болжээ. 

	Англи хүн түүнийг илэрхий өрөвдсөн байдалтай сонирхон харахад Моррелийн сэтгэл зовсон байдал нь энэ харцаас улам нэмэгдэж

	— Ноёнтон та надтай ярих гэсэн байх аа? гэж асуув. 

	— Тийм ээ эрхэм ээ, хэний нэрийн өмнөөс явааг минь та мэдэж байгаа биз дээ?

	— Томсон ба Френчийн банкны нэрийн өмнөөс яваа, ингэж л надад нярав хэлсэн шүү дээ. 

	— Маш зөв. Томсон ба Френчийн банк ойрын хоёр сарын дотор Францад гурваас дөрвөн зуун мянган франк төлөх ёстой юм. Тэгэхээр манай банк таныг цаг хугацаанд нь төлбөрөө төлдөг болохыг мэдэх учраас, таны гарын үсэгтэй бүх үүргийг цуглуулж аваад, хугацааг нь болохоор танаас зохих мөнгийг авч зарцуулахыг надад даалгасан юм. 

	Моррель хүндээр санаа алдаад, хөлс чийхарсан нойтон духаа гараараа илбэв. 

	— Тэгэхээр, миний гарын үсэгтэй өр төлөх баталгаа танд байгаа юм биз дээ? гэж Моррель асуулаа. 

	— Байна аа, байхдаа нэлээд их мөнгөнийх бий. 

	— Чухам хэчнээн хэмжээний юм байна вэ? гэж Моррель дуугаа өөрчлөхгүй асуухыг хичээхэд англи хүн халааснаасаа боодолтой цаас гаргаж ирээд, 

	— Нэгдүгээрт, шоронгийн байцааг эрхэм де Бовиль таны пүүст оруулсан хоёр зуун мянган франкаа шилжүүлэн өгсний баталгаа энэ байна. Та эрхэм де Бовильд ийм өртэй гэдгээ хүлээж байна уу?

	— Тийм ээ, тэр энэ мөнгийг таван жилийн өмнө дөрөв хагасын хүүтэйгээр манай дансанд оруулсан юм. 

	— Яг зөв байна. Дараа нь, энэ сарын эцэст хугацаа нь дуусаж байгаа гучин хоёр мянга таван зуун франкын өр төлөх баталгаа байна. Энэ бас л таны гарын үсэгтэй бөгөөд үүнийг эзэн нь бидэнд худалдсан юм. 

	— Би тэдгээрийг бас хүлээж байна гэж хэлээд Моррель анх удаа өрөө төлж чадахгүй болох нь энэ байжээ гэж бодоод ичиж царай нь улайгаад, — Ингээд гүйцээ юу гэж асуув. 

	— Үгүй эрхэм ээ. Надад бас хугацаа нь дараа сарын эцсээр дуусах баталгаанууд бий. Эдгээр тавин таван мянган орчим франкын баталгааг бид Паскалийн болон Уайлд ба Тэркерийн худалдааны пүүсүүдээс авсан. Ингээд бүгд хоёр зуун наян долоон мянга таван зуун франк болж байна. 

	Золгүй болсон хөөрхий Моррель энэ бүгдийг тоочиж суух зуур тамд орж зовлон эдэлсэн мэт болжээ. 

	— Хоёр зуун наян долоон мянга таван зуун франк гэж өөрийн эрхгүй хар аяндаа дуугарав. 

	— Тийм ээ эрхэм ээ, гэвч… гэснээ англи хүн хэсэг зуур дуугүй болоод, — Эрхэм Моррель таны одоо хүртэл ямар ч зэмлэл учирч яваагүй үнэнч шударгыг хэдийгээр хүндэтгэх боловч таныг хоосорч байна гэдэг чимээ Марсельд сонстож байгааг танаас нууж чадахгүй нь гэв. 

	Ийм, бараг бүдүүлэг шахуу үгэнд Моррелийн царай аймшигтай цонхийгоод, 

	— Өршөөлт ноён минь, эцэг маань гучин таван жилийн турш толгойлж байсан пүүсээ надад шилжүүлэн өгсөн тэр өдрөөс хойш хорин дөрвөн жил гаруй өнгөрлөө. Энэ үеийг хүртэл «Моррель ба түүний хүү» гарын үсэгтэй өр төлбөрүүд нэг ч удаа хугацаандаа төлөгдөхгүй өнгөрч байгаагүй юм гэж хэлэхэд, англи хүн

	— Тийм ээ, би үүнийг мэдэж байна. Гэвч үнэнч шударга хүмүүсийн ёсоор илэн далангүй ярья. Та энэ мөнгийг мөн цаг тухайд нь яг төлж чадах уу? гэж асуув. 

	Тэгэхэд Моррель цочин дагжсанаа ярьж байгаа хүн өөдөө эгц харж, 

	— Ийм илэн далангүй асуултад мөн л илэн далангүй хариулах ёстой. Тэгнэ ээ, эрхэм минь, хэрвээ миний хөлөг онгоц найдаж байгаагаар минь хүрч ирвэл би үүнийг тань төлж чадна, онгоц минь эргэж ирвэл надад гай тохиолдсоноос болоод олдохгүй болж байгаа зээллэгийг эргүүлж олгох юм. Хэрэв миний сүүлчийн горьдлого болох «Фараон» аюулд учирвал… гээд хөлгийн эзний нүдэнд нулимс гүйлгэнээд ирэв. 

	— Ингээд энэ сүүлчийн горьдлого чинь таныг хуурчихвал яах вэ? гэж англи хүн асуув. 

	— Тэгвэл үүнийг хэлэхэд хэцүү боловч зол заяагүй явдалд дасчихаараа бас ичгүүр сонжуурт дасах болно… Тэгвэл би төлбөр төлж чадахгүй болно доо гэж Моррель үргэлжлэн ярив. 

	— Танд тус болох сайн нөхөд байхгүй гэж үү? 

	Моррель уйтгартайгаар инээмсэглэж

	— Эрхэм минь, ажил албанд найз нөхөд байдаггүй гэдгийг та мэднэ. Зөвхөн харилцагчид л байдаг шүү дээ гэв. 

	— Энэ ч үнэн гэж англи хүн шивнээд, — Тэгэхээр танд ганцхан л найдвар байх шив дээ? гэж хэлэв. 

	— Цорын ганцхан найдвар байна. 

	— Сүүлчийнх үү?

	— Сүүлчийнх. 

	— Хэрвээ энэ горьдлого тань таныг хуурчихвал…

	— Би өнгөрөх нь тэр, эргэлт буцалтгүй өнгөрөх нь тэр. 

	— Намайг танайх руу ирж явахад нэг онгоц буудалд орж ирж яваа харагдсан. 

	— Мэднэ ээ ноёнтон, надад золгүй явдал тохиолдсон боловч надад үнэнч хэвээр үлдсэн ажилчдын минь нэг хамгийн түрүүнд баяртай мэдээ авчирна гэж бүтэн өдрийн турш байшингийн дээвэр дээр өнгөрүүлдэг юм. Тэр надад хөлөг онгоц ирсэн тухай мэдэгдсэн. 

	— Тэгээд тэр чинь таны хөлөг биш үү?

	— Биш ээ, энэ бол Бордо хотын «Жиронда» гэдэг хөлөг. Бас л Энэтхэгээс ирсэн боловч, минийх биш. 

	— Энэ онгоцныхон «Фараон”-г хаана явааг мэдэж, ямар нэгэн мэдээ авчирсан юм биш биз дээ.

	— Би танд үнэнээ хэлэх үү? Би түүнийг ор сураггүй байгаатай адилаар, сураг сонсохоосоо айж байна. Ор сураггүй байна гэдэг чинь бас л нэг горьдлого шүү дээ гэж хэлэв. 

	Ноён Моррель хэсэг зуур дуугүй байснаа сөөнгө хоолойгоор, 

	— Ингэж хожимдох явдал ойлгогдохгүй байна. Фараон Калькуттаас хоёр дугаар сарын таванд гарсан. Ирэх хугацаанаасаа сар илүү хожимдоод байна гэв. 

	— Юу вэ? гэж англи хүн юм чагнаснаа хэлээд, — Юун шуугиан бэ гэж асуув. 

	— Тэнгэр минь! Тэнгэр минь! гэж Моррель хэлээд үхээрийн юм шиг царай нь зэвхийрч, — Бас юу болчхов доо? гэв. 

	Үнэндээ ч шатан дээр шуугилдах чимээ тодхон дуулдав. Хүмүүс хойш урагшаа гүйлдэн, тэр бүү хэл нэг хүн гоморхон гинших ч сонстов. 

	Моррель хаалгаа онгойлгохоор боссон боловч, тамир нь алдарч суудалдаа дахин суучхав. 

	Тэр хоёр өөд өөдөөсөө харж суусан хэвээрээ боловч Моррелийн бүх бие чичирч, үл таних хүн түүнийг өрөвдсөн байдалтай харж байв. Чимээ намдсан боловч Моррель ямар нэгэн юм хүлээсэн бололтой. Чимээ гарснаас хойш учир нь олдох ёстой шалтгаантай ажээ. 

	Нэг хүн шатаар аяархан өгсөж, нэлээд хэдэн хүн тавцан дээр зогсох шиг үл таних хүнд санагдав. 

	Дараа нь эхний хаалганд түлхүүр шургуулж тэр хаалга чахран онгойхыг үл таних хүн сонслоо. 

	— Энэ хаалганы түлхүүр зөвхөн Коклес, Жюли хоёрт л байдаг юм гэж Моррель шивнэв. 

	Тэр дороо наад үүд нээгдэж босгон дээр уйлж унжиж, царай нь зэвхийрсэн Жюли үзэгдлээ. 

	Моррель босож ойчихгүйн тулд зөөлөн сандлынхаа түшлэгээс тулж бүх бие нь чичрэн зогсов. Тэр юм ярих гэсэн боловч дуу нь гарч өгсөнгүй. 

	— Аав аа, гэж охин царайчилсан янзтай гараа зөрүүлж бариад, — Муухай мэдээ авчирсан охиноо өршөөгөөрэй? гэж хэлэв. 

	Моррелийн царай аймшигтай зэвхийрч, Жюли ухасхийн тэврүүлэв. 

	— Аав аа, аав аа! зоригтой хэвээрээ байгаарай гэж охин хэлэхэд, 

	— «Фараон» сөнөчихөө юу? гэж Моррель бачимдсан дуугаар асуув. 

	Жюли хариу юу ч дуугараагүй боловч аавынхаа элгэнд наалдуулсан толгойгоо дохив. 

	— Аа, онгоцны багийнхан нь яасан? гэж Моррель асуухад, 

	— Аврагджээ. Дөнгөж сая буудалд орж ирсэн Бордогийн хөлөг онгоц аварчээ гэж Жюли хариулав. 

	Моррель гараа дээш өргөн хүлцэнгүй бөгөөд баярласан янзаар залбиран, 

	— Баярлалаа, Тэнгэр минь! Чи ганцхан намайг л ниргэж! гэж хэлэхэд, англи хүн хэдийгээр хайхрамжгүй мэт дүр үзүүлэн суусан боловч, нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэв. 

	— Орж ир, орж ир, би та нарыг хаалганы цаана байна гэдгийг мэдэж байна гэж Моррель хэлж дуусмагц хатагтай Моррель эхэр татан уйлсаар орж ирэв. 

	Араас нь Эмманюель дагажээ. Үүдний өрөөний тэртээ цаад талд ядарч зүдэрч, хувцас хунаргүй шахам болсон далайчин зогсож байгаа харагдав. Англи хүн эдгээр хүмүүсийг хараад цочин агдасхийв. Тэгээд тэдэн рүү очмоор байна уу гэлтэй болсноо, биеэ барьж тасалгааны хамгийн бүдэг гэрэлтэй холын буланд очиж зогсов. 

	Моррель хатагтай зөөлөн сандал дээр суугаад нөхрийнхөө гарыг атгахад, Жюли мөн л эцгийнхээ элгэнд толгойгоо наасан хэвээр зогсож байв. Эмманюель, Моррелийн гэр бүл ба үүдэн дээр бөөгнөрөн байгаа далайчдын хоорондын холбоос болсон мэт тасалгааны дунд зогсоно. 

	— Яагаад ийм явдал болов? гэж Моррель асуухад, 

	— Пенелон, ойртож очоод яриач гэж Эмманюель хэлэв. 

	Халуун орны хурц наранд харлатлаа түлэгдсэн өвгөн далайчин ойртож очоод, бүрх малгайныхаа хүрээнээс барьж эргэлдүүлэн, 

	— Сайн байна уу, эрхэм Моррель гэж дөнгөж өчигдөрхөн Марселиас гарч Экс буюу Тулонаар ороод өнөөдөр ирсэн юм шиг хэлэхэд, эзэн өөрийн эрхгүй нулимсныхаа хажуугаар инээмсэглээд, 

	— Сайн, сайн байна уу? найз нөхөр минь. Аа ахмад хаана байна гэж асуув. 

	— Ахмад өвдөөд Пальмд хоцорсон, эрхэм Моррель аа, гэвч тэнгэрийн ивээлээр удахгүй эдгэрч, хэд хоногийн дараа та бидэн шиг эрүүл энх ирэх болно. 

	— Сайн байна… Одоо ярь даа Пенелон! гэж Моррель хэлэв. 

	Пенелон аман дахь бохио баруун завжнаасаа зүүн завжиндаа болгоод амаа гараараа таглаж цаашаа эргээд үүдний өрөө рүү харавтар шүлс унжралдуулан нулимаад нэг хөлөө урагш нь тавьж биеэ найгуулан байж ярьсан нь:

	— Тэгэхээр ийм байна, бид Бланко ба Боядор хоёр хошууны хооронд, баруун өмнөдийн салхинд туугдан нэг бүтэн долоо хоног явж байтал нэг өдөр ахмад Гомар над дээр гэнэт хүрч ирээд (би тэгэхэд жолоо барьж явсан)

	«Пенелон гуай, та тэр тэнгэрийн хаяанд гарч байгаа үүлийг юу гэж бодож байна?» гэж хэллээ. 

	Тэр үед би ч бас тэр үүл рүү харж байсан. 

	Намайг тэр үүлний тухай юу гэж бодож байна гэв үү, ахмад минь? Энэ үүл ердийнхөөсөө арай хурдан хөдөлж байгаа бөгөөд гэм хоргүй ердийн үүлийг бодвол илүү хар өнгөтэй байна даа»

	«Би бас тэгж бодож байна, юу ч болсон урьдчилсан арга хэмжээ авъя. Бид одоогийн салхилж байгаа салхинд таарамгүй арай олон дарвуултай явж байна… Эй, нөхөд минь! Хөндлөн дарвуулыг буулга» гэж ахмад хэлсэн. 

	Яг цагаа олсон доо. Тушаалыг биелүүлж амжаагүй байтал, салхи ширүүсэж хөлөг хазайгаад ирсэн. 

	«Дарвуул бас л олон байна даа. Доод шулуун далбааг буулга» гэж ахмад хэлсэн. 

	Таван хувийн дараа хөндлөн буулгаж бид зөвхөн шулуун далбаагаар явлаа. 

	«За яав Пенелон гуай, яагаад толгойгоо сэгсрээд байгаа юм бэ?» гэж ахмад надаас асуусан. 

	— Би л таны оронд байсан бол дарвуулаасаа бас буулга гэж тушаах байсан даа. 

	«Өвгөн таны хэлдэг зөв бололтой, салхилах нь байна» гэж тэр хэлсэн. 

	Салхилна гэдгийнхээ тухай мартчихвал таарна. Энэ чинь шуурга, хэрвээ л би энэ тухай бага зэрэг юм мэддэг бол ширүүн шуурга болно доо!» гэж би түүнд хариуллаа. 

	Их зам дээрх тоос шиг салхи бидэн рүү шууд дайран ирсэн. Аз болоход манай ахмад ажлаа сайн мэддэг хүн байсан. 

	Доороосоо хоёр дахь шулуун далбааг  хоёр рифээр буулга! гэж ахмад хашхираад, гурвалжин дарвуулын амыг султга салхи руу эргүүл, маарсель далбаагаа авч хая, шургийн тоноглолыг хумь гэж байлаа. 

	— Тэр өргөрөгт энэ багадна. Би л байсан бол дөрвөн рифээр буулгаж, өмнөх шургийн шулуун далбааг авч хаях байсан даа гэж англи хүн гэнэт хэлэв. 

	Энэ эрс шулуун дууг сонсоод цөмөөрөө цочин харцгаав. Пенелон саравчлан байж ахмадын нь тушаалыг ингэж зоригтой шүүмжилсэн хүн өөд харав. Тэгээд өвгөн далайчин хүндэтгэсэн байдалтайгаар, 

	— Бид түүнээс ч илүү юм хийсэн дээ, эрхэм минь бид контрбизанийг авч салхины аяар явах гэж фордевинаар дамжуулан эргүүлж тавьсан. Арван хувийн дараа бид маарселиа авч ганцхан олс дээс нь үлдсэн дээ гэв. 

	— Тэгж эрсдүүлж болохгүйгээр тийм хуучирсан онгоц байсан юм гэж англи хүн хэлэв. 

	— Харин тийм! Чухам энэ л биднийг алсан даа. Чөтгөр ч гэсэн бөөлжис нь цутгамаар арван хоёр цаг сэгсчсэний дараа онгоцонд нүх гарсан. 

	«Пенелон, бид живж байх шиг байна. Өвгөн минь надад жолоогоо өгөөд доошоо ор» гэж ахмад хэлсэн. 

	Би түүнд жолоогоо өгчхөөд доошоо орсон чинь гурван фут ус орчихсон байлаа. Би дээшээ гараад «Соруулаарай!» гэж хашхирсан. Тэгээд юу ч болсонгүй, хожимджээ! Бид соруулаад л байдаг. Ус ч улам нэмэгдээд л байдаг. 

	Тэгэхээр нь би дөрвөн цаг ноцолдож шал нойтон болоод «Та минь ээ, нэг үхэхээс хоёр үхэх биш, живбэл живнэ л биз» гэж хэллээ. 

	«Пенелон гуай та хүн рүү татаж байна. Хүлээж байгаарай!» гэж ахмад хэлээд өөрийнхөө өрөөнд очиж хоёр гар буу авчраад, 

	«Түрүүлж усан хөөрөг хаясан хүний гавлыг нь хага буудна!» гэж хэлдэг байна. 

	— Зүйтэй гэж англи хүн хэлэв. 

	— Ажил хэргийн чанартай үгнээс өөр зүрх зориг оруулдаг юм гэж байхгүй… Тэгээд ч тэнгэр цэлмэж, салхи намдаж байлаа. Гэвч ус нэмэгдсээр байв. Тэгэхдээ хурдан биш, цагт хоёр ямх хэртэй нэмэгдэж байсан. Цагт хоёр ямх гэдэг ялихгүй мэт боловч арван хоёр цагт хорин дөрвөн ямх болчихно. Хорин дөрвөн ямх гэдэг чинь хоёр фут гэсэн үг. Хоёр фут, бас түүн дээр урьд нь байсан гурван фут нийлээд бүгд таван фут. Аа, гүзээндээ таван фут устай хөлөг онгоц гэдэг чинь усны сав л гэсэн үг гэж далайчин үргэлжлүүлэн ярив. 

	«За одоо болно, ноён Моррель биднийг юу ч гэж зэмлэж чадахгүй. Бид онгоцыг аврах гэж чадах л бүхнээ хийлээ, одоо хүмүүсээ аврах хэрэгтэй. Завинуудаа буулга, бушуулаарай нөхөд өө!» гэж ахмад хэлсэн дээ. Пенелон яриагаа үргэлжлүүлэн, 

	— Ноён Моррель, бид «Фараон»-д маш их хайртай байсан. Гэвч далайчин хүн гэдэг өөрийн онгоцонд хэдийгээр их хайртай байх боловч, аминдаа илүү хайртай юм. Тийм ч учраас бид хоёр дахин шаардуулсангүй, онгоц шажигнан дуугарч биднийг: «Бушуухан зайл!» гэх шиг болсон. Хөөрхий «Фараон» үнэнээ хэлжээ. Тэр хөлөг, бидний хөл доороос зайлж байх шиг болсныг бид мэдэрсэн. Бид агшин зуурын дотор завиа буулгаж, наймуулаа түүндээ орж суусан. 

	Харин ахмад хамгийн сүүлд бууж ирсэн, үнэнийг нь хэлэхэд, онгоцноосоо хагацах дургүй байсан болохоор бууж ирээгүй, тэгэхээр нь тэвэрч аваад нөхөд рүүгээ шидчихсэн. Дараа нь би өөрөө үсрэн буусан. Яг л амжсан. Би дөнгөж үсрэн буутал онгоцны тавцан задарч, дөчин найман их буутай хөлөг онгоц нэгэн зэрэг буудаж байгаа юм шиг тийм их чимээ гарсан. 

	Тэгээд арван хувийн дараа хошуу нь ус руу шааж дараа нь хитэг нь живж сүүлээ зуух гэж оролдож байгаа нохой шиг дороо эргэлдэн хөлбөрсөн. Тэгээд дараа нь тэнгэр минь, бүх зүйл дуусаж «Фараон» онгоц минь үгүй болсон. 

	Бидний тухайд гэвэл гурван өдөр хэлэндээ юм тавиагүй, юу ч уугаагүй, тэгээд хэн нь бусдыгаа тэжээхийг шодъё хэмээн ярилцаж байтал гэнэт «Жиронда» харагдсан. Бид ч дохио өгч, тэд ч биднийг ажиглаад бидэн рүү эргэн ирж завь буулгаж, бид бүгдийг татаж авсан. Ийм л явдал болсон юм даа эрхэм Моррель минь, далайчны үгэнд итгээрэй! Тийм биз дээ, нөхөд өө! Гэхэд цаадуул нь сайшаан шуугилдсан нь үнэн зөв, аятайхан дүрслэн ярилаа гэдгийг бүгдээрээ зөвшөөрсний тэмдэг боллоо. 

	— Мэдлээ, найз нөхөд минь гэж эрхэм Моррель хэлээд, — Та нар сайн улс. Надад тохиолдсон энэ золгүй явдалд миний өөдгүй хувь заяа л буруутай гэдгийг би өмнө нь мэддэг байсан юм. Энэ бол тэнгэрийн хүсэл таалал болохоос, хүний гэм буруу биш, тэнгэрийн таалалд захирагдъя. Одоо хэдий хэрийн цалин авах ёстойгоо надад хэлж өг дөө гэв. 

	— Болно болно, эрхэм Моррель, энэ тухай ярихгүй

	— Үгүй, ярилгүй яах вэ, гэж хөлгийн эзэн гунигтайгаар инээвхийлэн хэлэхэд, 

	— Бид гурван сарынхыг л… гэж Пенелон дуугартал Моррель тосон авч

	— Коклес эдэнд хоёр, хоёр зуун франк өг. Өөр цагт сан бол бас хоёр хоёр зуун франкийг шагнаж өг гэх байсан юм. Одоо тийм цаг биш, цаана нь үлдсэн өчүүхэн мөнгө минийх биш. Ийм болохоор та нар намайг бүү зэмлээрэй, уучилж үзнэ биз гэв. 

	Пенелон өрөвдсөн бололтой нүүрээ үрчийлгээд, нөхөд рүүгээ эргэж нэгэн юмны тухай тэдэнтэй зөвлөснөө эргэж эзэндээ, 

	— Эрхэм Моррель энэ чинь гэж хэлснээ, нөгөө бохио нэг завжнаасаа нөгөө завжиндаа шилжүүлж, түрүүчийн адил шүлсээ үүдний өрөө рүү хаяад энэ чинь… гэхэд, 

	— Юу? гэж асуув. 

	— Мөнгө…

	— Яагаа вэ тэгээд?

	— Эрхэм Моррель, манай нөхөд одоохондоо тавь тавин франк аваад, бусдыг нь байзная гэцгээж байна гэж хэлэв. 

	— Баярлалаа, найзууд минь, баярлалаа гэж сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн эрхэм Моррель хэлээд, — Та нар цөм сайхан сэтгэлтэй улс, гэсэн ч тэр мөнгийг авцгаа. Тэгээд өөр ажил олдвол орцгоо. Та одоо чөлөөтэй гэв. 

	Энэ сүүлчийн үгс үнэнч далайчдын гайхширлыг төрүүлэв. Тэд сандран бие бие өөдөө харна. Пенелоны амьсгаа нь боогдож арай л бохио залгичихсангүй. Аз болоход, хоолойгоо амжиж атгаж авчээ. 

	— Яалаа гэж тэр вэ, эрхэм Моррель? Та биднийг ажлаас халж байгаа юм уу? Бид таны сэтгэлд таалагдсангүй юу? гэж бачимдсан дуугаар асуув. 

	— Үгүй дээ найз нөхөд минь гэж хөлгийн эзэн хариулаад, — Үгүй, би та нарт харин ч сэтгэл хангалттай байна. Би та нарыг халж байгаа юм биш. Гэвч яая гэхэв? Надад хөлөг онгоц байхгүй, тэгэхээр далайчид ч хэрэггүй гэхэд, 

	— Яагаад хөлөг онгоц байхгүй гэж? Шинийг бариулахгүй юу? Бид хүлээж байя. Тэнгэр минь, бид нам гүм байж сурсан улс гэж Пенелон хэлэв. 

	— Пенелон минь, одоо надад хөлөг барих мөнгө байхгүй гэж хөлгийн эзэн гунигтайгаар инээмсэглээд, — Таны санал надад хэчнээн сайхан санагдсан ч би хүлээж авч чадахгүй нь гэв. 

	— Аа, хэрвээ танд мөнгө байхгүй бол бидэнд хөлс төлөх хэрэггүй. Бид өөрсдийнхөө хөөрхий «Фараон» шиг зөвхөн олс дээсээрээ л явж байя. Тэгээд л гүйцээ! 

	— Боль, боль нөхөд минь! гэж Моррель сэтгэл нь хөдөлж амьсгаадаж, — Явцгаа даа, би та нарыг гуйя. Хожим сайн цагт уулзацгаая гэснээ, — Эмманюель, эдэнтэй хамт явж миний шийдвэр хэрхэн зөв биелэгдэж байгааг хар гэж хэлэв. 

	— Харин бид үүрд хагацахын ёс гүйцэтгэхгүй шүү, эрхэм Моррель, зөвхөн түр баяртай гэнэ, болно биз дээ гэж Пенелон хэлэв. 

	— Тийм ээ, найз нөхөд минь тэр ёсоор болог гэж найдъя. Явцгаа даа. 

	Тэгээд Коклес өөд дохиход цаадах нь түрүүлэн явав. Далайчид нярвыг дагалдан явахад, Эмманюель хамгийн сүүлд гарав. Хөлгийн эзэн эхнэр, охин хоёртоо, 

	— Одоо та нар түр гарч байгаач, би энэ эрхэмтэй ярих хэрэгтэй байна гэж хэлэв. 

	Тэгээд Моррель энэ бүх явдлын үед тасалгааны буланд хөдлөлгүй зогсож, дээр өгүүлсэн хэдхэн үгээр ярианд оролцсон, Томсон ба Френчийн банкны итгэмжлэгдсэн хүн өөд нүдээрээ дохив. Хоёр эмэгтэй огт мартчихсан байсан үл таних хүн өөд хараад гарч одов. Харин Жюли хаалган дээр очсоноо эргэж, түүн өөд сэтгэл хөдөлмөөр царайчилсан байдалтай харахад цаадах нь хариу инээвхийлэв. Энэ хүйтэн царай дээр ийм инээвхийлэл тодорсныг хажуугаас нь ажигласан хүн гайхах байсан биз. Эрэгтэйчүүд дангаараа үлдэв. 

	Моррель зөөлөн сандалдаа суух зуур, 

	— Та сая бүгдийг харлаа, бүгдийг нь дууллаа, надад нэмж хэлэх юм юу ч алга гэж хэлэхэд, 

	— Би харлаа, танд урьдахын адил ямар ч учир шалтгаангүй нэгэн шинэ золгүй явдал тохиолдсон нь танд туслах хүслийг минь улам бататгаж өглөө гэж англи хүн хариу өгүүлэв. 

	— Ай эрхэм минь! гэж Моррель хэлэхэд, үл таних хүн үргэлжлүүлэн, 

	— Би танд мөнгө зээлдүүлэгч гол хүмүүсийн нэг, тийм биз дээ? гэж асуув. 

	— Юу ч л гэсэн хамгийн түрүүнд хугацаа нь дуусах өрийн баталгаанууд танд байгаа. 

	— Та хугацаа сунгуулмаар байна уу?

	— Хугацаа сунгавал миний нэр төр аврагдаж, түүгээрээ амь минь бас аврагдах бодно. 

	— Танд хэдий хугацаа хэрэгтэй вэ? 

	Моррель бодлого болсноо, 

	— Хоёр сарын хугацаа гэж хэлэв. 

	— Болно оо, би танд гурван сарын хугацаа сунгаж өгье гэж үл таних хүн хэлэв. 

	— Томсон ба Френчийн пүүс үүнийг…

	— Сэтгэл бүү зов. Бүх хариуцлагыг би өөр дээрээ авна. Өнөөдөр зургаан сарын таван байх аа?

	— Тийм ээ. 

	— Тэгвэл энэ өрийн баталгаануудыг есөн сарын таванд өглөөний арван нэгэн цагт болгож хуулж бичнэ үү (тэр үед цагийн зүү яг арван нэгийг зааж байв). Би яг хүрч ирнэ. 

	— Би таныг хүлээж байна. Та мөнгөө авах болно, эсвэл би амьд байхгүй болчихсон байна гэж Моррель хэлэв. 

	Сүүлчийн энэ үгийг маш аяархан хэлсэн тул үл таних хүн түүнийг дуулсангүй. 

	Өрийн баталгааг шинэчлэн бичээд, хуучнуудыг нь устгаж, хөөрхий эзэн сүүлчийнхээ хүч хөрөнгийг шавхах гурван сарын түр амьсгал олж авлаа. 

	Англи хүн Моррелийн баяр талархлын үгийн хариуд хайхрамжгүйхэн шиг инээмсэглээд, үүд хүртэл гаргаж өгсөн эзэнтэй салах ёс гүйцэтгэв. 

	Тэр шатан дээр Жюлитэй дайралдав. 

	Жюли шат руу бууж яваа дүр үзүүлж байсан боловч үнэн хэрэг дээрээ түүнийг хүлээж байжээ. 

	— Ай эрхэм минь! гэж тэр бүсгүй гуйсан царайтай арга нь барагдсан янзтай хэлэв. 

	— Авхай та…, гэж үл таних хүн хэлээд, — Та… Синдбад-далайчин… гэдэг гарын үсэгтэй зурвас хэзээ ч юм хүлээн авах болно. Тэр бичиг танд ямар ч хачин гайхалтай санагдсан түүн дотор дурдсан бүхнийг ширхэгчлэн биелүүлээрэй гэхэд, 

	— За гэж Жюли хариулав. 

	— Та ёсоор нь гүйцэтгэнэ гэж ам өгөх үү?

	— Танд тангараглая. 

	— Сайн байна баяртай, авхай минь. Дандаа ийм сайхан сэтгэлтэй, эцэгтээ хайртай охин байхыг ерөөе, тэнгэр таныг Эмманюельтай чинь суулгаг. 

	Жюли аяархан дуу алдаад, царай нь интоорын жимс шиг час улайж ойчихгүйн тулд шатны хашлагаас барьж авав. Үл таних хүн түүнд гараараа дохиж, салах ёс гүйцэтгэчхээд цаашаа явав. 

	Тэгээд хашаа дотор хоёр гартаа нэг нэг зуун франк барьчхаад яахаа мэдэхгүй байгаа янзтай зогсож байсан Пенелонтой дайралдав. 

	— Явъя найз минь гэж англи хүн түүнд хэлээд, — Надад тантай ярих хэрэг байна гэв. 

	 


IX. Есдүгээр сарын таван 

	 

	Хүсэж хүлээгээгүй байхад нь Томсон ба Френчийн банкны төлөөлөгч тэгж санамсаргүй хугацаа хойшлуулсан нь тэрхэн үедээ, золгүй хувь заяа хөөрхий амьтныг даган зовоохоо больж байгаагаа мэдэгдэн хувь тавилан нь сайнаар эргэж байх шиг санагджээ. Моррель тэр өдөртөө үүнийг охин, эхнэр ба Эмманюель нарт ярьж, гэр оронд нь тайвшраагүй ч гэсэн бага зэрэг итгэл найдвар төржээ. Гэвч гай болоход Моррель өөрт нь урьдаас ийм нааштай хандсан Томсон ба Френчийн пүүсээс өөр олон газартай холбоо харьцаатай байжээ. Түүний хэлснээр худалдааны хэрэгт харилцагчид гэж байхаас, найз нөхөд гэж байдаггүй Моррель дотроо Томсон ба Френчийн пүүсийн энэрэнгүй санаачилгыг гайхан бодож учрыг олохгүй байлаа. Тэр энэ явдлыг зөвхөн гурван зуун мянган франк авах хүнээ яаран хоосруулж, мөнгөнийхөө зургаа буюу найман хувийг авснаас хугацааг нь сунгаад гурван сарын дараа зохих мөнгөө бүгдийг нь авсан нь дээр гэж шийдвэрлэн хувиа бодсон бодлого гэж дүгнэлт хийж байв. 

	Гэвч Моррелийн бусад зээлдүүлэгчид хорон санаа ч юм уу эсвэл бодлогогүйн гайгаар өөрөөр бодож байсан нь харамсалтай. Тийм учраас Моррелийн гарын үсэгтэй өрийн баталгаа тогтоосон хугацаандаа ирж байсан бөгөөд англи хүн өрнийхөө хугацааг сунгаж өгсний ачаар Коклес тэр дор нь төлж амжиж байв. Тийм учраас Коклес урьдын адил тайван байх ажээ. Харин ганцхан Моррель л, хэрвээ арван таванд эрхэм де Бовильд зуун мянган франк гучинд өөр нэг хүнд гучин хоёр мянга таван зуун франк төлсөн бол энэ сардаа л баларч дуусах байсан гэдгийгээ түгшин харж байлаа. 

	Марселийн баян худалдаачид Моррелийг энэ дарамтыг давж чадахгүй гэж бодож байв. Тийм учраас зургаадугаар сарын төлбөрүүдийг ердийн байдлаараа яг төлчихийг үзээд олноороо их л гайхалдав. Хэдий тийм боловч хүмүүс түүнд итгэхгүй болсон бөгөөд дараа сарын сүүлч болоход хөөрхий хөлгийн эзэн дампуурна гэж нэгэн дуугаар хугацаа тавьж байлаа. 

	Моррель хэрэгтэй хэмжээний мөнгө цуглуулах гэж бүх л долоодугаар сарын туршид хүний хэрээс хэтэрсэн хүч гаргав. Урьд нь түүнд хүмүүс бүрэн итгэлтэйгээр мөнгө зээлдүүлдэг байсан бөгөөд өөрсдөө хүсэж ирэх нь ч олон байв. Моррель гурван сарын хугацаатай ерийн баталгаа гаргах гэсэн боловч түүнийг нь нэг ч банк авсангүй. Аз болоход Моррель өөрөө зарим нэг орлого олохыг хүлээж байсан бөгөөд эдгээр нь орж ирсэн учир сарын эцэст Моррель зээлдүүлэгчдийн сэтгэлийг хангав. 

	Томсон ба Френчийн фирмийн итгэмжлэгдсэн хүн Марсельд дахин үзэгдсэнгүй. Тэр хүн Моррельтой уулзсаныхаа маргааш нөгөөдөр нь алга болжээ. Тэр Марсельд зөвхөн хотын дарга, шоронгийн байцаагч, хөлгийн эзэнтэй түргэн зуур уулзсан учир түргэн зуур уулзсан тэр гурваас бусад хүн юу ч мэдсэнгүй. 

	«Фараон» онгоцны далайчдын тухай гэвэл өөр ажилд хөлслөгдсөн бололтой, бас алга болжээ. 

	Ахмад Гомар өвдөж Пальмд хоцорсон байснаа, эдгэрч Марсельдаа буцаж ирэв. Эрхэм Моррель дээр очихыг зүрхэлсэнгүй. Харин цаадах нь ирснийг нь дуулаад өөрөө түүн дээр очжээ. Үнэнч хөлгийн эзэн онгоц сүйдэх үед ахмадын гаргасан эрэлхэг явдлын тухай Пенелоноос сонссон байсан тул, өөрөө түүний сэтгэлийг засахыг оролдлоо. Моррель түүний цалинг бүрэн авчирсан бөгөөд Гомар, түүнийг нь авах гэж өөрөө зүрхэлж ирэхгүй байсан биз ээ. 

	Моррель тэднийхээс гарч яваад, авсан цалингаа ашигтай зарцуулсан бололтой гоё сайхан хувцасласан Пенелонтой шатан дээр дайралдав. Хөлгийн эзнийг хараад үнэнч жолоо баригч их л зовох шиг боллоо. Тэр шатны тавцангийн хамгийн цаад талын буланд шигдэн зогсож, бохио эхлээд баруун завжнаасаа зүүн тийшээ, дараа нь зүүнээсээ баруун тийшээ, дараа нь зүүнээсээ баруун тийшээ хийж, айсан байдалтай нүдээ бүлтийлгээд, эрхэм Моррелийг ерийнхөөрөө нөхөрсөг ёсоор гар барихад гарыг нь хулчгардуухан атгав. Эрхэм Моррель түүний зовсон байдлыг нь гоё ганган хувцас өмссөнөөсөө болсон хэрэг гэж бодов. Өвгөн далайчин өөрийн мөнгөөр ингэж ганган хувцасласан биш бололтой. Өөр онгоцонд хөлслөгдөн орж «Фараоныхоо» гашуудлыг ийм хурдан авч хаясандаа эвгүйрхэж байгаа бололтой. Одоо ахмад Гомарт аз дайрснаа хэлж, өөрийн шинэ эзний нэрийн өмнөөс түүнийг ажилд оруулах гэж урьж ч байж ч магадгүй. 

	— Сайн хүмүүс! гэж Моррель цааш явахдаа хэлээд, — Та нарын эзэн чинь та нарт над шиг хайртай, надаас илүү азтай байх болтугай гэв. 

	Наймдугаар сарын туршид Моррель урьдын зээллэгээ дахин тогтоох эсвэл шинийг нээх гэж оролдож өнгөрөв. 

	Моррель шуудангийн сүйх тэргэнд суудал худалдан авчээ гэдэг нь наймдугаар сарын хоринд Марсельд илэрхий болж, хүмүүс түүнийг сарын эцэст хөрөнгө мөнгөгүй болсноо зарлана, харин энэ гунигт ёслолыг гүйцэтгэхийг ахлах захирагч Эмманюель, нярав Коклес нарт даалгаад өөрөө яваад өгчихсөн байна гэж ярьцгаав. Гэвч хүмүүсийн хүлээж байснаас ангид юм болж, наймдугаар сарын гучин нэгэнд касс урьдын адил нээгдэв. Коклес тортой цонхны цаана ажигч үгүй сууж, авчирч өгсөн өрийн баталгааг нарийвчлан хянаад эхнээс нь аваад эцэст нь хүртэл яг төлж дуусгав. Тэр ч байтугай Моррелийн урьдчилан тооцсоноор гаднын хоёр хүний өрийг хааж өгөхөд хүрсэн бөгөөд түүнийг нь Коклес хөлгийн эзний өрийн адилаар төлж өгчээ. Хэн ч юу ч ойлгохоо болиод, есдүгээр сарын эцэст өнөөх үгүйрлийн гунигт ёслол ёстой болно доо гэж урьдчилан хэлэв. 

	Моррель есдүгээр сарын нэгэнд буцаж ирэв. Гэрийнхэн нь сэтгэл түгшин хүлээж байв. Парис орсон энэ аяллаас тэдний аврагдах сүүлчийн бололцоо нь шалтгаалах байжээ. Моррель өөрийнх нь зуучилснаар испанийн нэгэн банкны эзэнд ажилд орж тэндээс эхлэн түргэн баяжсан саятан Дангларын тухай санажээ. Данглар зургаа буюу найман саяын хөрөнгөтэй хязгааргүй их авлагатай хүн гэж ярьцгаана. Данглар сохор зоос ч халааснаасаа гаргалгүйгээр Моррелийг аварч чадах юм. Тэр зөвхөн Моррелийг даана л гэж хэлчихвэл Моррель аврагдах байжээ. Иймд Моррель, аль хэдийнээс эхлэн Дангларын тухай бодох болжээ. Гэвч тодорхой биш шалтгаанаар Моррель дургүй нь хүрч, энэ эцсийнхээ аргыг хэрэглэхээс хойш суусаар байжээ. Түүний бодож байсан нь худал болсонгүй. Данглар түүнд гутамшигтайгаар татгалзсан хариу өгч, Моррель гар хоосон буцаж ирлээ. 

	Гэвч Моррель босго алхангаа гомдож харааж зүхсэн нэг ч үг дуугарсангүй. Нүдэндээ нулимс гүйлгэнүүлэн байж эхнэр охин хоёроо тэврээд, Эмманюель өөд найрсгаар гараа сунгаж мэндлээд, гуравдугаар давхарт байгаа өрөөндөө орж Коклесийг дуудав. 

	— Энэ удаа ч бид өнгөрсөн шиг байна гэж хоёр эмэгтэй, Эмманюельд хэлэв. 

	Тэд зөвлөн ярилцсаны дараа Жюли Нимад хороондоо байгаа ахдаа даруй ир гэж захидал бичихээр шийджээ. 

	Хөөрхий хүүхнүүд ойртож байгаа аюулыг тэсвэрлэн өнгөрүүлэхийн тулд бүх хүчээ дайчлан хуримтлуулах хэрэгтэйг зөнгөөрөө ойлгожээ. 

	Максимилиан Моррель дөнгөж хорин хоёрхон настай ч эцэгтээ их нөлөөтэй хүн байжээ. 

	Энэ бол шулуун шударга зантай залуу байлаа. Мэргэжлээ сонгон авах цаг болоход эцэг нь ямар мэргэжилтэй болохоо өөрийнхөө дур сонирхлоор шийд гэжээ. Тэгэхэд хүү цэрэгт орно гэжээ. Тэр ингэж шийдээд, элсэх уралдаант шалгалтыг сайн өгч, Политехникийн сургуульд орж, явган цэргийн тавин гуравдугаар хорооны бага дарга болжээ. Нэг жил хэртэй ийм цолтойгоор цэргийн алба хааж байгаа бөгөөд цол дэвшиж магадгүй байлаа. Максимилиан Моррель хороондоо зөвхөн цэргийн үүргийг ч биш бас хүний ёсны үүргийг хатуу чанд биелүүлдэг хүнд тооцогддог байв. Түүнийг «шулуухан» гэж хочилдог байлаа. Олонх нь бусдыг дагаж ийнхүү хочоор нь дуудахдаа чухам юу гэсэн утгатай болохыг нь ч мэддэггүй нь ойлгомжтой. 

	Эх, дүү хоёр нь ойртон ирж байгаа хүнд үеийг тэсвэрлэн өнгөрөхөд туслуулах гэж саях залуу цэргийн даргыг дуудуулсан нь тэр байжээ. 

	Байдал хүнд болсныг тэд эндэлгүй мэджээ. Моррель Коклестэй хамт өрөөндөө ороод, сүүлд нь Коклес зэвхий цагаан царайтай нүд нь гөлрөн салганан чичирсээр гарч ирэхийг Жюли харжээ. 

	Жюли түүнийг хажуугаараа өнгөрөхөд зогсоох гэсэн боловч хөөрхий амьтан өөрт нь зохиогүй яаруу байдлаар шат руу буун, хоёр гараа дээш тэнгэр өөд өргөн дуу алдаж, 

	— Ай, Жюли авхай! Ямар гээч гаслан бэ! Хэн тэгж бодох билээ! гэв. 

	Хэдэн хувийн дараа тэр бээр тооцооны зузаан дэвтэр, түрийвч, хүүдийтэй мөнгө зэргийг авч ирэв. 

	Моррель тооцооны дэвтрийг үзэж, түрийвчийг уудлан хүүдийтэй мөнгөө тоолов. 

	Бэлэн мөнгө нь наймхан мянган франктай тэнцэж байлаа. Есдүгээр сарын таванд дөрөв таван мянган франк орж ирнэ гэж хүлээж болох байсан тул бүгд нийлээд сайн л бол, арван дөрвөн мянган франктай болох ажээ. Гэтэл хоёр зуун наян долоон мянга таван зуун франкын өр төлөх ёстой байв. Энэ мөнгийг төлөх ямар ч боломжгүй байлаа. 

	Гэвч Моррель хоол идэхээр хүрч ирэхдээ нэлээд тайван байлаа. Энэ тайван байдал нь ямар ч гуньхралаас илүүгээр хоёр хүүхнийг айлгав. 

	Моррель хоол идсэнийхээ дараагаар гэрээсээ гарч «Фокейчуудын клубт» очиж «Дохиолуур» сонин уншиж аяга кофе уудаг заншилтай байсан боловч энэ удаа гэрээсээ гарсангүй өрөөндөө буцаж оров.

	Коклес бүр арга нь барагдчихсан бололтой. Тэр гучин хэмийн халуун нар шарж байсан боловч хашаа дотор чулуун дээр, толгой нүцгэн сууж өдрийн ихэнхийг өнгөрүүлэв. 

	Хатагтай Моррель ба Жюли хоёрыг Эмманюель зориг оруулж, сэтгэлийг нь сэргээх гэсэн боловч уран гоё ярих чадвар нь алга болчихжээ. Моррелийн гэр бүлд аймшигтай сүйрэл тохиолдоно гэдгийг мэдэхгүй байхын аргагүйгээр Эмманюель энэ пүүсийн ажил хэргийг дэндүү сайн мэдэж байжээ. 

	Шөнө боллоо. Хатагтай Моррель, Жюли хоёр Моррелийг ажлын өрөөнөөсөө гарахдаа тэдэн дээгүүр орж ирнэ байх гэж горьдоод хэн нь ч унтсангүй. Гэтэл тэднийг дуудаж магадгүй гэсэн бололтой үүдээр нь сэмхэн өнгөрөхийг цаадуул нь сонсжээ… 

	Тэр хоёрыг чагнасаар байтал Моррель өрөөндөө ороод хаалгаа түгжчихэв. 

	Хатагтай Моррель охиноо явж унт гээд Жюлийг явсны дараа хагас цаг болоод босож шаахайгаа тайлж орхиод нөхрийгөө юу хийж байгааг цоожны нүхээр шагайж харах гэж гудмаар аяархан явав. 

	Гэтэл нэгэн сүүдэр цаашаа явчихыг ажиглажээ. Энэ бол сэтгэл нь зовоод эхээсээ түрүүлсэн Жюли байв. 

	Охин хатагтай Моррель дээр хүрч ирээд, 

	— Юм бичиж байна гэж хэлэв. 

	Хоёр хүүхэн үг дуугүйгээр бие биеийнхээ санааг ойлгожээ. 

	Хатагтай Моррель цоожны нүхээр шагайхад Моррель юм бичиж байв. Гэвч хатагтай Моррель охиныхоо олж хараагүй юмыг ажиглажээ. Нөхөр нь сүлдтэй цагаан цаасан дээр юм бичиж байв. 

	Тэгэхэд нь нөхрийгөө гэрээслэл бичиж байгааг ойлголоо. Хамаг бие нь дагжин чичирсэн боловч Жюлид хэлэхгүй байх зориг гаргажээ. 

	Маргааш нь эрхэм Моррель огт тайван болчихсон байлаа. Тэр сурсан зангаараа ажлын өрөөндөө байж байгаад, өглөөнийхөө цайг уухаар хүрч ирэв. Харин үдийн хоолны дараа охиноо дэргэдээ суулгаад, хоёр гараараа толгойноос нь барьж цээжиндээ чанга тэврэв. 

	Үдэш нь Жюли эхдээ аав хэдийгээр тайван байсан боловч зүрх нь хүчтэй цохилж байсан гэж хэлжээ. 

	Дараагийн хоёр өдөр бас л иймэрхүү түгшүүртэй өнгөрөв. Есдүгээр сарын дөрөвний орой Моррель охиноо албан өрөөний түлхүүр өг гэж шаардав. 

	Энэ шаардлага Жюлид аймшигтай санагдсан учир цочин дагжив. Урьд хүүхэд байхад нь зөвхөн шийтгэл болгож хурааж авдаг байсан, Жюлийн дандаа авч явдаг энэ түлхүүрийг одоо эцэг нь яагаад авах болов. 

	Охин асуусан янзтай Моррель өөд харж, 

	— Би ямар буруу хэрэг хийгээ вэ аав аа, яагаад миний түлхүүрийг хурааж авах гэж байгаа юм бэ? гэж асуув. Энэ сайхан сэтгэлийн асуултад нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэсэн хөөрхий Моррель, 

	— Ямар ч буруу хэрэг хийгээгүй охин минь, зүгээр л надад хэрэгтэй байна гэв. 

	Жюли түлхүүрээ эрж байгаа дүр үзүүлж, 

	— Би өрөөндөө орхичихсон юм шиг байна гэж хэлэв. 

	Тэгээд охин гарч өрөөндөө орохын оронд Эмманюельтэй зөвлөхөөр түүн рүү гүйж очив. 

	— Түлхүүрээ битгий өг, маргааш өглөө, болж өгвөл ааваасаа битгий холд гэж цаадах нь түүнд хэлэв. 

	Охин Эмманюелиэс учрыг нь асуух гэж оролдсон боловч цаадах нь юу ч мэдэхгүй юм уу эсвэл хэлэх дургүй байв. 

	Есдүгээр сарын дөрөвний шөнө хатагтай Моррель, ханын цаанаас нөхрийнхөө хөлийн чимээг чагнаж өнгөрүүлэв. Өглөөний гурван цаг болтол нөхөр нь сэтгэл түгшүүртэйгээр тасалгаа дотуураа хойш урагшаа холхиж байснаа дөнгөж гурван цагт орондоо хэвтэх нь дуулдлаа. 

	Эх охин хоёр энэ шөнийг хамт өнгөрүүлэв. Тэд оройноос хойш Максималианы ирэхийг хүлээж байлаа. 

	Өглөөний найман цагт эрхэм Моррель өрөөнд нь орж ирлээ. Тайван байдалтай байсан боловч нойргүй хоносны ул мөр цонхигор цагаан царайд нь харагдаж байв. 

	Тэр хоёр сайн нойрссон эсэхийг нь ч асууж зүрхэлсэнгүй. 

	Моррель эхнэр охин хоёртойгоо урьд урьдынхаасаа улам ч эелдэг зөөлөн байсан бөгөөд охиноо харж ханахгүй байн байн үнсэв. 

	Жюли, Эмманюелийн зөвлөн хэлснийг санаж аавыгаа гаргаж өгье гэв. Гэвч эцэг нь түүнийг эелдгээр зогсоогоод, 

	— Ээжтэйгээ үлд дээ гэж хэлэхэд, Жюли заавал явна гэж зүтгэв. 

	— Би үлд гэж шаардаж байна! гэж Моррель хэлэв. 

	Моррель анх удаа охинтойгоо: «Би шаардаж байна» гэж ярьсан нь энэ бөгөөд, тэгэхдээ эцэг ёсны энэрэнгүй дуугаар хэлсэн учир Жюли байраасаа хөдөлж чадсангүй. 

	Охин дуу шуугүй, хөдлөхгүй зогсож үлдэв. Удалгүй хаалга дахин онгойж, нэг хүний гар түүнийг тэврэн авч, духан дэр нь үнсэв. 

	Охин дээшээ хараад баярласандаа хашхирав. 

	— Максимилиан! Ах минь! 

	Энэ чимээгээр хатагтай Моррель гүйн ирж хүүгээ тэврэн авав. Максимилиан эхээсээ дүү рүүгээ харцаа шилжүүлж, 

	— Ээж минь юу болов? Та нарын захидал намайг айлгаж би яаран ирлээ гэж хэлэхэд, 

	— Жюли чи аав дээрээ очиж Максимилианыг ирлээ гэж хэл гэж хатагтай хэлэв. 

	Жюли тасалгаанаас гүйн гартал гартаа захидал барьсан хүнтэй шатан дээр мөргөлдлөө. 

	— Та Жюли Моррель авхай мөн үү? гэж ирсэн хүн их л итали аялгуугаар асуув. 

	— Тийм ээ, эрхэм ээ, би байна. Гэвч та ямар хэрэгтэй билээ? Би таныг танихгүй байна гэж Жюли аман дотроо бувтнав. Итали хүн барьж явсан захидлаа өгөөд, 

	— Үүнийг уншина уу гэхэд нь Жюли яадаг юм билээ гэсэн байдалтай боллоо. 

	— Аавыг тань аврах тухай л юм байгаа даа гэж хэлэхэд нь Жюли түүний гараас захидлыг шүүрэн авч задлан уншсан нь:

	 

	«Одоохон Мельяний тарималт гудамжинд оч 15 дугаар байшинд орж байшин сахигч хүнээс тавдугаар давхрын тасалгааны түлхүүрийг аваад тасалгаанд ор, задгай зуухан дээр байгаа улаан торгон түрийвчийг авч, аавдаа аваачиж өг. 

	Тэр, энэ түрийвчийг арван нэгэн цаг болохоос өмнө хүлээн авах нь чухал шүү. 

	Та миний хэлсэн үгийг сохроор биелүүлнэ гэсэн шүү дээ. Таны ингэж амласныг дахин сануулъя. 

	Синдбад далайч» 

	 

	Залуу бүсгүй баяртайгаар дуу алдан хашхираад дээшээ болж захидал авчирч өгсөн хүнээс шалгаах санаатай хартал, цаадах нь алга болчихсон байлаа. 

	Тэгээд охин захидлыг дахин уншсанаа, нэмж бичсэн зүйл байхыг олж харав: 

	«Та энэ даалгаврыг ганц биеэрээ гүйцэтгэх нь чухал. Хэрвээ өөр хамт ирэх буюу эсвэл өөр хүн таны оронд ирвэл байшин сахигч юу ярьж байгааг тань мэдэхгүй гэж хариулах болно». 

	Энэ нэмж бичсэн зүйл бүсгүйн баярласан сэтгэлийг тэр дор нь хөргөв. Ямар нэг аюул заналхийлж байгаа юм биш биз? Занга тавьчихсан юм биш байгаа? Жюли ийм насны охин ямар аюулд учирч болохыг мэдэхээргүй тийм гэнэн хонгор нэгэн байлаа. Гэвч айхын тулд аюулыг үзэх хэрэгтэй биш. Чухамдаа үл мэдэгдэх аюул бол улам их айдас төрүүлдэг. 

	Жюли эргэлзэж, хүнээс зөвлөн асуухаар шийдлээ. 

	Тэгээд ямар нэгэн тайлбарлашгүй шалтгаанаар эхээсээ биш ахаас а биш, харин Эмманюелиэс тусламж эрэхээр явлаа. 

	Бүсгүй доошоо бууж, Томсон ба Френчийн банкны төлөөлөгч ирсэн өдөр юу болсон, шатан дээр болсон явдал мөн ам өгсөн тухайгаа түүнд яриад захидлаа үзүүлэв. 

	— Та очих ёстой гэж Эмманюель хэлэхэд, 

	— Тийшээ очих гэж үү? гэж Жюли шивнэв. 

	— Би тантай хамт очъё. 

	— Намайг ганцаараа ир гэж бичсэн байсныг уншаа биз дээ?

	— Тэгээд яагаа вэ, та ганцаараа л очих болно гэж Эмманюель хариулаад, — Би таныг гомдоосон хүнийг гомдолгүй болгоод өгөмз гэж хэлэв. 

	— Та тэгж бодож байна уу? Эмманюель, би энэ урилгаар очих ёстой болж байна уу? гэж охин шийдвэргүйхэн асуув. 

	— Тийм ээ оч. Ирсэн хүн таны эцгийг аврах тухай ярьж байна гэж хэлсэн биш бил үү?

	— Юунаас аврах гэж тэр вэ, Эмманюель? Түүнд ямар аюул учраад байгаа юм бэ? гэж Жюли асуув. 

	Эмманюель эргэлзсэн боловч, Жюлигийн зоригийг чангалах гэдэг бодол бүхнийг дийлж, 

	— Өнөөдөр чинь есдүгээр сарын таван шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Тийм ээ. 

	— Өнөөдрийн арван нэгэн цагт танай аав гурван зуун мянга шахам франк төлөх ёстой. 

	— Тийм ээ, бид үүнийг мэднэ. 

	— Тэгтэл бэлэн мөнгөнд нь арван тавхан мянган франк ч алга байна шүү дээ гэж Эмманюель хэлэв. 

	— Тэгээд юу болох вэ?

	— Хэрвээ өнөөдөр арван нэгэн цаг болтол аавд чинь туслах хүн гарч ирэхгүй бол, өдөр дунд дампуурснаа зарлах ёстой болно. 

	— Тэгвэл явъя, явъя бушуул! гэж Жюли сандран дуу алдаад Эмманюелийг дагуулан явав. 

	Тэр завсар хатагтай Моррель хүүдээ бүгдийг нь ярьжээ. 

	Максимилиан эцэгт нь удаа дараалан тохиолдсон золгүй явдлуудын дараа гэрийнх нь амьдралын байдалд ихээхэн өөрчлөлт гарсныг мэдэж байсан боловч хэрэг явдал ийм цөхөрсөн, аргаа барсан байдалд хүрснийг мэдээгүй байжээ. 

	Гэнэтийн энэ явдал түүнийг балмагдуулжээ. 

	Тэгээд тасалгаанаас гүйн гараад шатар өгсөж, аавыгаа байх болов уу гэж өрөөний нь хаалгыг цохив. 

	Энэ үед доор үүд онгойж, эргэн харвал эцэг нь байлаа. Моррель шууд ажлынхаа тасалгаа руу явсангүй эхлээд өрөөгөөрөө ороод, гарч ирж байгаа нь энэ ажээ. 

	Эрхэм Моррель хүүгээ ирснийг мэдээгүй байсан учир түүнийг үзээд гайхан дуу алдав. Тэр зүүн сугандаа нэг юм нууж хавчуулаад, байран дээрээ хөдлөлгүй зогсоно. 

	Максимилиан шатаар түргэн бууж, аавыгаа хүзүүдэн авав. Тэгснээ гэнэт баруун гараараа эцгийнхээ элгэнд тулж гэдрэгээ ухрав. Тэгээд царай нь үхээрийн юм шиг хачин зэвхийрч, 

	— Аав аа та яагаад буу авч явна вэ? гэж асуухад Моррель, 

	— Би ингэнэ л гэж айж байсан юм… гэв. 

	— Аав аа! Тэнгэр минь! Энэ чинь юун зэвсэг вэ? гэж Максимилиан дуу алдахад, Моррель хүүгээ нүд салгалгүй ширтэн, 

	— Максимилиан чи бол эр хүн, нэр төрөө ч хамгаалж чадна, миний өрөөнд очъё, би бүгдийг яръя гэж хэлэв. 

	Тэгээд Моррель шийдэмгий алхаагаар өөдөө өгсөж өрөө рүүгээ явахад, Максимилиан хойноос нь энд тэнд гишгэн дагажээ. 

	Моррель хаалгаа онгойлгон хүүгээ түрүүлж оруулаад хаалгаа түгжив. Үүднийхээ өрөөг өнгөрч бичгийнхээ ширээнд очиж буугаа гаргаж тавиад дэлгээтэй орхисон дансаа хүүдээ харуулав. 

	Данс хэрэг явдлыг яг байгаагаар нь ойлгуулжээ. 

	Хагас цагийн дараа Моррель хоёр зуун наян долоон мянга таван зуун франк төлөх ёстой байлаа. 

	Тэгэхэд бэлэн мөнгөнд нь дөнгөж арван таван мянга хоёр зуун тавин долоон франк байв. 

	— Унш! гэж Моррель хэлэв. 

	Максимилиан уншив. Тэр аянгад ниргүүлсэн юм шиг зогсоно. 

	Эцэг нь нэг ч үг дуугарсангүй, энэ хаашаа ч гарахын аргагүй тоон дээр юугаа ч нэмэх юм билээ?

	— Аав аа, та үүнээс зайлж гарах бололцоотой бүхнийг хийсэн үү? гэж Максимилиан эцэст нь асуухад, Моррель

	— Бүгдийг хийсээн гэж хариулав. 

	— Одоо орох орлого юу ч байхгүй юу?

	— Юу ч байхгүй. 

	— Бүх хөрөнгөө барчихсан уу?

	— Бүгдийг нь барчихсан. 

	— Тэгвэл хагас цагийн дараа… гээд Максимилианы царай барайж, — Манай нэр төр нэгмөсөн хугарах нь ээ! гэж шивнэв. 

	— Нэр төрөө алдах явдлаас цус л авардаг юм гэж Моррель хэлэв. 

	— Таны зөв аав минь, таны хэлж байгааг ойлгож байна гээд буунууд руу гараа сарвайж, — Нэг нь таных, нэг нь минийх. Баярлалаа гэхэд Моррель түүний гарыг зогсоож, 

	— Аа ээж?… Дүү?… Тэднийг хэн тэжээх вэ? гэхэд Максимилиан цочиж, 

	— Аав аа! Та намайг амьд бай гэж хэлж байгаа хэрэг үү? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, тэгж байгаа юм гэж Моррель хариулаад, — Энэ бол чиний үүрэг. Максимилиан чи бол зориг тэнхээтэй, ухаантай хүн. Би чамд тушааж, тулгаж байгаа юм биш зүгээр л ярьж байгаа юм. «Чи өөрийгөө гаднын хүн юм гэж бодоод, байдлыг сайн эргэцүүлж үз» гэв. 

	Максимилиан бодлого болсноо, нүд нь зоримгоор гялалзав. Гэвч энэ завсар тэр мөрдсөө алгуур бөгөөд уйтгартайгаар хуулан авав. 

	— За яах вэ аав минь, сэтгэл тайван яв. Би амьд байя гэж хүү нь эцэгтээ гараа өгч хэлэв. 

	Моррель хүүгийнхээ хөлд сөхрөн унах гэсэн боловч хүү нь тэврэн авч сайхан сэтгэлийн хоёр зүрх нийлэн цохилов. 

	— Би буруутай биш гэдгийг чи мэднэ шүү дээ? гэж Моррель хэлэхэд Максимилиан инээмсэглэж, 

	— Таныг хамгийн үнэнч шударга хүн гэдгийг би мэднэ гэж хариулав. 

	— За сайн байна, бид хоёр ярьж гүйцлээ, одоо ээж, дүү хоёр дээрээ оч гэхэд залуу өвдөг дээрээ сөхрөн сууж, 

	— Аав аа та надад ерөөл тавьж адислаач гэв. 

	Моррель хоёр гараараа хүүгийнхээ толгойноос бариад, үнсэж хэлсэн нь:

	— Би өөрийн нэрийн өмнөөс болон, гэм зэмгүй гурван үеийнхнийхээ нэрийн өмнөөс адислан ерөөж байна. Тэд миний амаар дамжуулан чамд хэлэхийг сонс, золгүй явдлаар нурсан барилга тэнгэрийн бошгоор дахин босож мэднэ. Намайг яаж амь алдсан болохыг хараад хамгийн адармаатай хүмүүс ч гэсэн чамайг өрөвдөн үзэх болно. Надад бол хойшлуулж өгөхгүй байсан хугацааг чамд сунгаж өгч магадгүй. Тэгвэл тэрхүү гутамшигт үгийг хэлэхгүй болохын тулд чадах бүхнээ хий. Ажлаа хийсэн шиг хийж зүрх зоригтой хөдөлж тэмцээрэй. Миний оронд өгөх хөрөнгийг өдрөөс өдөрт хуримтлуулахын тулд, аль болохуйц даруухнаар амьдарч яваарай. Энэ тасалгаандаа чи: «Өнөөдөр миний хийж бүтээсэн зүйлийг миний эцэг хийж чадаагүй учир нас барсан юм, гэвч тэр намайг үүнийг хийж чадна гэж итгэж байсан учир тайван өөд болсон юм» гэж хэлж чадах тэр өдөр, миний нэр төр дахин сэргэн босгогдох тэр өдөр ямар сайхан, баяртай өдөр болно гэдгийг санаж яв гэхэд, 

	— Ай, аав аа, аав аа, та бидэнтэй үлдэж хоцордог ч болоосой! гэж Максимилиан дуу алдав. 

	— Хэрвээ би амьд үлдэх юм бол бүх зүйл шал өөр болно. Хэрвээ би амьд үлдвэл хүмүүс өрөвдөхийн оронд үл итгэж, шахаж шаардсаар байх болно. Хэрвээ би амьд үлдвэл хэлсэн үгэндээ хүрдэггүй, өрөө төлөх чадваргүй, өрт амьтан болж хувирна. Хэрвээ би үхвэл Максимилиан минь энэ тухай бод, миний хүүр золгүй боловч үнэнч хүний хүүр байна. Би амьд байвал сайн нөхөд маань гэсэн ч надаас зайлсхийх болно. Хэрвээ би үхвэл Марселийнхан цөмөөрөө нүдэндээ нулимстайгаар намайг сүүлчийн минь замд үдэж гаргаж өгөх болно. Би амьд байвал, чи миний нэрээс ичиж зовох болно. Би үхвэл чи тэргүүнээ бардмаар өргөж «Би бол амьдралдаа анх удаа хэлсэн үгэндээ хүрч чадаагүй учраас аминдаа хүрсэн хүний хүү шүү» гэж хэлж явах болно. 

	Максимилиан гунигтайгаар гиншсэн боловч хувь заяаны эрхийг дагасан бололтой. Энэ удаад зүрх сэтгэлээрээ биш боловч оюун ухаанаараа эцгийнхээ нотолгоог зөвшөөрч байлаа. 

	— Харин одоо ганцаарыг минь орхи, эх дүү хоёроо эндээс холхон байлгахыг хичээгээрэй гэж Моррель хэлэв. 

	— Та Жюлитэй дахин уулзахгүй юу? гэж Максимилиан асуув. 

	Энэ уулзалтад сүүлчийн бүүр түүр горьдлого байсан боловч, Моррель толгой сэгсэрч, 

	— Би түүнтэй өглөө уулзаж салах ёс гүйцэтгэсэн гэж хэлэв. 

	— Аав аа танд надад захиж хэлэх өөр юм байхгүй юу? гэж Максимилиан бүдэгхэн дуугаар асуув. 

	— Байна аа хүү минь, нэг ариун сахиус байна. 

	— Хэл л дээ аав минь. 

	— Томсон ба Френчийн банк энэрэх сэтгэлээсээ ч юм уу хувиа бодсоноосоо ч тэр үү бүү мэд, би хүний бодол сэтгэлийг эргэцүүлэн үзэх хэрэг алга, юу боловч намайг өрөвдөж энэрсэн ганц газар байгаа юм. Одоо арван хувийн дараа түүний итгэмжит төлөөлөгч хоёр зуун наян долоон мянга таван зуун франкийн өрийн баталгаа авч ирнэ. Энэ хүн өөрөө гурван сарын хугацаа сунгаж өгсөн юм. Энэ пүүс хамгийн түрүүнд авах ёстой мөнгөө аваг, энэ хүн чамд ариун дархлагдсан хүн болог. 

	— За мэдлээ аав минь, гэж Максимилиан хэлэхэд

	— Аа одоо, намайг дахин уучлаарай гэж Моррель хэлээд, — Яв, яв би ганцаараа байх хэрэгтэй байна. Миний гэрээсийг унтлагын өрөөний ширээний нүднээс олж авах болно гэв. 

	Максимилиан хөдлөлгүй зогсоно. Тэр явах гэсэн боловч чадсангүй. 

	— Яв, Максимилиан гэж эцэг нь хэлээд, — Би чам шиг цэрэг юм гэж бодъё, тэгээд бэхлэлт рүү дайрах тушаал авсан байг, намайг амь алдана гэдгийг чи мэдэж байгаа, тэгвэл чи одоогийнх шиг: «Аав минь яв, таны нэр төр хугарах болно, гутамшигт явдалд орсноос үхсэн дээр» гэж хэлэхгүй байсан гэж үү дээ? гэв. 

	— Тийм ээ, тэгж хэлнэ гэж Максимилиан хэлээд татвасхийн тэврэн авч, 

	— Яв даа аав минь, гэж хэлээд тасалгаанаас гүйн гарав. 

	Моррель ганцаараа үлдээд хүүгийнхээ гарсны дараа хаагдсан хаалга руу харж хэдэн хувь хөдлөлгүй зогссоноо, гараа сунгаж хонхны оосор олж татав. 

	Коклес орж ирэв. Энэ гурван хоногт тэр танигдашгүй болжээ. Моррелийн пүүс төлбөр төлөхөө болино гэдэг бодол түүнийг хорин жилээр хөгшрүүлжээ. 

	— Коклес найз минь чи үүдний өрөөнд байж бай. Гурван сарын өмнө энд ирсэн тэр эрхмийг хүрч ирэхээр, тэр хүн Томсон ба Френчийн пүүсийн итгэмжлэгдсэн төлөөлөгч гэдгийг чи мэднэ шүү дээ, надад хэлээрэй. 

	Коклес хариу юу ч дуугаралгүйгээр толгойгоо дохичхоод гарч, үүдний өрөөнд сандал дээр суув. 

	Моррель зөөлөн сандал дээрээ лагхийн суув. Ханын цаг өөд харахад долоохон хувь дутуу байлаа. Зүү нь хачин хурдан явах бөгөөд хөдлөх нь ч түүнд харагдах шиг болжээ. 

	Магадгүй хуурмаг ч байж болох боловч түүнд үнэн зөв мэт санагдах бодол итгэлдээ захирагдан насныхаа ид үед хайрлаж, дурлаж байсан бүх юмнаасаа хагацан салахаар бэлтгэж, гэр бүлийн жаргалыг бэлэглэн өгсөн амьдралаасаа хагацах гэж байгаа хүний сэтгэлд сүүлчийн энэ агшинд чухам юу болж байсныг үгээр хэлэхийн аргагүй. Үүнийг ойлгохын тулд, хувь зохиолоо дагасан байдлыг нь илэрхийлсэн боловч хөлс бурзайсан дух, нулимс дүүрэн мэлтгэнэсэн боловч өөдөө харсан нүдийг нь харах хэрэгтэй байлаа. 

	Цагийн зүү гүйнэ. Гар буу цэнэгтэй бэлэн байх бөгөөд түүний нэгийг аваад, охиныхоо нэрийг шивнэн хэлэв. 

	Дараа нь үхлийн зэвсгээ буцааж тавиад, үзгээ авч хэдэн үг бичлээ. Хайртай охиноосоо салах ёсыг хангалттай сайн гүйцэтгэж чадаагүй мэт санагджээ. 

	Дараа нь цаг өөдөө дахин харав. Одоо цаг нь хувиар биш хормоор тоологдох боллоо. 

	Дахин буугаа аваад, амаа ангайсхийн цагийн зүү өөд ширтэн, замгийг нь таттал хаалганы түгжээ дуугарахыг сонсоод цочин давхийв. 

	Энэхүү агшин зуурын дотор нүүрийг нь даган хөлс урсаж, үхлийн уйтгар гуниг зүрхийг нь базална. Тэгтэл шатан доор хаалга чахрах дуу гарав. 

	Дараа нь тасалгааны үүд нээгдэв. 

	Цагийн зүү арван нэгд дөхөж байлаа. 

	Моррель эргэж харсангүй, одоо Коклесийг орж ирээд: «Томсон ба Френчийн пүүсийн итгэмжлэгдсэн төлөөлөгч» гэж хэлнэ гэж хүлээж байв. 

	Тэгээд буугаа ам өөдөө аваачив… 

	Ар талд нь чанга дуу гарлаа, Энэ бол охины нь дуу байлаа. Тэр эргэж Жюлийн орж ирснийг харав. Буу нь гараас нь унав. 

	— Аав аа! Та аврагдсан! Аврагдсан! гэж охин баярласан ба ядарсандаа болж амьсгаадан хашхирав. 

	Тэгээд эцгийн өвөрт наалдаж улаан торгон түрийвч гартаа өргөнө. 

	— Охин минь аврагдлаа гэнэ ээ? гэж Моррель дуу алдаад

	— Хэнээс, юугаар? гэж асуухад Жюли, 

	— Тийм ээ аврагдсан! Үүнийг хараач, хараач! гэж хашхирна. 

	Моррель түрийвчийг аваад цочин татвасхийв. Энэ түрийвч нэгэн цагт өөрт нь байсныг бүүр түүр санажээ. 

	Түрийвчний нэг талд нь хоёр зуун наян долоон мянга таван зуун франкийн өрийн баталгаа байлаа. 

	Эдгээр баталгааг хүчингүй болгосон байв. 

	Нөгөө талд нь хушганы хяраатай доржпалам хийж хэсэг илгэн цаасан дээр: 

	 

	Жюлийн инж 

	 

	гэж бичсэн байлаа. 

	Моррель духаа илэв. Сэтгэл зүүдэндээ бодож байгаа юм шиг түүнд санагджээ. 

	Арван нэгэн цаг цохиж эхлэв. 

	Цагийн цохилт бүр түүний зүрхийг ган алхаар цохиж байгаа мэт санагдана. 

	— Байзнаарай охин минь, яагаад ийм болов, надад тайлбарлаж өгөөч. Энэ түрийвчийг чи хаанаас олов? гэж Моррель асуув. 

	— Мельяний тарималт гудамжны арван тавдугаар байшингийн тавдугаар давхрын нэг муу өрөөний задгай зуухан дээрээс авлаа. 

	— Тэгвэл энэ түрийвч чамд хамаагүй юм байна шүү дээ гэж Моррель дуу алдахад Жюли өглөө нь хүлээж авсан захидлаа аавдаа өгөв. Моррель захидлыг унших зуур, 

	— Тэгээд чи тийшээ ганцаараа очоо юу? гэж асуув. 

	— Эмманюель надтай хамт очсон. Тэр намайг Музейн гудамжны булан дээр хүлээнэ гэсэн. Харин гараад ирсэн чинь алга болчихсон байх юм. 

	— Эрхэм Моррель! Эрхэм Моррель! Гэх дуу шатан дээр гарав. 

	— Энэ чинь тэр байна шүү дээ! гэж Жюли хэлэв. 

	Тэгэнгүүт Эмманюель сэтгэл нь догдолж баярласандаа юугаа ч мэдэлгүй давхин орж ирээд, 

	— «Фараон, Фараон» гэж хашхирав. 

	— Юу «Фараон» гэж Эмманюель та өөрийн ухаантай байна уу? Түүнийг сүйдэж үгүй болсон гэдгийг та мэднэ шүү дээ. 

	— «Фараон» эрхэм Моррель! Дохио өглөө «Фараон» буудалд орж ирж явна. 

	Моррель хүч тамир алдарч зөөлөн сандал дээрээ унав. Энэ дуулдаж сонстоогүй хачин зүйл ухаанд нь багтахгүй байлаа. 

	Гэтэл үүд онгойж Максимилиан орж ирэв. 

	— Аав аа гэж тэр хэлээд, — Та «Фараон”-ыг сүйрчихсэн гээгүй бил үү? Манааны өндөрлөгөөс түүнийг буудалд орж ирж явна гэж дохио өгч байна гэв. 

	— Найз нөхөд минь, хэрвээ энэ үнэн бол тэнгэрийн гайхамшиг! Гэвч үгүй байх аа, тийм байх ёсгүй! гэж Моррель хэлэв. 

	Гэвч түүний гартаа барьж байгаа хүчингүй болгосон баталгаатай, гялалзсан хар эрдэнэтэй түрийвч нь багагүй итгэгдмээр зүйл байлаа. Бас энэ завсар орж ирсэн Коклес, 

	— Эрхэм Моррель юу болж байна вэ! «Фараон» ирж явна! гэж хэлэхэд Моррель, 

	— Явъя найз нөхөд минь, явж үзье, хэрвээ энэ худал мэдээ байвал тэнгэр биднийг энэрэг гэв. 

	Тэд шатан дээр хатагтай Моррельтой дайралдав. Хөөрхий эмэгтэй өөдөө гарч зүрхэлсэнгүй. 

	Хэдэн хувийн дараа тэд Каннебьер гудамжинд гарсан байв. 

	Буудлын зогсоолд хүмүүс бөөгнөрөлдөнө. 

	Цугларсан олон Моррельд зам тавьж өгөв. 

	— «Фараон», «Фараон» гэж хашхиралдана. 

	Нээрээ ч олны нүдний өмнө дуулдаж сонстоогүй гайхамшигт явдал болж байлаа. Гэгээн Иоаннын цамхгийн нөгөө талд хошуун дээрээ «Фараон» (Моррель ба түүний хүү) гэж бичсэн урьдын «Фараон»-тай яг адил бас үнэт хөх будаг ачсан хөлөг онгоц зангуугаа хаяж, далбаануудаа буулгаж байлаа. Онгоцон дээр ахмад Гомар захирч, Пенелон гуай эрхэм Моррельд дохио өгч байв. Цааш эргэлзэх юмгүй. Моррель, түүний гэр бүл, үйлчлэгчид нь үүнийг нүдээрээ үзсэн бөгөөд бас үүнийг арван мянган хүний нүд харлаа. 

	Эцэг хүү Моррелийг хотынхны баяр хөөр болсон дуу чимээн дунд тэврэлдэж байхад, энэ гайхамшигт явдлын ажиглагдамгүй гэрч нүүрийнхээ тэн хагасыг хүртэл хар сахалтай хүн харуулын шовгорын цаанаас сэм ажиглаж байгаад, 

	— Сайхан сэтгэлт хүн минь аз жаргалтай бай, чиний хийсэн болоод хойшид хийх сайн сайхан үйл чинь улам дэлгэрэг. Миний хариу баяр чиний сайн үйл шиг нууц үлдэг гэж шивнэв. 

	Тэгээд сэтгэл ханамжтай баяртай инээмсэглээд, зогсож байсан газраасаа гарч, болж буй явдалд хүмүүсийн анхаарал татагдсан болохоор хэнд ч анзаарагдалгүй шатаар зогсоол руу бууж, гурвантаа, 

	— Жакопо! Жакопо! Жакопо! гэж дуудав. 

	Түүн рүү завь хүрэлцэн ирж суулгаж аваад, баян төхөөрөмжтэй дарвуулт онгоц руу аваачихад, энэ хүн далайчин шиг хөнгөн шалмагаар түүн дээр үсрэн гарав. Эндээс тал бүхнээс нь сарвайсан гарыг нөхөрсгөөр атгаж, аврагчийгаа тэнгэрт байгаа мэт нулимс гүйлгэнэсэн нүдээр өөдөө харан хайж байгаа Моррелийг дахин харав. 

	— За, одоо гэж үл таних хүн хэлээд, — Хүнийг энэрэн үзэгч… сайхан сэтгэл минь баяртай! Би сайн сэтгэлт хүмүүсийг баярлуулан тэнгэрийг орлолоо. Одоо өшөө хорслын тэнгэр хортон санаатаас өшөөгөө авахад минь зай тавьж өгөг! гэв. 

	Энэ үгийг хэлээд, дохио өгөхөд зөвхөн үүнийг л хүлээж байсан бололтой дарвуулт онгоц далайд гарч явлаа. 

	 


X. Итали Синдбад-далайчин 

	 

	1838 оны эхээр Флоренцад Парисын шилдэгт хамаарагдах хоёр залуу сууж байлаа. Энэ хоёр бол бэйс Альбер де Морсер ба түшээ гүн Франц д’ Эпине хоёр ажээ. Тэр хоёр Ром хотод багт наадам хамт үзэхээр ярилцан тохирсон бөгөөд Франц нь Ром хотод дөрвөн жил суусан учир Альбертаа энэ хотыг тайлбарлан үйлчлэгчийн үүрэг гүйцэтгэх ёстой байлаа. 

	Ромд багт наадам үзэж өнгөрүүлнэ гэдэг хэрвээ Пьяцца дель Пополо ч юм уу эсвэл Кампо Ваччинод хоноё л гэхгүй бол Пьяццади Спанья гудамжинд байдаг «Лондон» хэмээх зочид буудлын эзэн эрхэм Пастринид нэг сайн байр тавьж байгаарай гэж захидал бичжээ. 

	Тэгэхэд нь эрхэм Пастрини, тэдэнд al secondo piano9-д зөвхөн унтлагын хоёр өрөө ба зочдын ганц өрөөг, их ч үгүй бага ч үгүй үнэ болох өдрийн нэг луидороор хөлслүүлж болно хэмээн хариулжээ. Залуу хүмүүс зөвшөөрчээ. Альбер багт наадам хүртэлх хугацааг дэмий өнгөрүүлэхгүйн тул Неаполь хот руу явж Франц нь Флоренцдоо үлдлээ. 

	Медичийн нэрд гарсан хотын амьдралд цэнгэн жаргаж, Кашина хэмээх диваажинд зугаацан, Флоренцын эзэд болох баяд ихсийн зочломтгойг үзэн мэдээд бонапартын өлгий нутаг болох Корсыг нэгэнт үзсэн болохоор одоо Наполеоны замын буудал болсон Эльба арлыг үзэхээр шийдлээ. 

	Ийнхүү нэгэн орой тэр ливорийн онгоц зогсоолын төмөр гогцооноос уяатай байгаа далбаат завийг тайлан явахыг тушаагаад, далайчдад зөвхөн гурван үг «Эльба арал руу» гэж хэлээд цув нөмөрч завины ёроолд орж хэвтэв. Завь нь үүрнээсээ нисэн гарч байгаа тэнгисийн шувуу шиг их тэнгис рүү давхин одож, маргааш нь Францыг Порто-Феррайод аваачиж буулгав. 

	Франц, эзэн хааны арал дээгүүр хөндлөн гулд яваад, Марчанд ирж дахин далайд гарч явав. 

	Тэгээд хоёр цагийн дараа улаан ятуу багшран нисэж байдаг гэж хэлсэн Пианоз арлын эрэг дээр буув. Ан амжилтгүй боллоо. Франц арай ядан байж хэдэн эцэнхий шувуу буудаж цаг, хүчээ дэмий барж гүйцсэн анчны адилаар нэлээд дурамжхан сэтгэлэгтэйгээр завиндаа суув. 

	— Хэрвээ ноён та таалах сан бол, тийм ч муугүйгээр ан хийж болно доо гэж завины эзэн хэлэв. 

	— Хаана тэр вэ? гэж асуухад, эзэн өмнө зүгт, хар хөх өнгөтэй тэнгис дундаас сүндэрлэн боссон бараан зүйлийг зааж, 

	— Тэр арлыг харж байна уу? гэхэд Франц, 

	— Энэ юун арал вэ? гэж асуув. 

	— Монте-Кристо арал гэж эзэн хариулав. 

	— Үгүй, надад энэ арал дээр ан хийх зөвшөөрөл байхгүй. 

	— Зөвшөөрөл мөвшөөрөл хэрэггүй, хүн суудаггүй арал байгаа юм. 

	— Тэгвэл ч догь хэрэг ээ! Газрын дундад тэнгист хүн амьтан суудаггүй арал байна гэнэ ээ? Сонин хэрэг байна даа. 

	— Эрхэмсэг та гайхах юм байхгүй. Энэ арал туж хад чулуугаар бүрдсэн учир, тэндээс үр шимтэй өчүүхэн ч газар эрээд олохгүй. 

	— Тэгвэл энэ арал хэний харьяаных вэ?

	— Тосканы харьяа

	— Тэнд ямар ан байдаг юм бэ?

	— Янгир ямаа л их байдаг юм гэхэд Франц үнэмшихгүй байгаа янзтай инээмсэглээд, 

	— Чулуу долоож амьдардаг амьтад байх нь ээ гэж хэлэв. 

	— Үгүй, тэд хад хавцлын завсар ангалаар ургасан жанжуу гүйлс, хонин арц идэж амьдардаг юм. 

	— Тэгээд би хаана унтах вэ?

	— Арал дээрх агуйд, эсвэл завин дотроо цуваа нөмрөөд унтаж болно. Эсвэл эрхэмсэг таныг хүсвэл ангаа хийж дуусмагц буцаж явж болно. Бид чинь өдөр ч тэр шөнө ч тэр дарвуул татан явдаг улс. Хэрвээ хэрэг тохиолдвол сэлүүрдээд ч явдаг юм даа. 

	Франц найз нөхөртэйгөө уулзахаар болзсон цаг хүртэл нэлээд хугацаа байсан ба Ромд очоод орох орон олчихсон болохоор саналыг хүлээн авч, урьд амжилтгүй өнгөрсөн ангийнхаа хариуг авахаар шийдлээ. 

	Тэгээд зөвшөөрлөө гэдгээ хэлбэл далайчид хоорондоо шивнэлдэв. 

	— Та нар юун тухай шивнэлдээд байна? Ямар нэгэн саад тотгор байгаа юм биш биз дээ? гэж Франц асуухад завины эзэн, 

	— Ямар ч юм байхгүй. Гэвч энэ арал хяналт дор байдаг юм гэдгийг эрхэмсэг танд бид урьдаас хэлж мэдэгдэх ёстой. 

	— Энэ юу гэсэн үг вэ?

	— Энэ бол Монте-Кристо арал дээр хүн суудаггүй болохоор Корс, Сардин Африкийн хориотой юм тээж худалдагсад далайн дээрэмчид тэнд хааяа нуугдаж буудаллах нь тохиолддог. Тийм учраас хэрвээ биднийг энд байсныг мэдвэл Ливоронд зургаан хоног тусгаарлан хорих болно гэсэн үг. 

	— Чөтгөр ав! Энэ ч өөр хэрэг шүү. Зургаан хоног гэнэ ээ! Ертөнцийн эзэн орчлон ертөнцийг бүтээхэд хэрэглэсэнтэй адил зургаан хоног юм аа. Найз нөхөд минь энэ ч арай олон байна аа. 

	— За даа, хэн л эрхэмсэг таныг Монте-Кристо арал дээр очсон гэж хэлнэ аж дээ?

	— Юу боловч би хэлэхгүй шүү гэж Франц дуу гарахад далайчид, 

	— Бид ч бас үгүй гэцгээв. 

	— За тэгвэл Монте-Кристо руу явцгаая! 

	Энэ тушаал өгмөгц, завь Монте-Кристо арлыг чиглэн нисэх мэт одлоо. 

	Завь эргэж, шинэ чиглэлдээ орж, салхи дарвуулыг үлээн, дөрвөн далайчин өөр өөрсдийн суудлаа эзэлж, гурав нь өмнө, нэг нь жолоо дээр суухыг Франц хүлээж байгаад яриагаа дахин үргэлжлүүлж, завины эзэнд хандан, 

	— Найрсаг Гаэтано та, Монте-Кристо арал дээр далайн дээрэмчид үүрлэдэг гэж хэлсэн байх аа. Тэгэхээр эд чинь янгир ямаанаас шал өөр төрлийн ан шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Тийм ээ яг тийм дээ ноёнтон минь

	— Би хориотой бараа тээн худалдагсад байдаг гэдгийг мэднэ. Харин Алжирыг эзэлж, берберийн өөртөө засах төр унаснаас хойш10 далайн дээрэмчид гэдгийг чинь зөвхөн Купер ба ахмад Марриэтын бичсэн зохиолуудад л байдаг юм гэж боддог юм. 

	— Ноён та ташаарч байна. Хутагт хамба XII Лев их замын дээрэмчидтэй адилаар далайн дээрэмчдийг устгасан гэх боловч Ромын харуулын бүр дэргэд нь жуулчдыг өдөр бүр дээрэмдсээр байгаа юм. Жил хагасын өмнө гэгээн эзний дэргэд суулгасан францын итгэмжлэх төлөөлөгчийг Веллетрээс тавьхан алхмын зайтай газар дээрэмдсэнийг та дуулаагүй гэж үү?

	— Би энэ тухай дуулсан. 

	— Хэрвээ ноён та бидэн шиг Ливорнод суудаг сан бол янз бүрийн бараатай хөлөг онгоц ч юм уу эсвэл Бастин, Порто-Феррайо буюу Чивита-Виккийд ирэх ёстой байсан английн гоёмсог дарвуулт онгоц сураг чимээгүй алга болдог бөгөөд бодвол цохио хад мөргөн эвдэрсэн байлгүй дээ гэдгийг сонсох сон. Харин тэр цохио гэгч нь зургаагаас найман хүнтэй ердийн нэг бэсрэг завь бөгөөд замын дээрэмчид шуудангийн сүйх тэргийг ойн захад зогсоон дээрэмддэгтэй яг адилаар ямар нэг хөлөг онгоцыг шуургатай харанхуй шөнө эзгүй арлын дэргэд эзлэн авч дээрэмддэг юм. 

	— Тэгвэл гээд Франц цувандаа шигдэн, — Дээрэмдүүлсэн улс яагаад гомдол гаргадаггүй юм бэ? Тэд энэ далайн дээрэмчдийн эсрэг Франц, Сардин эсвэл Тосканы засгийн газруудаас тусламж гуйхгүй яасан юм бэ? гэж асуув. 

	— Яасан юм бэ гэнэ ээ? гэж Гаэтано инээвхийлэн асуув. 

	— Тийм ээ яагаад? 

	— Яагаад гэвэл, юуны өмнө онгоцноос хамаг хэрэгтэй бүхнийг нь завиндаа зөөж аваачдаг, дараа нь онгоцонд явсан хүмүүсийн гар хөлийг нь хүлж, хөлөөс нь хорин дөрвөн фунтын ширэм зүүгээд олзлогдсон онгоцныхоо доод талд ган хувингийн чинээ нүх гаргаад, онгоцны тавцангийн нүхнүүдийг таглаж орхиод өөрсдөө завиндаа үсрээд суучихдаг юм. Тэгээд арван хувийн дараа хөлөг онгоц ус залгин хахаж цацан, гиншин дуугарч, бага багаар усанд живж эхлэх бөгөөд эхлээд нэг бөөрөөрөө хэлтийн хэлбэлзэнэ. Хөлөг онгоц өөдөө болсноо дахин доошилж усанд улам гүн живнэ. Тэгснээ гэнэт их буу дуугарах мэт чимээ гарах бөгөөд энэ нь шахагдсан хий онгоцны тавцанг дэлбэ тавьж байгаа хэрэг. Хөлөг онгоц нь живж байгаа хүн шиг амь тэмцэн татваганана. Хөлөг онгоцонд орсон ус дээшээ гарч чадахгүй шахагдахаараа, аварга том халим загас хамраараа усан оргилуур цацаргаж байгаа юм шиг аль тохиолдсон нүх сүвээр олгойдно. Эцсийн бүлэгт онгоц сөнөхийнхөө өмнө дуу гарган хяхтнаад далайн усанд бүрмөсөн живж, эхлээд усан дээр өрх гарган долгилуулж дараа нь намд намдсаар толийн тэгширнэ. Ингэж тэнд байсан юм бүхэн алга болж одох бөгөөд хэдэн хувийн дараа гагцхүү тэнгэрийн мэлмий л далайн ёроолоос тэрхүү алга болсон онгоцыг олж харж чадах биз. Яагаад хөлөг онгоц буудалд эргэж ирдэггүйг далайчид нь гомдол гаргадаггүйн учрыг одоо та ойлгож аваа биз гэж завины эзэн хэлэв. 

	Хэрвээ Гаэтано энэ бүхнийг Монте-Кристо арал дээр очин ан хийе гэж шийдэхээс өмнө ярьсан бол Франц ийм зугаалга хийх эсэхээ лав бодох байсан байх. Гэвч тэд хэдийн замдаа орсон байсан бөгөөд хэлсэн үгнээсээ буцах нь аймхай хулчгараа харуулсан хэрэг болох байлаа. Франц бол аюул заналыг эрэлхийлж явдаггүй боловч, нэгэнт тулгарахад хүрвэл айдаггүй хүмүүсийн нэг байлаа. Аюул заналыг эрүүл тулаан хийхээр өмнө нь зогсож байгаа хүнээс өөрцгүй зүйл гэж үздэг тийм хүмүүсийн нэгэн юм. Ийм хүмүүс цаад хүнийхээ хөдөлгөөнийг урьдчилан тааварлаж, хүчийг нь хэмжин, амьсгаагаа дарж, тэгэхийн хамт аймхай хулчгар хүн болж харагдахгүйн тулд хэрэглэгдэх хэмжээгээр алгуур удаан хөдөлж, нэг хараад л өөрийнхөө давуутай талыг мэдэж, ганц цохиод л алчихдаг юм. 

	— Би Сицили, Калабри арлуудаар явж, бүлэг арлуудаар хоёр удаа жуулчилсан боловч их замын дээрэмчин ба далайн дээрэмчний сүүдэртэй нь ч дайралдаагүй гэж хэлэхэд, 

	— Би таныг ятгах гэж энэ бүхнийг яриагүй, зөвхөн таныг асууж хайрласан болохоор л хариулсан юм даа гэж Гаэтано хариулав. 

	— Тийм ээ хонгор Гаэтано, таны яриа надад их сонин байна. Би цааш нь юм дуулахыг хүсэж байна, тийм ч учраас Монте-Кристо арал руу явж байгаа юм. 

	Тэр завсар зорьсон газартаа түргэн дөхөж байлаа. Сэнгэнэсэн салхи үлээж байсан тул завь цагт зургаа долоон бээрийн хурдтай урагшилж байв. Завь аралд ойртох тусам арал нь тэнгисээс урган босож байх шиг байлаа. Зэвсгийн агуулахад хураасан үхэр бууны бөөрөнхий ширмэн сум шиг бие биен дээрээ овоорсон хаднууд шингэж байгаа нарны туяанд тодхон дурайж, хад хавцлын завсраар жанжуу гүйлс, хонин арц улайрч ногоорон харагдана. Далайчид хэдийгээр илт түгшихгүй боловч, далайн долгион дээр хөвөлзөн байгаа цахлай шувуу мэт харагдах ганц нэг загасчдын завины цагаан дарвуул гялалзсан далайн мандал дээгүүр хянамгай болгоомжтойгоор харна. 

	Наран Корс арлын цаагуур далд орж эхэлж байх үед Монте-Кристо арал хүртэл арван таван бээр хүрэхгүй ойртсон байлаа. Арлын баруун талын уулс баргар том өргөс мэт оройгоо сэрвийлгэн Адамастор шиг энэ аварга том чулуунууд завины өмнө аажмаар дээшлэн өндийж, нарыг халхлан өдрийн гэгээн гэрлийг өмнөө хөөн, үдшийн бүрэнхий, тэнгис далай дээгүүр бүрхэв. Сүүлчийн туяа шовх өндөр хаданд тусаж түүн дээр агшин зуур тогтносноо галт уулын гал утаа манарах мэт дүрсхийгээд алга болно. Тэг тэгсээр бэл нь харанхуйд сүүдэрлэгдэхийн адил орой нь сүүдэрлэгдээд арал бүхэл бүтнээрээ аварга том чулуун хана болж хувирав. Хагас цагийн дараа хав харанхуй боллоо. 

	Аз болоход сэлүүрчид Тосканы олтиргийг хөндлөн гулд явж сурсан улс тул замаа сайн мэдэж байв. Хэрвээ ийм биш байсан бол Франц энэ харанхуйд сэтгэл түгшин нүдээ хөхөртөл ширтэх байсан биз. Корс алга болж Монте-Кристо арал ч харагдахаа больсон боловч, далайчид харанхуйд шар шувуу шиг харж, завиа итгэлтэйгээр жолоодон явуулна. 

	Нар жаргаснаас хойш нэг цаг өнгөрсний дараа завинаас зүүн тийш дөрөвний нэгэн мод хэртэй газар нэгэн бөөн юм байх шиг харагдав. Гэвч маш бүдэгхэн харагдаж байсан тул Франц далайчдын элэг доог болох вий гэж болгоомжлоод, дуугүй байх нь дээр гэж боджээ. Гэнэт эрэг дээр хурц гэрэл гарав. Газар үүл шиг харагдаж болох боловч, гал нь ямар ч байсан солир биш байлаа. 

	— Энэ юун гал вэ? гэж Франц асуухад, 

	— Чимээгүй! гэж завины эзэн шивнээд, — Энэ чинь түүдэг гал байна гэв. 

	— Та чинь энэ арал дээр хүн суудаггүй гэсэн биш бил үү?

	— Би танд арал дээр байнгын оршин суугчид байхгүй, харин хориотой бараа тээн худалдагчид үүрлэдэг гэж хэлсэн шүү дээ. 

	— Бас, далайн дээрэмчид!

	— Тийм ээ, бас далайн дээрэмчид гэж Гаэтано давтан хэлээд, — Тийм ч учраас би хажуугаар нь өнгөрөөд яв гэж тушаасан юм. Гэрэл бидний ард хоцорсныг харж байгаа биз дээ гэхэд Франц, 

	— Энэ гал биднийг түгшүүлэн сандаргахаасаа тайвшруулах ёстой юм биш үү. Хэрвээ тэд өөрсдийгөө харчихна гэж айдаг бол гал түлэхгүй баймаар шиг санагдах юм гэв. 

	— Энэ ямар ч хамаагүй, харанхуй байгаа болохоор та арлын байдлыг харж чадахгүй байна. Харин тиймгүй бол та эрэг дээрээс ч, Пианоз арал дээрээс ч гал харагдахгүй, зөвхөн далайн дотроос л харж болох юм гэдгийг мэдэх байсан гэж Гаэтано хэлэв. 

	— Тэгвэл энэ түүдэг гал базаахгүй улстай уулзахын тэмдэг үү? гэхэд Гаэтано энэхүү эрэг дээрх гэрлээс нүд салгалгүй ширтэн байж, 

	— Одоо л мэдье гэж хэлэв. 

	— Аа, та яаж мэдэх юм бэ?

	— Одоохон харж л бай. 

	Гаэтано нөхөдтэйгөө шивнэлдэн таван хувь ингэж зөвлөсний дараа завь чиглэлээ өөрчилж, чимээгүйгээр буцаж явлаа. Хэдэн хормын дараа гал харагдахгүй боллоо. Бодвол ямар нэгэн өндөрлөгийн цаана далд орсон бололтой. 

	Жолоо баригч залуураа эргүүлэхэд жижиг онгоц аралд мэдэгдэлгүй ойртон, удалгүй эрэгт тавиадхан алхмын ойр очив. 

	Гаэтано дарвуулаа буулгахад завь зогсов. 

	Энэ бүхнийг огт чимээ аниргүй гүйцэтгэв. Түүнээс гадна завь эргэж явсан үеэс хойш хэн ч юу ч дуугарсангүй. 

	Зугаалах санал гаргасан Гаэтано бүх хариуцлагыг өөр дээрээ авав. Дөрвөн далайчин түүнээс нүд салгалгүй ширтэн, хэрэг болбол харанхуйгаар далимдуулан зайлж одоход бэлхнээр сэлүүрээ бэлэн барьж явна. 

	Францын тухайд гэвэл тэр бидний мэдэх хэнэггүй байдлаараа буунуудаа үзэж суув. Тэр хоёр амтай буу хоёртой ба нэг карабин буутай байв. Тэднийгээ цэнэглэж, замгийг нь шалгаж үзээд юу болохыг хүлээлээ. 

	Тэр завсар Гаэтано хантааз, цамцаа тайлж, шалбуур өмдөө чангалав. Харин хөл нүцгэн байсан тул гутал тайлна гэх юмгүй байлаа. Тэр ийм гоёлтойгоор үнэнийг нь хэлбэл нүцгэнээр, уруулаа хуруугаараа дараад ус руу орж, өчүүхэн ч чимээ гаргалгүй эрэг рүү болгоомжтойёо хөвөн одов. Зөвхөн түүний ард хоцорсон зургар цагаан судлаар хаана явааг нь баримжаалахаар ажээ. Гэвч, энэ судал удалгүй алга боллоо. Бодвол Гаэтано эрэгт хүрсэн бололтой. 

	Хагас цагийн туршид завин дээр хэн ч хөдөлсөнгүй. Дараа нь эргийн зүгээс өнөөх цагаан судал дахин харагдаад ойртон ирэв. Нэгэн хувийн дараа Гаэтано завинд хүрч ирэв. 

	— За юу байна? гэж Франц ба далайчид нэгэн зэрэг асуув. 

	— Энд испанийн хориотой бараа тээж худалдагсад мөн Корсын хоёр дээрэмчин байна. 

	— Корсын дээрэмчид яагаад испанийн хориотой бараа тээж худалдагсадтай нийлчихээ вэ? 

	— Эй, эрхэмсэг минь гэж Гаэтано үнэхээр христос шашинтны хонгор сэтгэлээр хэлээд, — Тэд чинь бие биедээ туслах хэрэгтэй шүү дээ! Дээрэмчид заримдаа хуурай газар дээр цагдаа цэргүүдээс болоод ажил хэрэг нь муу болдог. Тэгэхээр эрэг дээр очиж завь олдог, тэр завинд нь бидэн шиг сайн санаат хүмүүс байж байдаг. Тэгээд тэд нараас толгой хоргодох газар гуйна. Мөрдөгдөн хөөгдөж яваа хөөрхий амьтанд туслахгүй байж болох уу даа? Бид тэднийг завиндаа аваад үнэнч шударга ёсыг бодож далайд гардаг юм. Үүнээс бидэнд ямар ч гарз учирдаггүй, харин тэр хүний амь аврагдаж эсвэл үгүй ядахдаа л эрх чөлөөтэй хоцордог юм. Тэр үүнийхээ хариуд бидэнд тус хүргэж сониучхан хүний нүднээс далд, бараа таваараа буулгах нууцгай газар зааж өгдөг юм. 

	— Тэгэхээр найз минь Гаэтано минь! Та чинь хориотой бараа тээх ажил хийдэг байх нь ээ? гэж Францыг хэлэхэд, Гаэтано тийм гэж хэлэхийн аргагүй хачин инээмсэглээд, 

	— Одоо яая гэх вэ дээ, эрхэм минь. Юм юмаар л бага зэрэг оролдох юм, ямар нэгэн аргаар амь зуух хэрэгтэй байна шүү дээ гэж хэлэв. 

	— Тэгвэл энэ Монте-Кристо арал дээр байгаа хүмүүс танд огт хамаагүй улс биш шив дээ?

	— Тийм байх аа. Бид масоныхантай адил бие биеэ дохиогоор л таньдаг юм. 

	— Бид санаа зоволгүй эрэг дээр бууж болно гэж бодож байна уу?

	— Тэгж бодож байна, хориотой бараа тээж худалдагсад бол хулгайч биш шүү дээ гэхэд Франц тохиолдож болох аюулыг урьдаас болгоомжлон, 

	— Харин тэр Корсын дээрэмчид… гэж асуув. 

	— Тэд өөрсдийн буруугаар дээрэмчин болоогүй, үүнд засгийн газар л буруутай гэж Гаэтано хэлэв. 

	— Яагаад тэр билээ?

	— Өөрөөр яах юм бэ? Засгийн газар тэднийг корс хүн өшөөгөө авахгүй байж болох юм шиг ердөө л хүний амь бусниулсан хэргээр бариад авдаг. 

	— Хүний амь бусниулах гэдэгтээ та юуг хэлж байна вэ? Хүн алах уу? гэж Франц асуув. 

	— Дайснаа устгах гэж эзэн хариулаад, — Энэ бол шал өөр хэрэг шүү дээ гэв. 

	— За яах вэ, тэр дээрэмчин, хориотой бараа тээгсэд дээр очиж зочлохыг хүсье л дээ, тэд биднийг хүлээн авах болов уу? гэж Франц хэлэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Тэд хэдүүлээ байна?

	— Дөрвүүлээ, эрхэмсэг минь, бас хоёр дээрэмчин бүгд зургаан хүн байна. 

	— Бид ч бас төдий чинээ. Хэрвээ эрхмүүд зан муутайхан байвал, бидний хүч тэнцүү болохоор бид тэднийг дөнгөчхөж болно. Тэгэхээр одоо асуудал шийдлээ. Монте-Кристо арал руу явъя. 

	— Тэгье, харин эрхэмсэг та, биднийг урьдаас сэргийлсэн зарим нэг арга хэмжээ авахыг зөвшөөрнө үү?

	— Мэдээж хэрэг, хайрт нөхөр минь! Нестор11 шиг цэцэн мэргэн, Улисс12 шиг сэргэлэн байхыг ерөөе. Би зөвхөн зөвшөөрөөд зогсохгүй, үүнийг танаас онцлон хүсэх байна. 

	— За сайн, хэрвээ тийм бол одоо дуугүй байцгаая! гэж Гаэтано хэлэв. 

	— Ингээд цөм дуугаа хураав. 

	Франц шиг юмыг эрүүл ухаанаар хардаг хүнд, энэ байдал нь аюултай биш гэхэд нэлээд аз туршсан эрсдэлтэй хэрэг байлаа. Тэр их далай дотор пад харанхуйн дунд өөрт нь үнэнч шударга байх ямар ч шалтгаангүй далайчидтай хамт байлаа. Тэд түүний бүсэнд хэдэн мянган франк байгааг сайн мэдэх бөгөөд, сайхан зэвсгийг нь атаархаагүй ч гэсэн сонирхсон байдалтайгаар хэдэн арван удаа харж байлаа. Түүгээр ч зогсохгүй эдгээр хүмүүсийг дагуулан үлэмж сайхан нэртэй боловч, хориотой бараа тээгсэд, дээрэмчид үүрлэн байдаг болохоор христийг Голгофад хүлээж байсан зочлолоос илүүг горьдохын аргагүй арал дээр очих болжээ. Хөлөг онгоцыг живүүлдэг тухай өдөр нь ярихад хэтрүүлж байна гэж бодож байсан бол, одоо шөнийн харанхуйд тэр нь улам ч үнэмшилтэй санагдана. Иймэрхүү байдлаар, магадгүй тэгж санагдаж байж ч болох, хоёр давхар аюулд орсон болохоор далайчдаа нүд салгалгүй ажиглан, гараасаа буугаа үл салгана. 

	Тэр завсар далайчид дарвуулаа дахин татаж, урьд хоёр удаа явсан замдаа оров. Францын нүд харанхуйд бага зэрэг дасаж амжсан тул завиа аварга том боржин чулуун хадны хажуугаар явж байгааг ялган танив. Тэгээд цохиог тойрч гарвал урьдахаасаа улам хурцаар асаж байгаа түүдэг гал, түүнийг тойрсон хэдэн хүнийг харлаа. 

	Галын туяа нь далайд зуугаад алхам хэртэй хол тусна. Гаэтано завиа гэрэлд оруулчихгүйг хичээн, гэрэлтүүлэгдсэн хэсгийг өнгөрөн гарав. Дараа нь түүдэг галыг яг эсрэг талд очоод гал руу эгц явж гэрэлтүүлэгдсэн газарт ороод, загасчдын дууг чангаар аялан эхлэхэд далайчид ч тэр дор нь даган түрлээ. 

	Дууны ая сонсонгуут түүдэг гал тойрон суусан хүмүүс босож, эрэг рүү ойртон бодвол хэмжээ ба ямар зорилготой явааг нь мэдэх гэсэн бололтой завийг харна. Удалгүй харж ханасан бололтой эрэг дээр үлдсэн нэгээс бусад нь янгирын янзага бүтнээр нь шарж байсан гал руугаа буцав. 

	Завь эрэгт хориодхон алхам дөхөж очиход эрэг дээр зогсож байсан хүн, манаач эргүүлтэйгээ дайралдаж байгаа юм шиг буугаа мөрнөөсөө авч сардин аялгуугаар

	— Хэн бэ? гэж асуув. 

	Франц сандралгүй хоёр бууныхаа замгийг хоёулыг нь татав. 

	Гаэтано тэр хүнтэй хэдэн үг солиход, Франц хэдийгээр өөрийн нь тухай ярьж байсан боловч ганц ч үг ойлгосонгүй. 

	— Ноёнтон та нэрээ хэлэх үү, эсвэл нуух уу? гэж Гаэтано асуув. 

	— Миний нэрийг хэлээд ямар ч нэмэргүй. Тэгэхээр зүгээр л жуулчилж яваа франц хүн гэж хэл л дээ гэж Франц хариулав. 

	Гаэтано энэ хариуг дамжуулан хэлэхэд зогсож байсан манаач түүдэг галын дэргэд сууж байсан хүмүүсийн нэгэнд тушаал өгөхөд, цаадах нь босож хоёр цохио хадны хоорондуур орж алга болов. 

	Бүгд дуугүй байлаа. Хүн бүр л өөр өөрийнхөө ажил явдлаар оролдон байлаа. Франц арал дээр буухад бэлтгэн, далайчид дарвуулаа, хориотой бараа тээгсэд янзагаараа оролдон байв. Тэд ингэж гаднаа хайнга хайхрамжгүй байдалтай байсан мэт боловч бие биеэ сэм ажиглана. 

	Явсан хүн эргэж ирлээ. Харин тэгэхдээ явсан зүгээсээ биш, нөгөө талаас хүрч ирэв. Манаачид толгой дохивол, цаадах нь завь руу эргэж, 

	— S’accomodi гэв. 

	Италийн энэ үг бол орчуулагддаггүй үг байгаа юм. Энэ үг бол «Морилон орно уу, орохыг хүсье, гэртээ байгаа юм шиг бай, та энд эзэн нь» гэсэн олон утгыг нэгэн доор илэрхийлнэ. Энэ бол язгууртны доторх бэртэгчнийг олон утгатайгаар ихэд гайхуулсан Мольерын түрэг үг шиг юм. 

	Далайчид дахин гуйлгасангүй. Сэлүүрээ дөрвөнтөө татахад завь эрэгт тулав. Гаэтано эрэг дээр үсрэн буугаад манаачтай бас хэдэн үг шивнэн ярилцав. Далайчид нэг нэгээрээ цувран эрэг дээр бууж эцэс сүүлд нь Францын ээлж боллоо. 

	Тэр нэг буугаа мөрөвчилсөн бөгөөд нөгөө буу нь Гаэтанод байлаа. Нэг далайчин карабин бууг нь үүрч явав. Франц зураач хүн шиг хайнга боловч гангачуулын маягаар гоё хувцасласан байлаа. Энэ нь арлын эздэд ямар ч сэжиг төрүүлээгүй бөгөөд тийм учраас ч айн болгоомжлох сэтгэл төрсөнгүй. 

	Завиа эргээс уяж орхиод, буудаллах тохитой газар эрэхээр явцгаав. Тэдний буудаллахыг ажиглан харж байсан хориотой бараа тээгчдийн санаанд явж байгаа чиг нь таараагүй бололтой Гаэтанод, 

	— Үгүй, тийшээ бүү яв! гэж хашхирав. 

	Гаэтано аман дотроо бувтнан уучлалт гуйгаад, маргасан ч үгүй нөгөө тал руу явав. Тэр завсар хоёр далайчин түүдэг галаас бамбар асаалаа. 

	Тэд гучаад алхам яваад, суугаагаараа харж манаж болохоор хадыг нь ухаж суудал гаргасан хавтгай талбайд хүрч очив. Эргэн тойронд нь байгаа үржил шимтэй нарийн зурвас газарт тарваган царс, жанжуу гүйлсний бут ургажээ. Франц бамбараа доошлуулж бөөн үнс нурам байхыг хараад, энэ газрын тааламжтайг өөрөө анх үнэлэн үзэж байгаа биш Монте-Кристо арал дээр ирж очин байдаг улсын ердийн буудаллах газар болохыг мэдэв. 

	Ер бусын явдал болно гэж бодохоо больжээ. Эрэг дээр хөл гишгэмэгц, эздийнх нь найрсаг биш ч гэсэн хайхрамжгүй байгаа байдлыг хараад, түгшсэн сэтгэл нь тайвширч, түүдэг гал дээр шарж байгаа янзаганы үнэр өлсгөлөн байгааг нь мэдүүлэв. 

	Үүнээ Гаэтанод хэлэхэд, цаадах нь завин дотор талх, дарс зургаан ятуу байгаа ба галтай болсон болохоор үдшийн хоол идэх гэдэг бол маш амархан хэрэг гэж хариулснаа, — Харин эрхэмсэг танд шарсан янзага сайхан санагдаад байвал, би хөршийнхөндөө хоёр ятуу өгөөд, хэсэг шарсан мах сольж авъя л даа гэж нэмж хэлэв. 

	— Маш сайхан хэрэг. Гаэтано маш сайн хэрэг гэж Франц хэлээд, — Та чинь хэлэлцээ хийх авьяастай төрсөн хүн юм гэв. 

	Тэр завсар далайчид хонин арц, жанжуу, гүйлс, царсны мөчир хугалж дориун том түүдэг ноцоов. 

	Франц шарсан янзаганы үнэрийг үнэрлэн, Гаэтаног буцаж ирэхийг хүлээж ядан байтал цаадах нь үлэмж санааширсан байдалтай хүрч ирэхэд нь, 

	— За юу байна? Зөвшөөрөхгүй байна уу? гэж асуухад Гаэтано, 

	— Үгүй, тэдний тэргүүн нь таныг франц хүн гэж дуулаад оройн зоогоо хамт зооглохыг урьж байна гэнэ гэж хариулав. 

	— Их найрсаг зантай хүн юм. Би өөрийн хувийг нэмэрлэх болохоор үүнээс татгалзах шалтгаангүй гэж үзэж байна гэж Франц хэлэв. 

	— Хэрэг явдал үүнд биш. Түүнд оройн хоолны юм бий, байхаар ч барахгүй хэтэрхий их бий. Харин таныг нэг хачин болзол тавьж байж гэртээ хүлээж авах гэнэ. 

	— Гэртээ хүлээж авах ий? Бүр өөртөө гэр бариад авчихсан хүн үү? гэж Франц асуув. 

	— Үгүй дээ, Гэвч түүнд маш тохитой сууц бий гэнэ, үгүй дээ л тэгж батлаад байдаг юм. 

	— Та тэр толгойлогчийг нь таних уу?

	— Түүний тухай дуулсан. 

	— Сайнаар уу, муугаар уу?

	— Аль алинаар нь л

	— Чөтгөр ав. Ямар болзол юм бол?

	— Нүдээ боолгоод, ав гэхээр нь боолтоо авах юм гэнэ. 

	Франц энэ урилгын цаана чухам юу нуугдаж байгааг мэдэх гэж Гаэтаногийн нүд рүү харав. Цаадах нь Францийн бодож байгааг тааварлаад, 

	— Тийм ээ, тийм. Би ч бас эргэцүүлэн бодох хэрэгтэй гэдгийг ойлгож л байна гэв. 

	— Та миний оронд байсан бол яах байсан бэ?

	— Надаас ямар ч гарз гарахгүй болохоор би очно. 

	— Та тэр урилгыг хүлээж авах нь ээ. 

	— Тэгнэ, үгүй дээ л сонирхоод очно. 

	— Түүнд үзчихмээр сонин юм байгаа юм уу? гэхэд Гаэтано дуугаа нам болгож, 

	— Сонсож бай та. Үнэн худлыг бүү мэд, улсууд л ярилцах юм… гээд тэр тэдний яриаг хүн чагнаж байна уу гэсэн янзтай ийш тийшээ харахад Франц, 

	— Юу гэж ярьцгааж байна? гэж асуув. 

	— Тэр дэргэд нь Питтийн ордон13 ч юу ч биш, тийм газар доорх ордонд суудаг гэж ярилцах юм. 

	— Та зүүдэлж байна уу? гэж Франц суунгаа асуухад, Гаэтано, 

	— Үгүй, зүүдлээгүй. Энэ бол яг үнэн юм шүү. «Гэгээн Фердинандын» жолоо баригч Кама нэг удаа тэнд ороод толгой нь эргэчхээд гарч ирсэн. Тийм их баялаг эрдэнэс зөвхөн үлгэрт л байдаг байх гэж хэлж байсан. 

	— Үгүй ер! Та ийм үг хэлж, намайг Али-Бабын агуй руу оруулах гэж байгаагаа мэдэж байна уу?

	— Ноёнтонд би дуулснаа л хэлж байгаа минь энэ. 

	— Тэгээд та намайг зөвшөөр гэж зөвлөж байна уу?

	— Би тэгж хэлээгүй. Ноён та дураараа л бол. Ийм явдалд зөвлөгөө өгч зүрхлэхгүй байна. 

	Франц бага зэрэг бодож байснаа, тийм баян хүн өөрийнх нь хэдхэн мянган франкийн хойноос хөөцөлдөхгүй байлгүй гэж шийдээд зөвхөн сайхан хоол идэхийг бодлоо. Гаэтано түүний хариуг дамжуулан хэлэхээр явав. 

	Бидний дээр хэлсэнчлэн Франц болгоомжтой хүн байсан болохоор хачин нууц эзний тухай их юм мэдэхийг хүсэж байв. Тэгээд өөрийг нь Гаэтантой ярьж байхад, үүрэгт ажлаараа бахархан байдаг хүний ёсоор ятууны өдийг их л додигор зулгааж суугаа далайчин руу эргэж, энд ямар ч завь, онгоц байхгүй байхад эдгээр хүмүүс юугаар явж ирсэн юм бол гэж асуухад, 

	— Би тэдний хөлөг онгоцыг мэддэг болохоор гайхахгүй байна гэж далайчин хариулав. 

	— Сайн онгоц уу?

	— Эрхэмсэг та дэлхийг тойрвол тийм л онгоцоор явахыг хүсье. 

	— Тэгээд, том онгоц уу?

	— Том оо, зуун тонны онгоц, англичуудын хэлдгээр, дарвуулт онгоц гэдэг боловч агаар, тэнгэр ямар ч муухай байхад эвдрэхгүй бөх эд дээ. 

	— Хаана хийсэн юм бол?

	— Мэдэхгүй, Генуяд хийсэн байлгүй дээ. 

	— Яахаараа хориотой бараа тээгсдийн тэргүүн Генуяд хөлөг онгоц захиж хийлгэхээсээ айхгүй байдаг билээ? гэж Францыг асуухад, 

	— Онгоцны эзнийг хориотой бараа тээдэг гэж би хэлээгүй сэн билээ гэж далайчин хариулав. 

	— Үгүй, Гаэтано тэгж хэлэх шиг болсон шүү дээ

	— Гаэтано тэднийг холоос харсан болохоос биш, хэнтэй юу ч яриагүй юм шүү дээ. 

	— Тэгээд тэр хүн чинь хориотой бараа тээгсдийн толгойлогч биш юм бол өөр юу байдаг билээ?

	— Жуулчлан цэнгэж яваа, баян язгууртан. 

	«Хүн бүр өөр өөрөөр ярьж байгаа болохоор маш битүүлэг хүн юм аа» гэж Франц бодлоо. 

	— Ингэхэд нэрийг нь хэн гэдэг юм бэ?

	— Өөрөөс нь асуухаар, Синдбад-далайчин гэдэг юм. Гэвч жинхэнэ нэр нь гэдэгт би эргэлзэж байна. 

	— Синдбад-далайчин гэнэ ээ?

	— Тийм ээ

	— Энэ эрхэмсэг дээдэс чинь хаана суудаг юм бэ?

	— Далай дээр

	— Хаанаас ирсэн хүн бэ?

	— Мэдэхгүй

	— Та түүнийг ер нь харсан уу?

	— Харсан

	— Ямаршуухан хүн байна?

	— Ноёнтон та өөрөө үзнэ

	— Намайг хаана хүлээж авах бол? 

	— Гаэтаногийн танд ярьсан газар доорх ордондоо хүлээж авна гэж бодож байх хэрэгтэй. 

	— Та тэр илбийн шидэт цайзад нь орох гэж хэзээ ч оролдоогүй юу?

	— Эрхэмсэг минь, үзэхээр барах уу, нэг биш удаа оролдсон, гэвч ямар ч ашиг гараагүй. Бид бүх агуйг нэгжээд нэг ч нүх сүв олоогүй. Тэгээд ч үүд нь түлхүүрээр биш, илбийн үгээр онгойдог гэж ярьцгаах юм билээ. 

	— Би лав «мянга нэгэн шөнийн» үлгэртэй тохиолдсон байх нь ээ гэж Франц хэлэв. 

	— Эрхэмсэг дээдэс таныг хүлээж байна гэж ар талд нь хүн дуугарахад манаачийг мөн байна гэж дуугаар нь танив. 

	Түүнийг дарвуулт онгоцны хоёр далайчин дагажээ. 

	Франц хариу хэлэхийг оронд халааснаасаа нусны алчуураа гаргаж манаачид өгөв. 

	Түүний нүдийг үг дуу ч үгүй боож, залилж магадгүй гэж болгоомжлон нарийвчлан шалгаж үзээд, боолтоо авах гэж хэрхэвч оролдохгүй гэж ам тангаргийг нь авав. 

	Франц ам өглөө. 

	Тэгэнгүүт далайчид түүнийг сугадан авч, манаач өмнө нь гарч явав. 

	Тэр гучаад алхам яваад, хорхой хөдөлгөсөн үнэрээр нь буудалласан газрын хажуугаар явж байгааг мэдэв. Дараа нь, өнөөх Гаэтаног явахыг хориглож байсан зүг рүү бололтой тавь шахам алхам явлаа. Одоо тэгж хориглосны нь учрыг ойлгов. Удалгүй агаар өөрчлөгдсөн учир газар доогуур оржээ гэдгийг Франц мэдлээ. Тэгээд хэдэн хором өнгөрсний дараа шаржигнах хөнгөн чимээ сонстоод сайхан зөөлөн агаар үлээв. Эцэст нь зөөлхөн хөвсгөр хивсэн дээгүүр явж байхыг мэдрэв. Замчилж явсан хүмүүс түүний гарыг тавив. Чимээ аниргүй болж байснаа, нэгэн хүн мадаггүй сайхан боловч гадаадын аялгуутай франц хэлээр

	— Өршөөн соёрхоно уу, та одоо боолтоо авч болно гэв. 

	Франц хоёр дахиа гуйлгаагүй нь мэдээж хэрэг. Нүд боосон алчуураа авч, тунисс маягаар, өөрөө хэлбэл хөх өдтэй улаан малгайтай, энд тэндгүй алтан саа хадсан цэмбэн хантаазтай, хурц улаан өнгийн шалбуур өмдтэй, мөн тийм өнгийн алтан саа хадсан шилбэ барьсан саланги түрийтэй шар шаахай өмссөн дөч орчим насны хүн зогсож байхыг харав. Өргөн кашмир ороолт бүсэлж, жижигхэн махир чинжаал хавчуулжээ. 

	Царай нь үхээрийн юм шиг цонхигор боловч гоо үзэсгэлэнтэй ажээ. Нүд нь хурц сэргэлэн бараг духтайгаа тэгшхэн хамрын нь хянга нь цэвэр грек маягийг санагдуулна. Давирхай шиг гялтганасан хар сахлаар эмжигдсэн дун цагаан шүд нь нүд гялбан гялалзана. 

	Энэ хүний цонхигор царай нь угийн биш бөгөөд олон жил булшинд байсан юм шиг амьдралын улаа бутарсан өнгөө дахин хэзээ ч олохгүй гэлтэй харагдана. Тийм ч өндөр биш авч, чийрэг сайхан биетэй өмнөд нутгийн хүмүүсийнх шиг жижигхэн гар хөлтэй ажээ. 

	Гаэтаногийн ярьсныг үлгэр домог гэж үзэж байсан Францад эндхийн тавилгын гоё сайхан нь бүхнээс илүү гайхах сэтгэл төрүүлэв. 

	Бүх тасалгааг алтан цэцэг шаглаж оёсон түрэгийн улаан торгоор бүржээ. Мухарт нь өргөн буйдан байх бөгөөд дээр нь алтан хуйтай үнэт чулуу шигтгэсэн бариултай араб зэвсэг өлгөөтэй байлаа. Венецийн шилээр хийсэн гоёмсог дэнлүү таазнаас өлгөөтэй, хөл түрэгийн зөөлөн хивсэн дээр гишгэлнэ. Францын орсон хаалга нь хөшгөөр хаалттай бөгөөд мөн хурц гэрэлтэй зэргэлдээ өрөөнд ордог хаалга ч гэсэн хөшигтэй байв. 

	Францын гайхан сонирхоход гэрийн эзэн саад бололгүй, харцыг нь харцаар хариулж түүнээс нүд үл салгана. Тэгснээ, 

	— Өршөөлт эрхэм минь, таныг тэгж болгоомжлон над дээр авчирсан явдалд уучлахыг хүсье. Энэ арал ихэнхдээ хүн амьтангүй байдаг болохоор, хэрвээ ямар нэг хүн оромжийн минь нууцыг мэдчихвэл би буцаж ирэхдээ өөрийнхөө сууцыг нэлээд эвгүй байдалтай болчихсон байхыг үзэхэд хүрвэл надад үлэмж зэвүүн санагдана. Тэгэхдээ гарсан гарзын тухай бодож гуньхрахгүй, харин ганцаараа байх бололцоогүй болчихсондоо л гуньхрах болно. Харин одоо би энэ өчүүхэн эвгүй явдлыг мартагдуулахын тулд, танд эндээс олдоно гэж бодоогүй сайхан оройн хоол, тааламжтай ор дэр өгье гэв. 

	— Өршөөгөөрэй, Юун уучлал билээ? Илбэт цайзуудын босго алхаж байгаа хүн бүрийн нүдийг боодог гэдгийг бүгд мэднэ. “Гугенотын” Раулийг сана л даа. Үнэндээ, би танд гомдол гаргах ёсгүй. Таны надад үзүүлж байгаа бүх зүйл чинь «Мянга нэгэн шөнийн» үлгэрийн гайхамшигтай адил юм. 

	— Үгүй ер! Би танд Лукулл шиг хэлье. Таныг над дээр морилон ирэхийг мэдсэн сэн бол би бэлтгэх байсан юм сан. Гэвч миний энэ өчүүхэн байр таны мэдэлд байна. Миний тавьж байгаа оройн зууш хэдий тааруухан боловч амсаж хайрлахыг хүсье. Али ширээ зассан уу? 

	Тэр дороо хаалганы хөшиг нээгдэж, эбеновын мод шиг тас хар, биеэ барьсан цагаан дээл өмссөн нуби хүн эзнээ зоогийн өрөөнд орохыг урьж дохив. 

	— Та надтай санал нийлэх эсэхийг мэдэхгүй байна гэж үл таних хүн Францад хэлээд, — Бүтэн цагаар бие биеэ харж, ширээний хоёр талд суучхаад ярилцаж суугаа хүнээ хэн гэж өргөмжлөн дуудахыг мэдэхгүй байхаас өөр тэсвэрлэшгүй юм байдаггүй юм шиг надад санагддаг юм. Харин хүндэтгэл зочлолын ёсыг бодож би таны нэр ус, алдар цолыг асуухгүй ганцхан тантай, хэн гэж харьцвал зохихыг мэдмээр байна. Намайг бол Синдбад-далайчин гэж дууддаг юм гэдгийг би танд асуулгалгүй хэлчихье гэв. 

	— Би өнөөдөр Аладин болоход, гайхамшигт дэнлүү л дутаж байна. Тийм болохоор Аладин гэж нэрлүүлэхэд саад тотгор болох ямар ч зүйл алга гэж үзэж байна. Тэгэхээр намайг ямар нэгэн үл үзэгдэх ариун сүнс нааш нь авчирсан, дорнодын энэ хаант улсдаа үлдье гэж Франц хариулав. 

	— За тэгвэл, найрсаг Аладин гэж нөгөө жигтэй эзэн хэлээд, — Оройн зоог бэлэн гэж хэлснийг та дуулсан, иймээс таныг зоогийн өрөөнд орохыг гуйя. Таны дуулгаварт зарц, танд зам зааж өгөхийн тулд өмнө тань явъя гэв. 

	Тэгээд Синдбад хөшгөө өргөж, зочныхоо урд орж явав. 

	Францын гайхаж шагшрах нь улам нэмэгджээ. Хоолны ширээ нь тун гоц сайхан засагджээ. Энэ чухал нөхцөл байдлыг үзэж үнэмшээд, эргэн тойрныг харж эхлэв. Зоогийн өрөө нь дөнгөж сая гарч ирсэн зочны өрөөнөөс дутах юмгүй хээнцэр сайхан байлаа. Эрт цагийн үнэт барималтай гантиг чулуугаар хийгджээ. Гонзгойвтор өрөөний хоёр талын буланд толгой дээрээ сагс тавьсан хоёр сайхан баримал байлаа. Сагсан дотор нь хамгийн ховор нандин үр жимс болох, сицилийн хан боргоцой, малагийн анир, балеарын жүрж, францын тоор, туниссын нанжин чавгыг дүүргэн өржээ. 

	Оройн зоог нь Корсын хөндийг тойруулан тавьсан шарсан гургуул, шүүстэй зэрлэг гахайн хэрсэн, татарын сүмстэй шарсан янзага, амтлаг сайхан хальпин загас аварга том далайн хавч байв. Том тавгуудын хоорондуур зууштай дийзнүүд тавьжээ. Дийзнүүд нь мөнгө бөгөөд тавгууд нь япон шаазан байлаа. 

	Франц нүдээ арчив. Энэ бүхэн зүүд зэрэглээ шиг санагджээ. 

	Али ганцаараа үйлчлэх бөгөөд өөрийн үүргийг маш сайн гүйцэтгэнэ. Зочин түүнийг магтав. 

	Тэгэхэд эзэн нь Францыг зочлох зуураа дээдсийн хайнга байдлаар, 

	— Тийм ээ, энэ хөөрхий амьтан надад маш үнэнч, маш хичээнгүй байдаг юм. Амиа аварсныг санаж явдаг юм. Толгойдоо хайртай байсан болоод, түүнийг нь үлдээж өгсний ачийг хариулж байгаа бололтой гэж хариулав. 

	Тэгэхэд Али эзэн рүүгээ дөхөж очоод гарыг нь авч үнсэв. 

	— Та энэ буянт үйлээ ямар нөхцөл байдлын дунд хийснийг тань асуувал миний зүгээс даруу биш зан гаргасан хэрэг болох биз? гэж Франц асуухад, 

	— Энэ амархан хэрэг. Энэ зальтай гайхал Туниссийн ноёны ордны ойролцоо, хар арьстан хүн явж болохгүй газраар явчхаж л дээ. Тэгэхээр нь ноён түүнийг барьж аваад хэл, гар, толгойг нь ав гэж тушаажээ. Анхны өдөр хэлийг нь, маргааш нь гарыг нь, нөгөөдөр нь толгойг нь авах байлаа. Би хэлгүй зарцтай байх юм сан гэж боддог болохоор хэлийг нь огтолж авахыг хүлээж байгаад, ноёнд очиж хоёр амтай буугаар сольж авъя гэж хэлэв. Тэр буу эзэн дээдэст таалагдаж байхыг би урьд өдөр нь мэдсэн юм. Тэр энэ муу золгүй амьтныг тонилгох гэж ихэд хүсэж байсан учир нэлээд түдгэлзсэн юм. Гэвч би эзэн ноёны түрэг махир хутгыг нь тас огтолсон англи анчны хутга дээр нь нэмлээ. Тэгэхэд ноён энэ хөөрхий амьтныг гар толгойтой үлдэхийг нь зөвшөөрч, тэгэхдээ туниссийн нутаг дээр дахин гишгүүлэхгүй гэж болзоо тавьж тохирсон юм. Ингэж захих нь илүү ажил байжээ. Энэ золгүй амьтан Африкийн эргийг холоос ч гэсэн харвал онгоцны хамгийн холын буланд очиж нуугдан ертөнцийн гурав дахь тивийг өнгөрөн явахаас цааш тэндээсээ яагаад ч гарч ирдэггүй юм. 

	Эзний ярьсан энэ хатуу ширүүн энэрэлт сэтгэлийг юу гэж тайлбарлахаа Франц мэдэхгүй бодлого боллоо. Тэгээд яриагаа өөрчлөхийн тулд, 

	— Та нэрийг нь хэрэглэж яваа тэрхүү сайн санаат далайчин шиг амьдралаа жуулчлалаар өнгөрүүлж яваа хүн юм аа даа? гэхэд, 

	— Тийм ээ, энэ бол урьд нэгэн цагт, үүнийг биелүүлж хэрэгжүүлж чадах бололцоо гарна гэж бодоогүй явсан үедээ андгайлсан тангараг байгаа юм гэж үл таних хүн инээмсэглэн хариулаад, — Би бас хэдэн тангараг тавьсан хүн, цаг нь ирэхээр тэднийгээ ч гүйцэтгэнэ гэж горьддог юм. 

	Синдбад эдгээр үгийг маш их хайхрамжгүй хэлсэн боловч хатуу ширүүнээр үзэн ядах явдал харцанд нь илэрнэ. 

	— Та их зовсон хүн юмаа даа? гэж Франц асуучихлаа. 

	Синдбад татвасхийж түүн өөд ширтэн харснаа, 

	— Та юунаас болж ингэж бодов гэж асуув. 

	— Юм бүхнээс гэж Франц хариулаад, — Таны дуу, харц, цонхигор царай, таны байгаа амьдрал тань цөмөөрөө гэв. 

	— Би юу? Би орчлон дээр байж болох хамгийн жаргалтай сайхан амьдрал, пашийн амьдралаар л амьдарч байгаа хүн. Би бол энэ ертөнцийн эзэн. Ямар нэгэн газар сайхан санагдвал, би тэндээ байдаг. Хэрвээ тэндээсээ уйдчихвал яваад л өгдөг. Би шувуу шиг л эрх чөлөөтэй хүн дээ. Би шувуу шиг далавчтай. Намайг хүрээлэн байгаа хүмүүс анхны дохиогоор л миний захирсныг гүйцэтгэдэг. Би заримдаа хүмүүсийн үнэн шударгын шүүхээр даажигнан, тэдний эрж байгаа дээрэмчин, мөрдөж байгаа хэрэгтнийг нь булаан авч зугаацдаг юм. Түүнээс гадна надад өөрт минь үнэн шударгын шүүх бий. Үүнд бүх зүйл анги бий, зэмлэх хэлтрүүлэх явдлыг элдэв ёс, журам гэлгүй гүйцэтгэдэг юм. Түүнд хэн ч оролцох эрхгүй. Хэрвээ та миний амьдралаас амсаж үзсэн сэн бол өөрөөр байхыг хүсэх ч үгүй энэ ертөнцөд дахин ямар нэг нандин бодлоо биелүүлэх гэж л биш бол хэзээ ч буцаж ирэхгүй сэн. 

	— Жишээлбэл өшөө авах уу? гэж Франц хэлэв. 

	Тэгэхэд танихгүй хүн, хүний оюун санаа, зүрх сэтгэлд нэвтрэн ордог тэрхүү харцаар Францыг харав. 

	— Яагаад заавал өшөө авах байдаг билээ? гэж асуув. 

	— Яагаад гэвэл, та нийгэмд хөөгдөн шахагдаж, тэдэнтэй аймшигт тооцоо хийх гэж бэлтгэж байгаа хүн шиг надад санагдлаа гэж Франц өөдөөс нь хэлэхэд Синдбад, 

	— Та эндүүрч байна гэж хэлээд цагаан шүдээ яралзуулан хачин инээдээр инээгээд, — Би бол нэг ёсны нигүүлсэн тэтгэгч хүн, хожим нэгэн цагт Парист очиж эрхэм Аппер14 болон Хөх цувтай хүнтэй15 өрсөлдөж магадгүй шүү гэв. 

	— Энэ таны Парист очих анхны аялал болох уу?

	— Тийм ээ! Би тийм их сониуч биш байгаа биз. Би түүнд буруутай биш гэдгийг хэлье. Цаг нь болохоор аялна. 

	— Тэгээд та Парис руу удахгүй явах уу?

	— Би өөрөө мэдэхгүй байна, цаг үеийн байдлаас л болно. 

	— Би таныг очиход тэнд байж Монте-Кристо арал дээр таны ийнхүү элбэг дэлбэгээр зочилсны хариуд чадах чинээгээрээ үйлчлэхийг хүсэж байна. 

	— Би таны урилгыг их л баяртай хүлээн авах байсан сан. Гэвч би Парис орвол хэнд ч мэдэгдэхгүйгээр очих минь харамсалтай байна. 

	Тэр завсар зоог үргэлжлэн байв. Үл таних хүн санаандгүй ирсэн зочинд тавьсан энэ сайхан хоолонд хуруу хүрэх төдий болсон тул, энэ хоол ганцхан л Францад зориулж тавьсан мэт байлаа. 

	Эцэст нь Али амттан буюу өөрөөр хэлбэл баримал дээр байсан сагстай жимсийг буулгаж ирэв. 

	Сагснуудын хооронд тагтай алтан аяга авчирч тавив. 

	Али энэ аягатай юмыг хүндэтгэн авчирч тавьсан нь Францын сониуч занг хөдөлгөжээ. Тагийг нь авч харвал, урьд нь огт үзээгүй харахад шербет хэмээх сэрүүцүүлэх ундаатай төсөөтэй, ногоовтор өнгийн зунгааралдсан юм байлаа. 

	Франц учрыг ололгүй гайхан буцааж таглаад, эзэн өөд харвал цаадах нь дооглосон маягтай инээвхийлж байв. 

	— Та энэ аяган дотор байгаа юмыг юу болохыг нь тааварлаж чадахгүй, мэдэх юм сан гэж хорхой тань хүрч байна уу?

	— Тийм ээ, үнэн шүү. 

	— Энэ ногоон шербет16 бол Геба, Юпитерийн ширээн дээр тавьж өгсөн амврози17 байгаа юм. 

	Гэхдээ энэ амврози хүний гарт орж ирээд тэнгэрийнхээ нэрийг орхиж газрын нэртэй болоогүй юм уу? Миний төдийлөн таалахгүй байгаа энэ зүйлийг, хүний хэлээр юу гэж нэрлэдэг юм бол?

	— Манай материализмын маргашгүй нотолгоо гэдэг ёстой энэ байна даа! гэж Синдбад дуу алдаад, — Бид аз жаргалаа ажиглан мэдэхгүй, түүнийг харахгүйгээр хажуугаар нь хэчнээн олон удаа өнгөрнө вэ? Түүн өөд харлаа ч гэсэн олж танихгүй байна. Хэрэв та томоотой, тэгээд шүтээн тань алт байдаг бол энэ шербетээс амс л даа таны өмнө Перугийн, Гузертийн, Голкондын алтны уурхай нээгдэнэ. Хэрвээ та дүрслэн бодогч, яруу найрагч хүн бол үүнээс амсмагц бололцоогүй юм гэж байхгүй болж, таны өмнө хязгааргүй өргөн тал нээгдэж, таны зүрх сэтгэл, хүсэл мөрөөдөл чөлөөтэй болж мөрөөдлийн эцэс төгсгөлгүй хязгаарт халин нисэх болно. Хэрвээ та нэр төрд дуртай, орчлонгийн сүр хүчний төлөө хөөцөлддөг хүн бол үүнээс идээд, нэг цаг болмогц л та европ тивийн өчүүхэн жижиг Англи, Франц, Испани мэтийн эзэн бус харин орчлонгийн эзэн, хорвоо ертөнцийн эзэн болчихно. Таны хаан суудал Сатана18, Иисусийг аваачиж өргөсөн тэр өндөрлөг дээр байж, түүнд сөхрөлгүйгээр түүний хумсыг үнсэлгүйгээр бүх дэлхий дээрх хаант улсуудыг захиран суух болно. Энэ маш сонин тэгээд ч бас үүнд хүрэлцэхүйц байна… хараач гэв. 

	Энэ үгийг хэлээд алтан шаргал аяганы тагийг авч кофе цайны халбагаар шидэт шербетээс хутган авч амандаа хийгээд, нүдээ дутуу аньж толгойгоо гэдийлгэн байгаад алгуурхан залгив. 

	Франц эзнийг дуртай амттанаа амтархахад нь саад болсонгүй. Тэгээд түүнийг бага зэрэг ухаан ороход нь, 

	— Энэ шидэт зүйл тань юу гэгч вэ? гэж асуув. 

	— Та Уулын өвгөн19 гэдгийн тухай дуулсан уу? гэж эзэн асуугаад, — Филипп Августыг алах гэсэн тэр хүний тухай дуулсан уу? гэв. 

	— Дуулалгүй яах вэ. 

	— Уулынхаа хормойд үзэсгэлэнт сайхан хөндийтэй байсан бөгөөд тэндээ Хаса-Иби-Сабб сайхан цэцэрлэг ургуулж тэнд нь зэлүүд сэрүүн асартай байсныг та мэднэ шүү дээ. Тэр сэрүүн асартаа онцолж авсан хүмүүсээ урьж авчран, тэднийг Марко Пологийн хэлснээр бол үргэлж цэцэглэж байдаг ургамал, үргэлж болсон жимс, мөнх залуугаараа байдаг охидтой газарт хүргэж аваачдаг тийм өвсөөр зочилдог байжээ. Эдгээр зол жаргалтай хөвүүд үнэн гэж бодож байсан зүйл нь зөвхөн хүсэл мөрөөдөл байсан юм. Тэгэхдээ энэ хүсэл мөрөөдөл нь түүнийг бэлэглэн өгсөн хүнд сэтгэл оюун, бие цогцсоо худалдахаар тийм амттай тайвшруулагч тийм их шуналтай хүсэл мөрөөдөл бөгөөд тэд түүнд, тэнгэрт захирагдаж байгаа юм шиг захирагдаж зааж өгсөн хүнийг нь алахаар ертөнцийн хязгаарт ч хүртэл явж, үхлийг зөвхөн тэр сайхан амьдралд шилжиж байгаа шилжилт төдийхнөөр үзэж, сэтгэл зоволгүй аймшигтайгаар үхдэг байжээ. 

	— Тэгвэл энэ чинь гашиш20 уу? гэж Франц дуу алдан асуугаад, — Би үүний тухай сонссон юм байна гэв. 

	— Тийм ээ найрсаг Аладин, энэ бол хамгийн сайхан, хамгийн цэвэр александрийн гашиш байгаа юм. «Хүн төрөлхтөнд аз жаргалыг худалдагчид» гэж бичсэн бичигтэй ордон барьж өгвөл зохилтой зүйрлэшгүй их хүн Абугораас авсан юм. 

	— Би таны магтаж байгаа зүйлийг биеэрээ амсаж итгэхийг хүсэж байна гэж Франц хэлэв. 

	— Өөрөө л мэд хүндэт зочин минь өөрөө л мэд, харин эхний туршлага дээрээ бүү зогсоорой. Сэрлийг зөөлөн, ширүүн, уйтгартай, баяртай гэх зэргийн шинэ сэтгэгдэл бүрд дасгаж байх хэрэгтэй. Энэ тэнгэрлэг өвс аз жаргалын төлөө бүтээгдсэн биш, зовлон зүдүүрээс зууралдан байх учир байгаль энэхүү ургамалтай тэмцэж байдаг юм. Энэ тулалдаанд байгаль ялагдан унаж, хүсэл мөрөөдлийн хойноос үнэн бодит зүйл дагалдан ирдэг болох хэрэгтэй юм. Тэгэхэд л хүсэл мөрөөдөл дийлж, хүсэл мөрөөдөл нь амьдрал болон, амьдрал нь хүсэл мөрөөдөл болно. Энэ өөрчлөлт хэчнээн олон янз гээч! Жинхэнэ амьдралын уйтгар гунигийг хүсэл мөрөөдлийн амьдралын баясалтай зэрэгцүүлэн, та амьдралаас нүүр буруулан үүрдийн хүсэл мөрөөдөлд автах болно. Тэгээд та өөрийн ертөнцийг, бусдын ертөнцийн тулд орхих үед неаполитаны хаврыг лапландын өвлөөр сольж, диваажингаас газарт бууж, тэнгэрээс тамд орсон мэт санагдах болно. Амсаад үз, хүндэт зочин минь гашиш амсаад үз. 

	Франц хариу хэлэхийн оронд халбагаа авч гайхамшигт шербетээс эзний л авсан хэмжээгээр хутгаж амандаа хийгээд, тэнгэрийн идээг залгисны дараа, 

	— Чөтгөр ав! Дараа нь ямар сайхан болохыг бүү мэд, таны хэлсэн шиг тийм амттай юм биш байна гэж хэлэв. 

	— Таны тагнай ер бишийн амьтанд дасаагүй болоод тэгж байгаа юм. Таны сүүлд нь учиргүй шуналтай болсон хавч, цай, дарс, шоколад эхлээд л амсахад тань сайхан санагдсан гэж үү? Та гургуул дээр ассафетида хольж иддэг ромчууд, алтан хараацайн үүр иддэг хятадуудыг та ойлгоно гэж үү? Мэдээж үгүй. Тэгвэл гашиш ч адилхан. Энэ өнөөдөр танд ямар ч амтгүй муухай санагдавч долоо хоног тэвчээд үз, тэгвэл үүнтэй зэрэгцүүлэх сайхан юм энэ орчлонд үгүй болно. Харин одоо тийшээ таны өрөөнд оръё. Али бидэнд ганс тамхи, кофе цай авчирч өгнө үү. 

	Тэгээд босож байх зуур өөрийгөө Синдбад-далайчин гэж нэрлэж бид ч тийнхүү нэрлэж буй хүн зарцдаа тушаал өгч, Франц зэргэлдээ өрөөнд орлоо. 

	Өрөөний засал чимэг нь энгийн боловч бусдаасаа дутахгүй баян чинээлэг ажээ. Өрөө дув дугариг бөгөөд эргэн тойрон буйдан тавьжээ. Харин буйдан хана, тааз, шал нь хөвсгөр хивс шиг үнэт сахлаг зөөлөн үсээр бүрхэгджээ. Сахлаг дэлтэй африкийн арслан, бенгалийн судалт барс, Дантегийн үзсэн шиг алаг цоохор капийн ирвэс, сибирийн баавгай, норвегийн үнэгний арьс байлаа. Дээр дээрээс нь овоолон тавьсан байх тул өтгөн өвсөн дээр явж байгаа ч юм уу эсвэл зөөлөн дэвсгэрт хэвтэж байгаа юм шиг санагдана. 

	Зочин эзэн хоёр буйдан дээр хажуулав. Хуван соруултай мэлрэгийн модон ганснууд дахин дахин нэрэх гэж ажил удахгүйн тулд тамхи нэрээстэй бэлэн байлаа. Тэр хоёрыг ганс авахад, Али гал өгөөд кофе цай авчрахаар явлаа. 

	Нам гүм болов. Синдбад ярианы үед ч гэсэн сэтгэлээс нь гараагүй бодолдоо автан, Франц сайн тамхи татаж байгаа хүний ёсоор хамаг гунигтай санаа нь нисэн алга болж, оронд нь шидэт зүүд шахан түрнэ. 

	Али кофе цай авчрав. 

	— Та франц маягаар уу эсвэл түрэг маягаар уу, шингэн үү, өтгөн үү, чихэртэй буюу чихэргүй юү, хандалсныг уу эсвэл буцалгасныг уух уу? гэж үл таних хүн асуув. 

	— Би түрэг маягаар бэлтгэснийг ууя гэж Франц хариулахад, 

	— Таных маш зөв. Энэ чинь таныг дорнодын амьдралд дуртайг харуулж байна. Ээ хөөрхий! Зөвхөн Дорнодод л амьдарч чадаж байна. Харин миний тухайд гэвэл гээд хачин инээдээ Францаас нуулгүй инээмсэглээд, — Би Парис дахь хэргээ дуусгачхаад Дорнодод насаа дуустал сууна. Хэрвээ та манайхаар очъё гэвэл намайг Каир, Багдад эсвэл Исфаген хотоос эрж сураглах хэрэг гарна байх гэв. 

	— Энэ тун амархан хэрэг, надад бүргэдийн далавч ургаж байх шиг байна. Би түүгээр нэг хоногийн дотор ертөнцийг тойрон ниснэ гэж Франц хэлэв. 

	— Ай даа. Гашиш нөлөөлж байна! Тэгвэл далавчаа дэлгэж газар дэлхий дээрх уудам зайд нисэн од доо. Битгий айгаарай, таныг хамгаалж байгаа, хэрвээ таны далавч Икарын далавч шиг нарны халуун илчинд шатвал бид таныг тосож тэврэн авна. 

	Тэгээд Алид араб хэлээр хэдэн үг хэлэхэд цаадах нь бөхийн ёслоод гарч одов. 

	Өөрт нь хачин өөрчлөлт болж байхыг Франц мэдэв. Өдрийн турш хуримтлагдсан ядрал, үдшийн явдалд хөдөлсөн түгшүүр нь унтахын өмнөх мэт алга болон арилж, цовоо сэргэлэн боллоо. Бие нь хөнгөрч ухаан нь хэлэхийн аргагүй саруул болж, сэрэл нь хоёр дахин хурцдав. Тэнгэрийн хаяа улам өргөжиж ямар нэгэн бүдэг бүрий аюул заналхийллийг төрүүлсэн баргар бараан байхаа больж, харавч хараа цуцам тунгалаг хөх далай цэлийж нарны хурц гэрэл гийгүүлж ариун салхин үлээнэ. Дараа нь хэрвээ бичиж авч амжвал тэнгэрлэг аялгуу байхаар, далайчдын нь дууны нарийн цэвэр аялгуу дор, Монте-Кристо арал өмнө нь босож ирэхийг харав. Тэгэхдээ арал долгион дээрх аймшигт цохио хад биш харин цөл говьд байдаг баян бүрд шиг харагдав. Арлаас тэнгэр өөд битүүлэг шидэт аялгуу цацран нисэж байгаа мэт учир завь дөхөх тусам дуулах нь улам тархан цуурайтна: Энд Лорелея21 загасчныг уруу татах ч юм уу Амфион22 хот босгох гэж байгаа адил болно. 

	Эцэст нь завь эрэгт тулав. Тэгэхдээ нийлж байгаа хоёр уруул шиг ямар ч доргилт түлхэлтгүй алгуур зөөлөн хүрч, өөрөө бууж агуй руу ороход гайхамшигт хөгжим намдахгүй байлаа. Тэр шатаар доошоо бууж байгаа юм шиг өөрт нь санагдан, цэвэр ариун агаар амьсгалж, түүнээс болон оюун ухаан нь хүсэл мөрөөдөлд уусан замхарч хачин эзэн Синдбад, хэлгүй зарц Алиг хүртэл үзэв. Дараа нь хамаг юм сүүдэрлэгдэх мэт алга болон одож, эрт цагт нойр болон жаргал зугаацлаа хамгаалах гэж шөнө асаадаг бүдэг гэрлээр гэрэлтүүлсэн баримал хөшөөтэй өрөөнд орлоо. 

	Тэдгээр нь шохоорхмоор гоё сайхан хэлбэртэй, соронзон мэт харцтай, дур сэтгэлийг татам инээмсэглэсэн зөөлөн бужгар үстэй уран найраг дүүрэн баримал байлаа. Эдгээр бол агуу их айлгүй гурван хүүхэн Фрина23, Клеопатра24, Месалина25 байлаа. Ичгүүр сонжуургүй энэ үзэгдлийн дунд, гоолиг хонгор залуу биеэ энэ гурван гантиг чулуун завхайчуулаас ичингүйрэн нуусан мэт далдалсан гэгээн сайхан тэнгэрийн дагина үзэгдэн гарч ирэв. 

	Тэгээд тэр гурван баримал нэгэн хүнд тачаадан дурлаж тэр дурласан хүн нь өөрөө байх юм. Тэд хөлөө хүртэл унжсан цагаан нөмрөг нөмөрч задлан тавьсан үсээ долгилуулан, цээжээ ил гарган түүн рүү ойртож ирэв. Тэд бурхдын сэтгэлийг татаж чадах боловч, ариун гэгээнтнүүд өмнө нь тэсвэрлэн зогсож чаддаг тийм царайгаа гарган ирэв. Түүн рүү шувуу харсан могой харц шиг шуналтай гал дөл бадарсан харцаар харахад тэврэх мэт зовлонтой, үнсэн таалах мэт амттай тэр бүхний нь өмнө тэсвэрлэн зогсох хүч хүрсэнгүй. 

	Франц нүдээ аньснаа эргэн тойрныг сүүлчийн удаа харахад өнөөх нөмрөгтэй ичингүйрсэн баримал бүүр түүр харагдав. Тэгээд нүд нь үнэн бодит байдлыг харахаа байж, ухаан нь бодож ухаарахын аргагүй сэрэлд зориулагдан нээгдэв. 

	Тэгэхэд холыг харагч мэргэн хүн амлан хэлсэн тэр эцэж цуцашгүй шунал тачаалын барагдашгүй сайхан үе эхлэв. Гантиг чулуун уруул амь орж, цээж бие нь халуу дүүгэн гашишийн эрхшээлд анх удаагаа орсон Францад шунал тачаал нь зовлон болж сэтгэл бахдам жаргаж байсан нь тамлал мэт санагдлаа. Тэгтэл халуу оргисон уруул дээр атирсан могой шиг хүйтэн уруул наалдан ирэхийг мэдэрч тэр дороо энэ хачин гайхалтай шунал тачаалыг гараараа түлхэн зайлуулахыг оролдов. Сэрэл мэдрэл нь далд нойрны эрхэнд автагдан сэтгэл оюунаа ч өгөхөд харамсахгүй тэмцлийн дараа тэр хүн жаргал цэнгэлдээ ядран сульдаж гантиг чулуун хонгоруудын үнсэлт ба нойрт дарагдан ухаангүй унаж ойчив. 

	 


XI. Сэрсэн нь 

	 

	Франц сэрэхэд эргэн тойрон байгаа зүйлүүд нь зүүд нойрны нь үргэлжлэл мэт байлаа. Гунигт харц шиг нарны цацраг дөнгөн данган нэвтэрч байгаа булшны ёроолд байгаа юм шиг түүнд санагдав. Гараа сунгавал нүцгэн чулуу баригдав. Тэгээд өндийж харвал маш зөөлөн анхилам үнэртэй хонин арцан дээр цуваа нөмрөөд хэвтэж байлаа. 

	Зүүдлэн үзэж байсан юм алга болж булшин дотроос гарч ирсэн мэт баримал унтаж байх хооронд нь алга болоод сэрэхэд нь байхгүй байлаа. 

	Гэрлийн туяа өөд хэд алхав. Оргилон байгаа зүүд нь энгийн тайван үнэн байдлаар солигдов. Агуй дотор байгаагаа ойлгож хагас дугариг үүд рүү очиж цэнхэр тэнгэр, хөхөмдөг далайг олж харлаа. Өглөөний нарны илч далайн долгио, агаарыг гийгүүлнэ. Эрэг дээр далайчид суугаад, юм ярьж инээлдэж байна. Эргээс арваадхан алхмын зайтай газар завь зангуу дээрээ найган дайвалзана. 

	Дух өөд нь сэнгэнэн үлээх ариун салхийг амьсгалан хэдэн хувь зогсов. Цохио хадан дээр мөнгө мэт цагаан хөөс үлдээн байгаа долгионы чимээ чагнан, ялангуяа зүүд нойрны дараа гоц сайхан санагдах өглөөний гоо үзэсгэлэнд алмайран зогсов. Агуу сайхан, тайван цэвэр байгалийн амьдралыг хараад, өөрийн зүүдний хуурамч худал болохыг мэдрэн, үнэн байдал ухаан санаанд нь орж ирэв. 

	Франц арал дээр хүрч ирснээ, хориотой бараа тээгчдийн толгойлогчтой уулзсанаа газар доорх ордны баялаг чимгийг сайхан зууш, халбага гашишийг дурсан санав. 

	Гэвч өдрийн хурц гэрэлд гараад ирэхэд, энэ учрал наана хаяад л жилийн өмнө болж өнгөрсөн юм шиг санагдав. Зүүдэлсэн зүүд нь ухаан санаанд нь тод байх бөгөөд бодол сэтгэлийг нь эзэлнэ. Шөнийн турш энхрийлэн байсан тэр хий үзэгдэл заримдаа далайчдын дунд, заримдаа гялалзан байгаа хад чулуун дунд заримдаа ганхан байгаа завин дээр харагдах шиг болно. Тэгэхдээ толгой сэргэлэн, бие нь амарсан байв. Бие нь хөнгөн бөгөөд цэвэр агаар дүүрэн амьсгалж, мандаж байгаа нарны дулаан илчинд нүүрээ тосон ээнэ. 

	Цовоолог алхлан далайчид руу очив. 

	Цаадуул нь түүнийг хараад босож завины эзэн өөдөөс нь хүрч ирэв. 

	— Эрхэмсэг дээдэс, Синдбад-далайчин таны өмнө бөхийн ёслоод салах ёс гүйцэтгэж чадаагүй явсандаа хязгааргүй их харамсаж байна гэж хэлээрэй гэсэн. Маш яаруу хэргээр Малага явах болсон учрыг мэдээд таныг уучлах байх гэж найдаж байгаагаа хэлүүлсэн шүү гэхэд, 

	— Тэгэхээр энэ бүгд цөм үнэн гэж үү, найз Гаэтано минь! гэж Франц асуугаад, — Энэ арал дээр намайг хаан хүний ёсоор хүлээж аваад, унтаж байхад минь яваад өгсөн хүн үнэхээр байна уу? гэв

	— Байгаа юм. Бүх дарвуулаа дэлгэсэн хөлөг нь тэр явна. Хэрвээ та дуранбайгаар харвал онгоцон дээрх хүмүүсийн дотор нөгөө эзнийг олно доо гээд Гаэтано, корсын өмнөд үзүүрийг чиглэн яваа бяцхан хөлгийн зүг заав. 

	Франц дурангаа авч нүдэндээ тохируулан тавиад заасан зүг рүү нь харав. 

	Гаэтано андуурсангүй. Онгоцны тавцан дээр өнөөх хачин хүн өөрийнх нь адил дуранбай барин арал өөд харж зогсоно. Урьд өдөр нь зочноо хүлээж авахад өмсөж байсан хувцастайгаа, салах ёс гүйцэтгэхийн дохио болгон алчуураараа даллан байв. 

	Франц алчуураа гаргаад хариу даллав. 

	Хормын дараа хөлөг онгоцон дээр цагаан утаа гарч онгоцны хитгээс гоёхноор тасран тэнгэр өөд алгуурхан дэгдэхэд Франц бууны сулхан дуу сонсов. 

	— Сонсож байна уу? тантай салах ёс гүйцэтгэж байна гэж Гаэтано хэлэв. 

	Франц буугаа авч тэдний хоорондох зайг буун дуу давж хүрч чадна гэдэгт найдахгүй ч гэлээ буудав. 

	— Эрхэм та одоо юу гэж тушаах сан бол? гэж Гаэтано асуухад, 

	— Юуны өмнө бамбар асаа гэв. 

	— Өө, ойлголоо гэж эзэн хэлээд, — Та шидэт ордонд ордог хаалга эрэх гэж байна уу. Хэрвээ энэ ажил зугаатай санагдаж байгаа бол эрхэмсэг танд амжилт хүсье. Би танд одоохон бамбар олж өгье. Энэ санаа намайг тайван суулгахгүй байгаа юм. Би гурав дөрвөн удаа эрж үзсэн боловч эцэст нь больчихсон гэснээ, — Жованни, бамбар асааж эрхэмсэг хүнд өг гэв. 

	Жованни тушаалыг гүйцэтгэхэд Франц бамбарыг нь авч газар доор орлоо. Хойноос нь Гаэтано дагалдан оров. 

	Тэр арцан дээр унтаж байсан газраа мэднэ. Гэвч агуйн ханыг гэрэлтүүлээд юу ч олсонгүй. Утаа тортог болсныг нь харж, үүнээс өмнө олон хүн ингэж эрж байсан болохыг мэдэв. 

	Гэвч ирээдүй шиг нэвтрэхийн аргагүй боржин чулуун ханыг нарийвчлан үзэв. Өчүүхэн төдий завсар дайралдах бүрд ангийнхаа хутгыг шааж үзэн овгор товгор бүрийг онгойх болов уу гэж дарна. Ямар ч үр ашиггүй хоёр цагаа дэмий өнгөрүүлэв. 

	Эцэс сүүлд нь өөрийн бодлоос ухарч, Гаэтано дийлэв. 

	Францыг эрэг дээр буцаж ирэхэд хөлөг онгоц алсад өчүүхэн цэг төдий юм харагдаж байлаа. Дуранбай авч харсан боловч юу ч ялган таньж чадсангүй. 

	Гаэтано түүнд зэрлэг ямаа агнах гэж ийшээ ирснийг нь сануулав. Франц үүнийг огт мартчихсан байжээ. Тэгээд буугаа авч, зугаацан цэнгэх гэж яваа биш харин алба гүйцэтгэх гэж яваа хүн шиг арал дээгүүр хэсэн яваад мөчийн дотор нэг янгир, хоёр ишиг агнав. Гэвч эдгээр нь эрэмгий догшноороо зээртэй төсөөтэй, гадна талаасаа тэжээвэр гэрийн ямаатай ижил байсан учир Франц тэдгээрийг ан гэж үзсэнгүй. 

	Түүнээс гадна санаанд нь огт өөр юм бодогдож байлаа. Өчигдөр үдээс хойш «Мянга нэгэн шөнийн» үлгэрийн баатар болсон бөгөөд санаа бодол нь агуй руу байн байн эргэж буцна. 

	Хэдийгээр эхний удаа амжилтгүй эрсэн боловч эрлээ дахин үргэлжлүүлж, энэ завсар нэг ишгээ шарж бай гэж Гаэтанод тушаав. Энэ удаагийн эрэлт нь маш удаан үргэлжилж, Францыг буцаж ирэхэд нь ишгийг нь аль хэдийн шарчхаад өглөөний зоог бэлэн болчихсон байлаа. 

	Урьд өдөр нь хачин жигтэй эзэн хамт хоол идэхгүй юу гэж урьж ирэхэд сууж байсан байран дээрээ сууж, корсын зүг явж байгаа, цахлай шувуу шиг цагаан онгоцыг дахин харав. 

	— Энэ юу болж байна. Эрхэм Синдбад Малага орохоор явлаа гэж та надад хэлсэн байх аа, гэтэл миний бодоход тэр Порто-Веккио руу шууд явчих шиг боллоо гэж хэлэхэд, хөлгийн эзэн өөдөөс минь 

	— Энэ хөлөг дээр Корсын хоёр дээрэмчин явааг та мартчихаа юу? гэж асуув. 

	— Нээрээ тийм! Тэгээд тэднийг эрэг дээр буулгах гэж яваа байх нь ээ? гэж Франц асуув. 

	— Чухамхүү тийм! Энэ хүн бурхнаас ч тэр, чөтгөрөөс ч айдаггүй, хөөрхий болсон хүнд тус хүргэхийн тул замаасаа тавин бээр хазайх нь ч бэлхэн хүн гэж ярьцгаадаг. 

	— Харин тийм тусам, тэр хүнийг буянт үйлээ үйлдсэн улсын засгийн газартай маргалдахад хүргэх юм биш үү гэж Францыг хэлэхэд, 

	— Тэглээ гээд юу болох вэ дээ! гэж Гаэтано инээмсэглэн хариулаад, — Засаг захиргаа түүнд ямар хамаа байна? Сохор зоосны төдий ч бодохгүй хойноос нь хөөгөөд үз л дээ, нэгдүгээрт онгоц нь хөлөг онгоц биш шувуу л гэсэн үг. Ямар ч сайн хөлөг онгоцноос гурван зангилаагаар түрүүлнэ. Хоёрдугаарт: тэр зөвхөн эрэг дээр гарвал л болоо, түүнд энд тэндгүй найз нөхөд бий гэв. 

	Энэ бүхнээс үзэхэд Францыг дайлсан Синдбад бол газрын дундад тэнгисийн эргийн дагуух хориотой бараа тээгсэд, дээрэмчидтэй холбоо хамааралтай байдаг хачин янзын хүн болох нь тодорхой байлаа. Одоо Францыг Монте-Кристо арал дээр тогтоох юу ч байсангүй. Агуйн нууцыг тайлах бүх л найдвараа алдаад, явахаар завдаж завиа бэлтгэж бай гэж далайчдад тушаагаад өглөөнийхөө зуушаа зооглов. Хагас цагийн дараа завиндаа суусан байв. 

	Франц сүүлийн удаа өнөөх хөлөг онгоц өөд харахад, Порто-Веккио буланд орж нүдэнд харагдахгүй боллоо. 

	Франц хөдлөх дохио өглөө. 

	Завь хөдлөх яг тэрхэн үед хөлөг онгоц харагдахгүй болжээ. 

	Хөлөг онгоцны хамтаар өнгөрсөн шөнийн явдлын сүүлчийн ул мөр: оройн зууш, Синдбад, гашиш ба баримлууд алга болж одлоо. 

	Завь нь бүтэн өдөр шөнө яваад маргааш өглөө нь нар мандах үед Монте-Кристо арлын бараа тасарлаа. 

	Франц эрэг дээр буумагц адал явдлынхаа тухай түр мартаж, Альбер де Морсерын хүлээж байгаа Ром хот орохын тул, дээдсийн хүрээлэнгийн ёс журмыг түргэн гүйцэтгэхээр яаравчлав. 

	Дараа нь замд гарч, хагас сайн өдрийн үдэш шуудангийн сүйх тэргээр гаалийн талбайд хүрч ирэв. 

	Бидний дээр хэлсэнчлэн тэдэнд тасалгаа бэлэн байлаа. Зөвхөн эрхэм Пастринийн зочид буудал хүрэх үлдсэн бөгөөд гэвч, Ром хот их хэрэг явдлын дуулианд автан, гудамж зээлээр хүмүүс багталцахгүй дүүрсэн байх учир тийм ч амархан хэрэг биш байлаа. Ромд жил бүр дөрвөн их хэрэг явдал болдог: багт наадам, улаан өндөгний баярын өмнөх долоо хоног, Есүсийн хутгийг олсон баяр ба гэгээн Петрийн дүйцэн өдөр болно. 

	Жилийн бусад цагт нь Ром хот амьдрал үхэл хоёрын хоорондох ичээний байдалтай энэ ертөнц нөгөө ертөнц хоёрын хоорондох буудал, нэг ёсны яруу найраг, уран гайхамшиг өвөрмөц байдалтай үдлэх газар болдог байлаа. Франц ийм үед нь зургаа долоон удаа ирсэн агаад жилээс жилд улам сайхан улам ч ид шидийн юм шиг санагддаг ажээ. 

	Франц улам улам олшрон миегнэж байгаа олны дундуур чихэлдэн явж зочид буудал хүрэв. Эхний асуултад нь хүн олонтой зайгүй зочид буудлын үйлчлэгчдийн ердийн заншлаар «Лондон» буудалд түүнд байр алга даа гэж их л ширүүн хариу дуугарав. Тэгэхэд нь нэрийн хуудсаа эрхэм Пастринид явуулж, Альбер де Морсерийн нэрийг ч дурдаад авав. Энэ нь тус болжээ. Эрхэм Пастринийн өөрөө гүйн гарч ирээд, эрхэм хүний биеийг хүлээлгэн чилээлгэсэндээ уучлал гуйж, газарчилж явсан хүний гараас лааны нь суурийг булаан авч өөрөө Альбер де Морсер дээр оруулж өгөхөөр дагуулж явтал цаадах нь өөдөөс нь гарч ирэв. 

	Захиалсан байр нь хоёр жижигхэн унтлагын өрөө, нэг хүлээн авах өрөөтэй ажээ. Унтлагын өрөөний цонх нь гудамж руу харжээ. Энэ нь буудлын эзний хэлснээр үнэлж баршгүй давуутай зүйл байв. Энэ давхрын бусад бүх тасалгааг сицил ч юм уу мальти ч юм уу нэгэн баян хүн хөлслөн авчээ. Хаанахын хүнийг нь буудлын эзэн яг таг мэдэхгүй гэнэ. 

	— Энэ бүгд маш сайн, эрхэм Пастрини гэж Франц хэлээд, — Одоо бид хоол идмээр байна. Харин маргаашаас эхлээд сүйх тэрэг хэрэгтэй дээ гэхэд зочид буудлын эзэн, 

	— Оройн хоолны тухайд гэвэл одоохон авчирч өгнө. Харин сүйх тэрэг гэдэг чинь… гэхэд, 

	— Юу гэж? гэж Альбер дуугараад, — Байзнаарай, байзнаарай, эрхэм Пастрини минь, энэ чинь юу гэсэн үг болж байна? Бидэнд сүйх тэрэг хэрэгтэй гэв. 

	— Эрхэм минь, бид түүнийг бүтээхийн тул чадах бүхнээ хийнэ. Танд амлаж чадах юм энэ л байна гэж буудлын эзэн хариулав. 

	— Тэгээд бид хэзээ хариуг нь авах вэ? гэж Франц асуухад, 

	— Маргааш өглөө гэж эзэн хариулав. 

	— Тэр юу байх вэ дээ! Илүү хөлс өгнө, тэгээд л болоо биз. Мэдээж хэрэг шүү дээ. Дрек Арон хоёроос жирийн өдөр хорин таван франкаар, бүтэн сайн өдөр баяраар гуч, гучин таваар авдаг. Дээр нь тавыг нэмчих, тэгвэл дөч болно. Ингээд л гүйцээ гэж Альбер хэллээ. 

	— Эрхэм минь хоёр дахин илүү үнэ төлөөд ч юм олж чадахгүй байх гэж би эргэлзэж байна. 

	— Тэгвэл миний замын сүйх тэргэнд морь хөллөчих дөө. Замдаа л жаахан муудчихсан байх, тэглээ гээд муу юм алга. 

	— Морьд олдохгүй ээ. 

	Альбер чухам юу ярьж байгааг ойлгохгүй байгаа хүний харцаар Франц өөд хараад, 

	— Франц танд энэ ямаршуу санагдаж байна? Морьд олдохгүй гэнэ. Үгүй ядахдаа шуудангийн морьд ч олж болохгүй гэж үү? гэв. 

	— Аль хэдийнээ хоёр долоо хоногийн өмнө тараагаад авчихсан. Одоо зөвхөн шууданд хэрэгтэй нь л үлдсэн. 

	— Та үүнийг юу гэж хэлэх вэ? гэж Франц асуухад Альбер, 

	— Би ямар нэг зүйл ухаанаас хэтрээд ойлгогдохгүй болчихвол түүн дээрээ зогсоод байдаггүй, өөр сэдвийг ярьдаг заншилтай хүн дээ. Эрхэм Пастрини гуай, оройн хоол юу болж байна? гэв. 

	— Оройн хоол бэлэн. 

	— За тэгвэл хоол идэхээсээ л эхэлье. 

	— Сүйх тэрэг, морь яах вэ? гэж Франц асуув. 

	— Найз минь бүү санаа зов. Олдоно, харин мөнгөө нарийлж л болохгүй. 

	Тэгээд дүүрэн мөнгөтэй түрийвчтэй цагт болохгүй бүтэхгүй юм гэж байдаггүй хэмээн үздэг үзэл баримталдаг Морсер оройн хоолыг зооглочхоод тарвага шиг унтаж зургаан морь хөллөсөн сүйх тэргээр багт наадам үзэж байна гэж зүүдлэв.



	
XII. Ромын дээрэмчид 

	 

	Маргааш өглөө нь Франц түрүүлж сэрээд хонхоо дуугаргав. 

	Хонхны дуу намдаж амжаагүй байтал Пастрини өөрөө орж ирэв. Тэгээд францын асуухыг ч хүлээлгүйгээр, 

	— Харж байна уу, би өчигдөр сүйх тэрэг олж өгнө гэж ам алдаагүй нь сайн болж. Та нар дэндүү орой хөөцөлдөж дээ. Ромд одоо нэг ч сүйх тэрэг байхгүй, өөрөөр хэлбэл сүүлийн гурван өдөрт нэг ч сүйх тэрэг олдохгүй нь гэж хэлэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ! Чухам хамгийн хэрэгтэй өдрүүдэд тэр шүү дээ! гэж Франц хэлэхэд, Альбер орж ирээд

	— Юу гэнэ ээ? Сүйх тэрэг байхгүй гэнэ үү? гэж асуув. 

	— Найз минь та таачихлаа гэж Франц хариулав. 

	— Хэлэх ч юм алга даа, танай мөнхийн хот чинь! Гэхэд Пастрини христос ертөнцийн нийслэлийн нэр хүндийг ирсэн гаднын хүмүүсийн өмнө өндөр байлгахыг оролдон, 

	— Ням гарагийн өглөөнөөс мягмарын орой хүртэл л сүйх тэрэг олдохгүй байх нь гэж хэлэх гэсэн юм. Харин бүтэн сайн өдөр болтол, та минь хүсвэл тавин сүйх тэрэг ч олж өгч болно гэв. 

	— Энэ бол арай дээр хэрэг ээ! Өнөөдөр чинь пүрэв гараг. Ням гараг юу болохыг хэн мэдэх вэ? гэж Альбер хэллээ. 

	— Арав, арван хоёр мянган хүн нэмж ирээд байдал улам л хүнд болно доо гэж Франц хариулахад, 

	— Найрсаг нөхөр минь, маргаашийг бодолгүйгээр өнөөдөртөө л сэтгэл хангалуун явъя гэж Моррес хэлэв. 

	— Үгүй ядахдаа бидэнд цонх олдоно байгаа? гэж Франц асуув. 

	— Цонх ий? Хаашаа харсан?

	— Мэдээж хэрэг, Корс руу!

	— Та тохуурхаж байна! Цонх! гэж эрхэм Пастрини дуу алдаад, — Бололцоогүй хэрэг! Огт бололцоо байхгүй! Палацио Пориагийн зургаадугаар давхарт ганц сул цонх байсан. Оросын нэгэн тайжид өдрийн хорин цехинээр26 өгчихсөн гэж хэлэв. 

	Тэгэхэд залуу хүмүүс гайхан бие биеэ харав. 

	— Найз минь одоо яах хэрэгтэй болж байна? гэж Франц Альбердаа хэлээд, 

	— Венецид л багт наадам өнгөрөөх үү дээ. Тэнд сүйх тэрэг олддоггүй юм гэхэд завь олдоно доо гэв. 

	— Хэрхэвч үгүй! гэж Альбер хариу дуугараад, — Би ромын багт наадмыг үзэх гэсэн болохоор модон хөл хийж байгаад ч болох нь ээ үзнэ дээ гэхэд, Франц хажуугаас нь орж

	— Сайхан санаа байна, ялангуяа мокколети27 бөхөөхийн тул полишинел28, вампир29, исланд нутгийн дээрэмчид шиг хувцаслая. Тэгвэл толгой эргэм их амжилт олно доо гэв. 

	— Эрхэмсэг та нар, ямар ч байсан ням гараг хүртэл тэрэг авахыг хүсэх сэн болов уу?

	— Мэдээж хэрэг! Та биднийг ямар нэг бичээч шиг ромын гудамжаар явган явах юм гэж бодоогүй биз дээ? гэж Альбер хэллээ. 

	— Эрхмүүдийн зарлиг ёсоор гүйцэтгэе гэж Пастрини хариулаад, — харин сүйх тэрэг зургаан пиастрын хөлстэй гэдгийг урьдчилан хэлье гэхэд, 

	— Ай, найрсаг Пастрини гэж Франц үгийг нь тосон аваад, — Бид манай хөрш саятан биш болохоор танд урьдчилан хэлье. Би дөрөв дэх удаагаа Ромд ирж байгаа учир сүйх тэрэг жирийн өдөр, баяр ёслолын өдөр, бүтэн сайн өдрүүдэд ямар хөлстэй байдгийг мэднэ. Танд гурван өдрийн хөлс болгож арван хоёр пиастр өгнө. Өнөөдрийнх, маргаашийнх, нөгөөдрийнх, тэгэхээр та тийм ч муугүй хожоо олох болно гэв. 

	— Юу л даа… ноён минь!.. хэмээн Пастрини тайлбар тавихыг завдтал, 

	— Хүндэт эзэн та өөрөө л мэд, дураараа л бол. Эсвэл би таны тэрэг хөлслөгчтэй өөрөө ярих уу. Би түүнийг сайн танина, хуучин танил маань байгаа юм. Надаас багагүй юм тоншсон юм. Тэгэхээр хойшдынхыгоо бодоод миний хэлж байгаагаас ч бага үнээр надад хөлслүүлэх байх. Тэгвэл та өөрийн буруугаар хоорондох зөрүүг олж авч чадахгүй хоцорно гэж хэлэхэд эрхэм Пастрини дийлдсэнээ хүлээсэн итали хүний инээдээр инээмсэглэж, 

	— Та өөртөө яршиг учруулж яах нь вэ? Танд үйлчлэхийг хичээе. Та сэтгэл хангалуун байх болно гэж найдаж байна гэв. 

	— За тэр, сайн байна! Түрүүний л ингэх байсан юм. 

	— Сүйх тэрэг хэзээ хэрэгтэй вэ?

	— Цагийн дараа 

	— Цагийн дараа үүдэн дээр ирсэн байх болно. 

	Нээрээ ч цагийн дараа сүйх тэрэг ирж залуу хүмүүсийг хүлээн зогсож байлаа. Энэ нь ердийн өртөөний тэрэг байсан бөгөөд баяр наадмын үеэр сүйх тэрэг гэж өргөмжлөн нэрлэжээ. Гэвч залуу хүмүүс энэ тэрэгний энгийн байдлыг харгалзахгүйгээр багт наадмын гурван өдөр мэдэлдээ хэрэглэвэл азтай улс гэж үзэх байлаа. 

	— Эрхэм дээдэс! гэж газарч цонхоор шагайн хашхираад, — сүйх тэргийг ордны үүдэнд аваачих уу? гэж асуув. 

	Италичуудын өргөмжлөн ярих дуртайг Франц мэдэх боловч ийш тийшээ харав. Газарч өөрт нь л хэлсэн бололтой. 

	Эрхэм дээдэс гэдэг нь Франц өөрөө, сүйх тэрэг гэдэг нь өртөөний тэрэг, ордон гэдэг нь «Лондон» зочид буудал байжээ. 

	Италичуудын хэтрүүлэн өргөмжлөх авьяас энэ өгүүлбэрт бүрэн багтжээ. 

	Франц Альбер хоёр доошоо буулаа. Сүйх тэрэг ордны үүдэнд хүрч ирэв. Эрхэм дээдэс тэргэнд сууж газарч байрандаа үсрэн гарав. 

	— Эрхэм дээдэс, хаашаа явах сан бол?

	— Эхлээд гэгээн Петрийн сүмд, дараа нь Колизейд очъё гэж Альбер жинхэнэ парисийн хүний ёсоор хэлэв. 

	Гэвч Альбер, гэгээн Петрийн сүмийг бүтэн өдөр үзэж бүтэн сар харж судлах хэрэгтэй гэдгийг нь мэдэхгүй байлаа. Гэгээн Петрийн сүмийг бүтэн өдөр үзэж өнгөрүүлэв. 

	Гэнэт хоёр найз орой болж байхыг мэдлээ. 

	Франц цагаа харвал дөрөв хагас болж байлаа. 

	Гэртээ харих хэрэгтэй боллоо. Франц тэрэгнээс буухдаа орой найман цагт ирээрэй гэж хөтчидөө хэлэв. Тэр Альберт, Петрийн сүмийг нарны гэрэлд үзүүлсэн шигээ Колизейг сарны гэрэлд үзүүлэхийг хүсжээ. Найз нөхөртөө урьд нь үзсэн хотоо үзүүлж танилцуулж байхад дээр цагт явж байсан хүүхэнтэйгээ найзыгаа танилцуулж байгаа юм шиг их хөхүүн байдаг билээ. 

	Ийм учраас Франц өөрөө хөтчид явах замаа зааж өглөө. Дель-Попологийн хаалгыг өнгөрч, Сан-Жованийн гадаа ханыг дагаж явж хаалгаар нь орох ёстой байлаа. Ингэж явбал Колизей өмнө нь шууд гарч ирэх бөгөөд түүний үзэсгэлэнт сайхан нь замд дайралдах Капитолид ч, Форумд ч, Умард Септимийн дааман хаалганд ч, виа-Сакра дахь Антонни ба Фаустины сүмд ч дарагдахгүй байх болно. 

	Хоолоо идэхээр суув. Пастрини сайхан хоол өгнө гэж амласан байжээ. Нээрээ ч хоол нь боломжийн ёжилж егөх юмгүй байлаа. 

	Хоолны дараа эзэн ирэв. Франц түүнийг магтуулах гэж байна гэж бодоод, сайшаах үг бэлтгэн хэлтэл Пастрини үгийг нь хэлүүлсэнгүй таслан, 

	— Эрхэмсэг танд би их баярлалаа, гэвч би ийм үг дуулах гэж ирээгүй гэв. 

	— Тэгвэл та бидэнд сүйх тэрэг оллоо гэж хэлэх гэж ирсэн юм биш биз дээ? гэж Альбер ороомол навчин тамхиа татангаа асуув. 

	— Тэр ч бага хэрэг. Эрхэмсэг таныг энэ тухай бодохоо болиоч гэж би зөвлөх байна. Ромд чинь, болох болохгүй юм гэж байдаг. Танд бололцоогүй л гэж хэлсэн бол өнгөрсөн хэрэг. 

	— Парист бол хэчнээн таатай гээч. Хэрвээ танд ямар нэгэн юмыг байхгүй гэж хэлбэл хоёр дахин өндөр үнэ өгчих. Тэгвэл хэрэгтэй юмаа дор нь авах болно. 

	— Франц хүн бүхэн тэгж ярьдаг юм гэж шар нь хөдөлсөн Пастрини хэлээд, — Тэгвэл тэд яах гэж ингэж жуулчилж явдаг юм бол би ойлгохгүй юм гэв. Тэгэхэд Альберт тамхиныхаа утааг дутуухан үлээнгээ дайвалзан, 

	— Тийм учраас л бидэн шиг тэнэгүүд, ухаангүй амьтад ингэж жуулчилж явдаг юм. Ухаантай хүмүүс бол Эльдерийн гудамж, Гантын цэцэрлэг, Кофе де Пари дахь шилтгээндээ тайван сууж байхыг дээрд үздэг юм даа гэж хэллээ. 

	Альбер дээр дурдсан гудамжинд сууж, өдөр бүр дэгжин цэцэрлэгт гудамжаар зугаалан, хоол зөөгчтэй нь сайн харьцаатай байвал л хоол олж идэж болдог ганц кафед хоол иддэг гэдгийг тайлбарлах хэрэг байсангүй. 

	Альберийн хариултыг бүрэн ойлгоогүй эрхэм Пастрини юу ч хариулсангүй дуугүй зогсов. Тэгэхэд Франц, дэлхийн байдлын тухай бодож байсан эзний бодлогыг тасалж, 

	— Гэсэн ч та бидэнд ямар нэгэн юм хэлэх гэж ирсэн. Чухам юу юм бол? гэж асуув. 

	— Таны хэлдэг зөв. Тэгэхээр ийм байна. Та найман цагт сүйх тэрэг өг гэж тушаасан юм аа?

	— Тийм ээ 

	— Та Колосео үзэх гээ юу?

	— Та Колизейг хэлж байна уу?

	— Энэ хоёр ялгаагүй

	— Тийм байж

	— Та хөтчид дель, — Попологийн хаалгаар гарч Сан-Жованнийн гадаа ханыг даган явж, хаалгаар нь орох юм хэлсэн үү?

	— Яг үнэн. 

	— Ингэж явж болохгүй

	— Болохгүй ий?

	— Үгүй дээ л маш аюултай

	— Аюултай гэнэ ээ? Яагаад тэр билээ?

	— Алдарт Луижи Вампаас болоод тэр. 

	— Найрсаг эзэн минь, эхлээд танай тэр алдарт Луижи Вампа гэж хэн гэгч вэ гэдгийг хэлээд аль? Тэр Ромд их алдартай хүн байж болно оо, харин Парист бол огт дуулдаагүй юм байх чинь гэв. 

	— Яалаа гэнэ ээ, та түүнийг дуулаагүй юу?

	— Тийм аз тохиолдсонгүй. 

	— Та түүний нэрийг хэзээ ч сонсоогүй гэж үү дээ?

	— Хэзээ ч сонсоогүй. 

	— Тэгвэл мэдэж ав л даа. Энэ бол Дечезарис, Гаспароне хоёр ч дэргэд нь зүгээр банди нар болох тийм сүрхий дээрэмчин хүн. 

	— Анхаараарай! Альбер гэж Франц дуу алдаад, — одоо л дээрэмчин гэгч гарч ирэх нь гэж хэлэв. 

	— Найрсаг эзэн минь, би таны нэг ч үгийг итгэхгүй гэдгээ хэлье. Тэгэхээр та хэчнээн л яривал ярь. Би сонсож байя. За «Урьд нэг хүн байж гэнэ…» За аль вэ, яриарай! гэв. 

	Пастрини гуай хоёр найзын арай ухаалаг нь гэж санагдсан Франц руу эргэж харав. Хөөрхий амьтанд зөвийг өгөх хэрэгтэй. Түүний амьдралын туршид зочид буудалд нь цөөн биш франц хүн ирсэн авч тэдний ухааны зарим чанар түүнд ойлгогдохгүй хэвээр хоцорчээ. Тэгээд Франц өөд их л ноцтой царайгаар хараад, 

	— Эрхэм та хэрвээ намайг худалч гэж байвал би танд хэлэх гэж бодсон юмаа хэлэхийн ч хэрэг алга. Гэвч таны тусын тулд л хэлсэн гэдгээ тангараглая гэхэд Франц үгийг нь тасалж, 

	— Хүндэт Пастрини таныг Альбер худалч гэж хэлээгүй, зөвхөн таны хэлсэнд үнэмшихгүй гэдгээ л хэлсэн, тэгээд л тэр. Харин би таны хэлсэнд үнэмшиж байна. Та ярь л даа гэв. 

	— Гэсэн ч та миний ярьж байгаад эргэлзээд байвал… гэхэд Франц бас л үгийг тасалж, 

	— Та ч Кассандраас ч илүү их гомдомтгой хүн юм аа. Тэр, холыг харагч хүн байсан. Хэдий тийм боловч, хэн ч тэр хүүхний үгийг сонсдоггүй байсан шүү дээ. Гэтэл таны хувьд бол ярилцаж байсан хүмүүсийн тал хувь нь анхааран чагнаж байна. Та суугаад эрхэм Вампа гэдэг чинь хэн болохыг ярь л даа гэв. 

	— Энэ бол алдарт Мастрильигаас хойш үзэгдэж дуулдаагүй дээрэмчин гэдгийг би танд айлтгасан. 

	— За тэгвэл би хөтчид дель Полологийн хаалгаар ороод, Сан Жованнийн хаалгаар гарч ирнэ гэж хэлсэнтэй, таны энэ дээрэмчин ямар холбоотой болж байна вэ?

	— Та нэг хаалгаар нь амар тайван ороод явчихна харин нөгөөхөөр нь гарч ирэх эсэх дээр би эргэлзэж байна. 

	— Яагаад тэр вэ? гэж Франц асуув. 

	— Яагаад гэвэл харанхуй болмогц л хаалганаас цааш тавьхан алхамд ч аюултай. 

	— Бүр тийм үү? гэж Альбер асуув. 

	Итгэхгүй байгаад нь сэтгэлдээ гүн гомдсон хэвээр байсан Пастрини гуай, 

	— Эрхэм бэйс, би үүнийг танд биш, тантай хамт яваа хүнд хэлж байна. Энэ хүн Ромд ирж байсан болохоороо энд ийм юмаар тоглоом наадам болгодоггүйг мэдэж байгаа байх гэж хэлэв. 

	— Найз минь гэж Альбер Францад хэлээд, — Сонин гайхалтай учрал тохиолдол бидний гарт аяндаа орж ирэх нь. Бид сүйх тэргээ гар буу, урт буу, хоёр амтай буугаар зэвсэглээд явъя. Луижи Вампа яваад ирэг. Харин тэр барьж авахгүй, бид түүнийг барьж авна. Тэгээд бид Ромд орж, тэр алдарт дээрэмчнийг гэгээн хутагт хамба ламд аваачиж өгнө. Хутагт лам биднээс шанд нь юу авах вэ? гэж асууна. Тэгэхээр нь нэрэлхэлгүй, хутагт хамбын сангаас сүйх тэрэг, хоёр морьтой авч, багт наадмыг сүйх тэргэн дотроос үзнэ. Ромын ардууд бидэнд баяр хүргэж, эх орноо аварсан Курций, Гораций хоёр шиг өргөмжлөн мандуулахын тухай яриад ч яах вэ гэв. 

	Альберийг ингэж сүр бадруулан ярьж байх хооронд Пастрини гуайн царайг зураач хүн зурчихмаар л байлаа. 

	— Нэгдүгээрт гээд Франц татгалзан, — Та тэр гар буу, урт буу, хоёр амтай буунуудаа хаанаас олж сүйх тэргээ зэвсэглэх вэ? гэж асуув. 

	— Миний зэвсгийн сангаас л биш. Перрачинд миний чинжаалыг хүртэл хурааж авсан, таныхыг яасан бэ?

	— Аква-Пентэд намайг бас л тэгсэн. 

	— Найрсаг эзэн минь, гээд Альбер хоёр дахь тамхиа түрүүчийнхээсээ асааж аваад, — Ийм арга хэмжээ л дээрэмчдэд үлэмж тохирно доо, ингэж хураадаг явдал тэдэнтэй хуйвалдсан хэрэг шиг надад санагдах юм гэж хэлэв. 

	Пастрини үг хэлээ ололцож болох ганцхан ухаантай хүн нь болсон Франц өөд харж, ямар нэгэн үл ойлгогдох юм амандаа бувтнасан нь ийм зоримог тоглоом шоглоом эзэнд аюултай санагдсанаас тэгсэн бололтой. 

	— Ноёнтон та, дээрэмчин довтлоход эсэргүүцэж болдоггүй гэдгийг мэдэх байх аа?

	Өөрийгөө яагаад зүгээр дээрэмдүүлж болдог юм гэж бодоод зориг орсон Альбер, 

	— Яагаад? «Болдоггүй гэдэг» чинь юү гэсэн үг вэ? гэж дуу алдав. 

	— Тийм л дээ, ямар ч эсэргүүцэл ашиг болохгүй. Гуу жалга эсвэл модны цаанаас гэнэт гараад ирэх хэдэн арван хүний өөдөөс та юу хийж чадах вэ? Тэд цөмөөрөө л тан руу буугаа чиглүүлнэ шүү дээ. 

	— Чөтгөр ав! Намайг ална л биз! гэж Альбер дуугарав. 

	Тэгэхэд Пастрини гуай Франц өөд «Таны найз нөхөр солиотой байх аа» гэсэн бололтой харцаар харав. 

	— Хүндэт Альбер, Таны хариулт сайхан бөгөөд корнелийн «Qu il mourut30» гэсэн үгтэй тэнцэхүйц байна. Гэвч тэнд Ромыг аврах тухай яриа байсан, Ром ч аврагдах учиртай байсан юм. Харин бидний тухайд гэвэл зугаацаж л яваа улс, зугаацан цэнгэхээс болж амиа өгнө гэдэг бол инээдэмтэй хэрэг гэж Франц сөргөн хэлэв. 

	— Per Bacco31 гэж Пастрини гуай дуу алдаад, — Ёстой алт шиг үг байна! гэв. 

	Альбер дарснаас аяганд хийж аваад, бага багаар балгангаа үл ойлгогдох юм аман дотроо бувтнана. 

	— За Пастрини гуай гээд Франц үгээ үргэлжлүүлэн, — Одоо найз минь тайвширч, миний шөргөөлцөхгүй байгаад та итгэсэн болохоор эрхэм Вампа гэдэг хэн болохыг бидэнд ярьж өгнө үү? Тэр чинь ямар хүн бэ, малчин уу, эсвэл ихэс дээдэс үү? Залуу хүн үү, хөгшин хүн үү? Өндөр үү, намхан уу? Бид хожим түүнтэй, олны дунд, ямар нэгэн газар дайралдвал таньж чадахаар дүрслэн хэлж өгөөч гэв. 

	— Эрхэмсэг минь би түүнийг хүүхэд байхаас нь эхлээд мэдэх болохоор, түүний тухай хэн ч надаас илүү хэлж өгч чадахгүй. Бас тэгээд би нэгэн удаа Фарентиноос Алатри орох замаар явж байгаад түүний гарт орсон юм. Тэгтэл миний аз болоход, хуучин танил болохоо санаж, намайг суллан тавьсан бөгөөд оронд нь надаас юу ч аваагүйгээр барахгүй надад сайхан цаг бэлэглэж, өөрийнхөө түүхийг ярьж өгсөн юм гэв. 

	— Цагаа харуулаач гэж Альбер хэлэхэд, Пастрини хантаазныхаа халаасыг уудалж, хийсэн хүний нэр, гүнгийн титмийн зурагтай туйлын сайхан цаг гаргаж ирэв. 

	— Энэ байна. 

	— Чөтгөр ав! Танд баяр хүргэе! Гэж Алберт хэлээд — Надад ч бас бараг үүн шиг цаг бий гээд хантаазныхаа халааснаас цагаа гаргаж, — Гурван мянган франкаар авсан юм гэв. 

	Франц сандлаа ойртуулаад, Пастрини гуайг суухыг уриад, 

	— Тэр түүхээ ярьж өгөөч гэв. 

	— Та зөвшөөрөх үү? гэж эзэн асуухад, 

	— Хүндэт хүн та дураараа бол гэж Альбер хариулаад, — Та чинь зогсож ярьдаг хар лам биш шүү дээ гэв. 

	Тэгэхэд эзэн тэр хоёрт мэхийн бөхөсхийв. Энэ нь Луижи Вампын тухай мэдэх бүхнээ ярьж өгөхөд бэлхэн байгааг нь харуулжээ. 

	— Байзнаарай гээд Франц ярьж эхлэхээр ам нээсэн Пастрини гуайг зогсоогоод, — Та Вампыг хүүхэд байхаас нь мэднэ гэл үү. Тэгэхээр тэр чинь, одоо ив идэрхэн хүн байх нь ээ? гэж хэлэв. 

	— Залуу юу гэнэ ээ? Тэгэлгүй яах вэ. Одоо дөнгөж хорин хоёртой, энэ жаал хол явна даа, зоволтгүй. 

	— Альбер та үүнийг юу гэж үзэж байна? Хорин хоёртойдоо алдарших гэнэ ээ. Энэ ч тоглоом биш ээ гэж Франц хэлэв. 

	— Тийм ээ, үүний насан дээр Александр, Цезарь ба Наполеон дараа нь алдаршсан хэдий ч бага л амжилттай явсан юм. 

	— Тэгэхээр таны ярианы баатар чинь дөнгөж хорин хоёр настай юм аа? гэж Франц эзэнд хандан үргэлжлүүлэн хэлэв. 

	— Миний танд хэлсэнчлэн дөнгөж хорин хоёр хүрч байгаа юм. 

	— Ямар нуруутай вэ, өндөр үү, намхан уу?

	— Дунд зэрэг барагцаалбал, энэ эрхэмсэг хүн шиг гээд Альбер өөд заав. Тэгэхэд Альбер мэхийн ёслоод, 

	— Зүйрлэж ярьсанд тань баярлалаа гэж хэлэхэд Франц нөхрийнхөө гоморхуу занд инээд нь хүрч, 

	— Ярь л даа Пастрини гуай, тэр чинь нийгмийн ямар ангид хамаарагддаг хүн бэ? гэж асуув. 

	— Палестрин болон Габри нуурын хооронд байдаг Сан-Феличе гүнгийн эдлэн газарт жирийн малчин байсан юм. Пампинарт төрөөд таван наснаасаа эхлэн гүнгийнд ажил хийсэн юм. Эцэг нь мөн малчин бөгөөд Ананийд бяцхан сүрэгтэй, хонины ноос, хонины бяслаг Ром хотод авчирч худалддаг байсан юм. 

	Бяцхан Вампа багаасаа их хачин зантай хүүхэд байлаа. Нэгэн удаа, долоон настай байхдаа палестриний ламд очиж ном уншихыг зааж өгөөч гэж гуйжээ. Бяцхан малчин сүргээсээ салж болохгүй учраас тийм ч амар хэрэг биш байжээ. Харин сайн сэтгэлт лам нэр ус ч байхгүй «Борго32» гэж нэрлэдэг жижигхэн сууринд өдөр бүр очиж ном уншдаг байж. Тэгээд ламбугай Лиужийг зам дээр хүлээж байгаад тэр дороо замын хажууд ном зааж өгнө. Харин хичээл нь маш богино болохоор шавийгаа маш анхааралтай хичээнгүй байх хэрэгтэй болно гэж урьдчилан хэлжээ. 

	Жаалхүү баярлан зөвшөөрсөн байж. 

	Луижи малаа өдөр бүр Палестринаас Борго орох зам руу тууж аваачна. Өдөр бүрийн өглөөний есөн цагт лам үүгээр явж өнгөрнө. Лам жаал хүүтэй сувгийн эрэг дээр сууж, бяцхан малчин хүү мөргөлийн номоор үсэг заалгана. 

	Гурван сарын дотор хүү уншиж сурсан юм. 

	Гэвч энэ нь түүнд бага санагдаж бичиж сурахыг хүслээ. 

	Лам, Ром хотод цэвэр бичгийн багшид том үсгийн, дунд зэргийн үсгийн, жижиг үсгийн гурван загварыг захиж авчруулаад түүнийгээ үзүүртэй төмрөөр занар дээр яаж бичихийг жаал хүүд зааж өгчээ. 

	Вампа малаа хашчихаад, тэр оройгоо палестрины дархан дээр очиж том хадаас аваад, түүнийгээ улайсгаж давтаад эрт цагийн үзгэрхүү маягийн юм хийж авсан байна. 

	Тэгээд тэр маргаашаас хэдэн занарын ялтас олж аваад ажилдаа оржээ. 

	Гурван сарын дотор хүү бичиг бичдэг болжээ. 

	Лам жаал хүүгийн идэвх зүтгэлийг хараад сэтгэл нь хөдөлж түүнд хэдэн дэвтэр бөөн өд, үзүүрлэдэг тонгорогтой нь бэлэглэжээ. 

	Жаал хүүгийн суралцах ёстой шинэ шинжлэх ухаан нь түрүүчийнхээс нь хөнгөн байлаа. Хүү долоо хоногийн дараа өдөн үзгээ өнөөх муу төмөр үзэг шигээ сайн хэрэглэж чаддаг боллоо. 

	Лам хүүгийн тухай Сан-Феличе гүнд ярьжээ. Цаадах нь малчин хүүтэй уулзахыг хүсэж, түүгээр өөрийнхөө дэргэд юм бичүүлж уншуулж үзээд захирагчдаа түүнийг барлагуудтай хамт хооллож сард хоёр пиастрийн цалин өгч бай гэж тушаасан байна. 

	Луижи энэ мөнгөөрөө ном, харандаа худалдан авдаг байлаа. 

	Хүү юм дуурайлгах ер бишийн авьяастай болохоор Жотто шиг занар самбар дээр өөрийн хонь, байшин, модыг зурна. 

	Дараа нь тонгоргоороо мод зорж янз бүрийн хэлбэртэй юм хийх боллоо. Алдарт уран барималч Пинелли бас ингэж өөрийн үйл ажлыг эхэлсэн юм. 

	Луижиас бага зэрэг дүү, зургаан настай жаал охин бас л Палестрины ойролцоо мал хариулдаг байлаа. Охин Вальмонтод төрсөн, өнчин ганцаар бөгөөд Тереза гэдэг нэртэй байжээ. 

	Тэр хоёр хүүхэд мал нь нийлж хамт бэлчтэл нь бие биеийнхээ дэргэд сууж, дэмий ярин, инээлдэн тоглоно. Тэгээд үдэш болоход Сан-Феличе гүнгийн малыг, түшээ гүн Черветрийн малаас салгаж маргааш өглөө нь дахин уулзахаар болзоо тавиад тал тал тийшээ явна. Тэр хоёр энэ болзоогоо хэзээ ч зөрчиж байгаагүй бөгөөд иймэрхүүгээр хамт өсөж торнив. 

	Луижи арван хоёр хүрч, Тереза арван нэгтэй боллоо. 

	Түүний хамт тэр хоёрын төрөлхийн авьяас билэг хөгжсөөр байлаа. 

	Ганцаардлын дунд, болох л хэвээрээ Луижи урлагаар оролдсон хэвээр байлаа. Олон зантай заримдаа ямар ч шалтгаангүйгээр уйтгарлана. Заримдаа хөгжүүн хөөргөн, түргэн зантай байх ба үргэлж ёжилж байдаг байсан юм. Пампинар, Палестрины ба Вальмонтоны нэг ч хүүхэд түүнд нөлөө үзүүлж чадаагүй бөгөөд тэр ч байтугай түүний найз нөхөр нь ч болж чадсангүй. Түүний дур зоргоороо, шаардлагатай, юунд ч бууж өгдөггүй зан нь нөхөрлөл бүү хэл талтай байхыг ч няцаана. Ганцхан Тереза л түүний хачин занг нэг харц, ганц үг, ганц дохиогоор номхотгоно. Хүү эмэгтэй хүний гарын шидэд бууж өгөх бөгөөд харин эрэгтэй хүний гар бол түүнийг зөвхөн хугалж чадахаас биш, нугалж чадахгүй юм. 

	Тереза бол хөгжилтэй цовоо сэргэлэн боловч хэтэрхий амиа бодсон охин байв. Сан-Феличе гүнгийн захирагчаас Луижид өгдөг хоёр пиастр ба түүний хийж Ромд аваачиж тэндхийн тоглоомын худалдаачдад худалддаг тоглоом болон бусад хэрэгтэй хэрэггүй зүйлээс орсон бүх мөнгө нь хуурамч сувд, хүзүүний шилэн зүүлт чимэг, алтан зүү авахад зарцуулагдана. Залуу найзын өгөөмөр өглөгчийн ачаар Тереза Ром хавийн хамгийн хөөрхөн, хамгийн гоё хувцастай тариачин авхай болов. 

	Хүүхдүүд бүтэн өдрийг тоглож биесээ зугаацуулан өнгөрүүлсээр өсөж л байв. Тэдний яриа хүсэл, мөрөөдөл дотор Вампа өөрийгөө дандаа л хөлөг онгоцны ахмад, цэргийн жанжин эсвэл ямар нэг мужийн амбан сайдаар дүрслэх ба Тереза өөрийгөө үзэсгэлэнт сайхан хувцастай олон зарц дагуулсан баян хүүхэн болсон байхыг хүснэ. Тэр хоёр ингэж хүсэн мөрөөдөж тоглож байгаад хонь малаа хашаанд нь аваачихаар салан явж, хүсэл мөрөөдлийн өндөрлөг дээрээс гашуун зовлонт үнэн байдалдаа бууж ирдэг байжээ. 

	Нэгэн өдөр залуу малчин, гүнгийн захирагчид Сабинын уулнаас чоно гарч ирээд, сүргийн хажуугаар шогшин явсныг үзсэнээ хэлэв. Захирагч түүнд буу өглөө. Вампа зөвхөн үүнийг л хүссэн хэрэг байжээ. 

	Энэ бууг Брешийн сайн дархан хүн хийсэн бөгөөд англи карабин буунаас дутахгүй тусаж байжээ. Гэвч гүн шархтсан үнэг цохиж байгаад бөгсийг нь эвдэж, түүнээс хойш хэрэглэхээ байсан байжээ. 

	Вампа шиг модоор юм зордог хүнд энэ нь ямар ч төвөгтэй ажил биш билээ. Тэр хуучныг нь хэмжиж үзээд мөрөндөө тааруулан чухам юуг нь өөрчлөхийг бодож гаргаад маш гайхамшигт сайхан сийлбэртэй бөгс хийж залгав. Зөвхөн энэ модон бөгсийг нь хотод аваачиж худалдвал арван тав хорин пиастр дажгүй хүрэх байв. 

	Гэвч тэр худалдах тухай бодсонгүй. Буутай болох гэдэг түүний нандин мөрөөдөл байжээ. Хараат биш байдал эрх чөлөөг сольсон орон бүхэнд, эрэлхэг хүн бүрийн хүчирхэг нөхөрлөлийн хамгийн анхны хэрэгцээ шаардлага бол өөрийн эзнийг бусад хүмүүс тоон үзэх болгодог аймшигт хүчтэй довтлох ба хамгаалахын алинд ч үйлчилж чадах зэвсэгтэй байх явдал юм. 

	Энэ үеэс эхлээд Вампа завтай цаг бүхнээ буудлагын дасгалд зориулав. Тэр дарь сум худалдан авч юм бүхэн түүнд бай боллоо. Сабины уулын хажуу дээр ургадаг нарийхан чидун модны гол, олз хайж оройхон үүрнээсээ гарсан үнэг, агаарт халин нисэгч бүргэд эд бүгд цөм бай боллоо. Удалгүй мэргэн буудах болж, анхандаа буу дуугарах бүрд айдаг байсан Тереза, залуу найз нь дуртай газартаа гараараа хатгачхаж байгаа юм шиг тийм цэцнээр сум шигтгэж чадах болсонд нь бахархан баярлах боллоо. 

	Нэгэн орой нээрээ ч тэр хоёрын сууж тоглодог газрын дэргэдэх төглөөс чоно гарч ирэв. Чоно арав ч алхсангүй, үхэтхийн ойчив. 

	Вампа амжилтдаа бахархан, алсан чоноо үүрээд эдлэн газартаа авчрав. 

	Энэ бүхэн нь Луижи Вампыг зарим нэг талаар нэртэй болголоо. Хаана ч байсан бусдаас илүүтэй хүн өөрийгөө хүндэтгэх хүмүүсийг олж авдаг юм. Залуу малчныг тойрог даяар эргэн тойрны арван модын газартаа л хамгийн шалмаг хүч чадалтай, аймшиггүй хүү гэж ярьцгаах болов. Тереза, Сабины охидын дотор бараг тэргүүн зэргийн гоо сайхан хүүхэн гэж тооцогдож байсан боловч Вампа түүнд дуртай болохыг бараг бүгдээр мэддэг учир хэн ч түүнтэй дурлалын тухай ярьж зүрхэлдэггүй ажээ. 

	Луижи, Тереза хоёр ч мөн дурлалын тухай огт ярьдаггүй байлаа. Тэр хоёр газар доогуур үндсээрээ холбоотой газар дээр мөчрөөрөө, агаар тэнгэрт анхилам үнэрээрээ холбоотой хоёр мод шиг бие биеийнхээ дэргэд өсөв. Тэр хоёр үргэлж хамт байх юмсан гэсэн ганцхан хүсэлтэй. Энэ хүсэл нь зайлшгүй хэрэгцээт шаардлага болон хувирч тэр хоёр нэг өдөр саланги байснаас үхэхийг дээрд үзэхээр байлаа. 

	Тереза арван зургаатай, Луижи арван долоотой боллоо. 

	Энэ үед Лепиний ууланд хурсан дээрэмчдийн бүлгийн тухай ярилцах болов. Ромын ойролцоох дээрэмчдийг үндсээр нь устгаж хэзээ ч чадаагүй юм. Заримдаа толгойлогчгүй болчихно. Тэгээд толгойлогч гараад ирэнгүүт тэр дороо л бүлэг дээрэмчид цугларчихдаг байв. 

	Абруццын ууланд мөрдөгдөж, неаполитаны эдлэнгээс хөөгдсөн алдарт Кукуметто тэнд дайн зарлаад Манфред шиг Гарильяног давж Соннино Пиперно хоёрын хоорондох Амазеногийн эрэг дээр хоргодох газар олжээ. 

	Одоо тэр Дечезарис ба Гаспароны замаар явж, бүлэг цуглуулаад, тэднээс ч илүү гарахыг хүсжээ. Палестрина, Фраскат, Памон нараас хэдэн залуу алга болчхов. Анхандаа тэдний тухай санаа зовж байсан боловч, сүүлд нь Кукуметтогийн бүлэгт орчихжээ гэж дуулав. 

	Кукуметто удалгүй олны анхаарал татсан зүйл боллоо. Түүний ер бишийн зориг, зэвүү хүрэм хатуу сэтгэлийн нь тухай ярьцгаана. 

	Нэгэн удаа Фрозины газар хэмжигчийн охиныг хулгайлан авчээ. Дээрэмчдийн хууль бол хатуу бөгөөд олзлогдсон охиныг эхлээд олзолсон хүн нь хэрэглэнэ, дараа нь бусад нь сугалаагаар дэс дараалан уйдталаа буюу эсвэл охиныг үхтэл нь зугаагаа хийнэ. 

	Хэрвээ эцэг эх нь баян бол золиос төлөөд охиноо ав гэж элч явуулна. Элчийн амь насанд аюулгүй байхыг олзлогдсон хүүхэн толгойгоороо хариуцна. Хэрвээ золиосны мөнгө ирэхгүй бол охины хувь заяа шийдэгдэх нь тэр. 

	Кукуметтогийн бүлгийнхэн дотор тэрхүү олзлогдсон хүүхний дурласан хархүү Карлини гэгч байжээ. 

	Охин түүнийг хараад, гараа сарвайн, одоо аврагдлаа гэж боджээ. Харин хөөрхий Карлини түүнийг таниад, ямар хувь зохиол тохиолдох гэж байгааг нь мэдэх учир зүрх нь базлан шимшрэв. 

	Гэхдээ залуу, Кукуметтогийн хайртай хүн нь байсан бөгөөд гурван жилийн туршид түүнтэй бүх аюулыг хуваалцан, нэг удаа мөрдөж ирсэн цэрэг түүний толгой дээр сэлмээ далайж байхад нь аварсан болохоор, одоо намайг өрөвдөн өршөөх байх гэж найджээ. 

	Тэгээд толгойлогчоо хажуу тийш нь аваачихад, нөгөө хүүхэн дээрэмчдийн шохоорхсон харцаас буруулах гэж ромын тариачин бүсгүйчүүлийн хэрэглэдэг өнгөт алчуураар нүүрээ бүтээгээд өндөр нарсан доор суув. 

	Карлини толгойлогчдоо бүгдийг, дурлалцсанаа, бие биедээ үнэнч байна гэж тангарагласан тангаргаа дээрэмчдийн бүлэг энд байрласнаас хойш шөнө бүхэн балгасан дотор уулздаг байснаа хэлэв. 

	Яг тэр орой Карлинийг зэргэлдээ тосгон руу явуулсан байсан учир уулзаж чадсангүй. Тэгтэл Кукуметто тэрүүгээр дэмий явж байгаад охинтой дайралдаж хулгайлан авчирсан нь тэр байжээ. 

	Карлини өөрийгөө бодож Ритаг зүгээр өнгөрөөгөөч, эцэг нь баян хүн болохоор сайн золиос төлнө гэж гуйж гувшжээ. 

	Тэгэхэд нь Кукуметто найзын гуйлтыг хүлээн авч байгаа дүр үзүүлэн, Фродикон руу Ритагийн эцэгт элч болгон явуулах малчин ол гэж хэлэв. 

	Карлини баярлан охин дээр гүйж очоод аврагдсаныг нь хэлж одоо эцэгтээ болсон явдлын тухай мэдэгдэж, гурван зуун пиастр төлбөл суллагдана гэж бич гэв. 

	Эцэгт нь маргааш өглөөний есөн цаг хүртэл арван хоёр цагийн хугацаа өгөв. 

	Карлини захидлыг нь аваад явах элч олохоор хөндий рүү гүйв. 

	Тэгээд малаа хашиж байсан нэгэн залуу малчин олжээ. Хот ба уул хоёрын хооронд, зэрлэг ба соёлтой амьдралын зааг дээр оршин суудаг малчид гол төлөв дээрэмчдийн элч болдог ажээ. 

	Малчин нэг цагийн дараа Фрозинонд хүрсэн байна гэж амлаад даруй замд орж явав. 

	Карлини энэ мэдээгээ дурлалт хүүхэндээ хэлж тайвшруулах гэж яаран эргэв. 

	Түүнийг ирэхэд дээрэмчид ойн цоорхойд хоолоо идэн хөгжилдөж байв. Тэд нутгийнхнаас өргөл болгож авсан хүнс тэжээлээр хоол хийнэ. Гэтэл найрлаж суугаа улсын дунд Кукуметто, Рита хоёр алга байлаа. 

	Тэр хоёрыг хаачсан бэ гэж асуув. Хариуд нь дээрэмчид чанга инээлдэн өнгөрөв. Карлиний духан дээр хүйтэн хөлс чийхарч оройны нь үс орвойн бослоо. 

	Тэр дахин асуув. Найрлагчдын нэг нь орвиетын дарс аяганд хийж, Карлинад өгч, 

	«Зоригт Кукуметто ба гоо үзэсгэлэнт Рита нарын төлөө» гэж хэлэв. 

	Яг энэ үеэр эмэгтэй хүн хашхирахыг Карлини сонсов. Тэр бүх учрыг ойлголоо. Карлини аягыг шүүрэн авч, дайлах гэсэн хүний нүүр өөд шидчихээд хашхирах дуу гарсан зүг рүү гүйв. 

	Тэр зуугаад алхам хэртэй гүйгээд ухаангүй болсон Ритаг тэврэн байгаа Кукуметтог харав. 

	Кукуметто Карлинийг хараад босож, түүн рүү хоёр гар буу чиглүүлэв. 

	Хоёр дээрэмчин бие бие өөдөө нэг нь тохуурхсан маягтай инээмсэглэж, нөгөөх нь үхээрийн цагаан царай гарган харж байлаа. 

	Энэ хоёрын хооронд одоохон хатуу ширүүн тулалдаан болох нь ээ гэж бодмоор байв. Гэтэл Карлиний царай өөр болж бүсэндээ хавчуулаастай байсан буугаа атгасан гар нь доош унжив. 

	Рита тэр хоёрын хооронд газар хэвтэнэ. 

	Энэ явдлыг сарны гэрэл гийгүүлж байв. 

	«За яав? Чи даалгаврыг биелүүлэв үү?» гэж Кукуметто асуув. Тэгэхэд Карлини, 

	«Тэгсээн, толгойлогч оо гэж хариулаад, — Маргааш есөн цагт Ритагийн эцэг мөнгө авч ирнэ» гэв. 

	«Маш сайн хэрэг. Одоохондоо бид шөнийг хөгжилдөн өнгөрөөе. Гайхмаар сайхан охин юм. Карлини чи хүүхэн муугүй таньдаг юм байна шүү. Харин би ганц амиа бодсон амьтан биш болохоор, одоо нөхөд дээрээ буцаж, хэнд нь энэ охин ноогдох вэ гэдгийг сугалж үзье» 

	«Тэгвэл та энэ охиныг ердийнхөөрөө өнгөрүүлэх гэж бод оо шив дээ» гэж Карлини асуув. 

	«Яагаад үүнийг онцгойлж үзэх билээ?» 

	«Би таныг миний хүсэлтийг анхаарч…» 

	«Чи бусдаасаа юугаараа илүү юм бэ?» 

	«Таны хэлдэг үнэн» гэхэд Кукуметто инээгээд, 

	«Чи битгий зов, эрт орой алин боловч чиний ээлж ирнэ» гэж хэлэв. 

	Карлини шүдээ зуухад хавиран тачигнав. 

	«За аль вэ, явъя» гэж Кукуметто хэлээд нөхдийнхөө зүг алхав. 

	«Би таны хойноос очно оо» 

	Кукуметто түүнийг араасаа довтолж магадгүй гэж эргэн эргэн харсаар цааш явав. Гэвч залуу дээрэмчин ямар ч сэжигтэй байдал үзүүлсэнгүй. 

	Тэр одоо болтол ухаангүй байгаа Ритагийн дээр гараа зөрүүлэн зогссоор байв. 

	Карлини охиныг тэврэн авч зугтаах магадгүй гэдэг бодол Кукуметтогийн санаанд орж ирэв. Гэсэн ч тэр Ритатай хэрэгтэй бүхнээ хийсэн тул үүнд сэтгэл зовсонгүй. Бас дээрэмчдийн дунд хуваах гурван зуун пиастр нь өчүүхэн мөнгө байсан тул тэд ч үүнийг бас бага сонирхож таарна. 

	Тэгээд дээрэмчид руугаа явсаар байв. Харин Карлини өөртэй нь бараг зэрэг хүрч ирэхэд тэр гайхав. 

	Дээрэмчид толгойлогчоо хараад «Сугалаа! Сугалаа!» гэж хашхиралдав. 

	Эдгээр хүмүүсийн нүд нь шуналаар гялалзаж, түүдэг галын дэргэд тэдний царай шулмын царай шиг харагдана. 

	Шаардлага зүй ёсны байсан учир толгойлогч зөвшөөрөн толгой дохив. Тэдний болон Карлиний нэрийг бичээд, бүрх малгай дотор хийгээд, хамгийн бага нь нэгийг сугалж гаргав. 

	Энэ сугалаан дээр Дьяволаччогийн нэр бичээстэй байв. 

	Энэ бол Карлинид аягатай дарс өгөөд нүүр өөдөө цацуулсан хүн байлаа. 

	Чамархайгаас нь эрүүг нь хүртэл зүссэн өргөн шархнаас цус дусалж байв. 

	Түүний нэрийг дуудахад чанга инээж, 

	«Толгойлогчоо Карлини сая намайг таны төлөө уу гэхэд уугаагүй шүү, та миний төлөө уу гэж өгөөрэй, таны хүсэлтийг минийхээс дээрд үзэж магадгүй» гэж хэлэв. 

	Хүн бүхэн Карлинийг уурлан дүрсхийх байх гэж бодож байлаа. Гэтэл тэр нэг гараараа аяга, нөгөө гараараа савтай дарс авч өөртөө хийж авав. 

	«Дьяволаччо, чиний эрүүл мэндийн төлөө ууя» гэж тайван дуугаар хэлэхэд хүмүүс их л гайхав. 

	Тэгээд аягатай дарсаа хоослон уухад гар нь ч чичирсэнгүй. Дараа нь галд ойртон суугаад «Миний хувийг өгөөч! Би явсаар байгаад өлсөж орхижээ!» гэж хэлэв. 

	«Карлини мандтугай!» гэж дээрэмчид хашхиралдан, ийм л байх хэрэгтэй Үүнийг ч ёстой нөхөрсөг ёс гэж хэлнэ дээ!» гэцгээв. 

	Тэгээд цөм галаа тойрон сууцгаахад Дьяволаччо явав. 

	Карлини юу ч болоогүй юм шиг идэж ууж байв. 

	Карлинийг ингэж санаанд ч орохгүй сууж байгааг дээрэмчид хараад гайхаж байтал, ард талд нь хүнд хөлийн чимээ гарав… 

	Цөм эргэж харахад: Дьяволаччо олзлогдсон залуу хүүхнийг гар дээрээ өргөчихсөн ирж явав. Охины толгой нь гэдийж урт гэзэг нь газар шүргэж байв. 

	Түүнийг ойртон ирэх тусам түүдэг галын гэрэлд дээрэмчин охин хоёрын царай улам ч зэвхий харагдана. 

	Энэ нь ч хачин зэвүүн, сүрлэг байсан учир Карлиниас бусад нь цөм боссон бөгөөд ганцхан Карлини л юу ч болоогүй юм шиг тайвнаар идэж ууж байв. 

	Дьяволаччо чимээгүй зогсож байгаа хүмүүс рүү ойртон ирж, толгойлогчийнхоо хөлийн дэргэд Ритаг тавив. 

	Тэгэхэд хүмүүс дээрэмчин ба охины царай яагаад ийм зэвхий байгаагийн учрыг ойлгов. Охины зүүн хөхнөөс хутганы иш цухуйж байв. 

	Цөм Карлини өөд харахад бүсэн дэх хутганы нь хуй хоосон байв. 

	«Карлини яах гэж хоцорсныг би одоо ойлголоо» гэж толгойлогч хэлэв. 

	Зэрлэг зантай хүмүүс зоримог явдлыг үнэлдэг. Карлиний хийсэн энэ зүйлийг нэг ч дээрэмчин хийж чадахгүй болох боловч цөм түүнийг ойлгожээ. 

	Карлини бас байраасаа босоод хүүр лүү очиж, бууныхаа бариул дээр гараа тавьж, 

	«Одоо энэ хүүхнийг надтай булаацалдах хүн байна уу?» гэж асуухад толгойлогч, 

	«Үгүй, одоо чинийх!» гэж хариулав. 

	Карлини түүнийг өргөж, түүдэг галын гэрэл туссан дугариг хүрээнээс гаргав. 

	Кукуметто харуул манаагаа тавиад, дээрэмчид цуваа нөмрөн галын дэргэд унтацгаав. 

	Шөнө дунд түгшүүр зарлахад толгойлогч дээрэмчид тэр дороо бослоо. 

	Энэ бол Ритагийн эцэг нь золиосны мөнгө аваад ирсэн хэрэг байжээ. Тэр толгойлогчид хүүдийтэй мөнгөн зоос өгч, 

	«Май ав. Гурван зуун пиастр. Охиныг минь аль» гэж хэлэв. 

	Гэтэл толгойлогч мөнгийг нь авсангүй, харин хойноосоо дагаад яв гэж дохижээ. Өвгөн үгэнд нь орж, сарны гэрэл завсраар нь туссан моддын дунд оров. Кукуметто зогсож байсан модон доор байгаа хоёр дүрсийг өвгөнд зааж, 

	— Тэр байна. Энэ хүнээс охиноо нэхэж ав, түүний тухай тодорхой ярьж чадна, гэж хэлээд нөхөд дээрээ эргэж ирэв. 

	Өвгөн байрандаа алмайран зогсоно. Засаж залруулж болшгүй их гай түүний толгой дээр нөмрөн ирэхийг мэдэрчээ. Тэгээд модон дотор чухам юу болж байгааг ялгах гэж урагшаа хэд алхав. 

	Хөлийн чимээ сонсоод Карлини толгойгоо өндийлгөхөд, хоёр хүний дүрс өвгөнд тодхон харагдав. 

	Газар дээр нэгэн эмэгтэй хүн хэвтэх бөгөөд дээрээс нь тонгойсон эрэгтэй толгойг нь өвдөг дээрээ тавьжээ. Залуу толгойгоо өндийлгөж, цээжиндээ тэвэрсэн хүүхний царайг ил гаргав. 

	Өвгөн охиноо танив. Карлини ч өвгөнийг танив. 

	«Би таныг хүлээж байлаа» гэж дээрэмчин Ритагийн эцэгт хэлэхэд, 

	«Бузар амьтан, чи яаж байгаа чинь энэ вэ?» гэж өвгөн дуун алдав. 

	Тэгээд цээжиндээ хутга шаалттай, цус нөж болчихсон хэвтэж байгаа Ритаг харав. Сарны гэрэл түүн дээр тусаж бүдэгхэн гэрэлтүүлнэ. 

	«Кукуметто охиныг чинь бузарлачихсан. Би хайртай байсан болохоороо алчихлаа. Бүх дээрэмчдийн тоглоом болох байсан юм» гэж Карлини хэлэв. 

	Өвгөн нэг ч үг дуугарсангүй боловч, царай нь буг чөтгөр шиг зэвхийрэв. 

	«Хэрвээ би буруутай байвал, охиныхоо өшөөг надаас ав» гэж Карлини хэлээд залуу охины цээжинд шаалттай байсан хутгыг суга татан авч нэг гараараа өвгөнд өгөөд, нөгөө гараараа энгэрээ ярав. 

	«Чиний ингэсэн чинь сайн болж» гэж өвгөн бүдэгхэн дуугаар хэлээд, «Хүү минь намайг тэвэр» гэв. 

	Карлини эхэр татан уйлж, дурлалт хүүхнийхээ эцэгт тэврүүлэв. Энэ нь энэхүү цусаар бузарлагдсан хүний амьдралд анх удаа гарсан нулимс байжээ. 

	«Одоо, охиноо оршуулахад минь туслаач» гэж өвгөн хэлэв. 

	Карлини, өвгөн хоёр зуун наст царс модны саглагар мөчир доор нүх ухав. 

	Булш бэлхэн болоход алагдсан охиныг эцэг нь түрүүлэн үнсээд, дараа нь дурлаж байсан хархүү нь үнсэв. Дараа нь тэр хоёрын нэг нь хөлөөс нь нөгөөх нь мөрнөөс нь өргөж булшинд тавив. 

	Тэр хоёр булшны дэргэд сөхрөн сууж маань уншив. Өвгөн залууд гараа өгөөд, 

	«Хүү минь чамд баярлалаа, одоо намайг ганцаарыг минь орхи» гэж хэлэв. 

	Карлини өвгөний үгэнд орж, нөхөд дээрээ очоод цуваа нөмрөн бас л тэдэн шиг бөх унтав. 

	Урьд өдөр нь байраа солихоор шийдсэн байжээ. 

	Үүр цайхаас цагийн өмнө Кукуметто бүлгийг босгож, замд гарах тушаал өгөв. 

	Гэвч Карлини охины эцгийг юу болсныг мэдэхээс нааш явахгүй гэлээ. 

	Тэгээд салсан газартаа очтол өвгөн охины булшны дэргэдэх царс модны мөчрөөс дүүжилж үхсэн байв. 

	Эцэг охин хоёрын булшин дээр Карлини хоёулынх нь өшөөг авна гэж тангараглав. 

	Гэвч тангаргийг хэрэгжүүлж чадсангүй. Хоёр хоногийн дараа ромын цагдаа нартай тулалдаж яваад алагджээ. 

	Тэр дайсны өөдөөс харж явсан боловч араас нь сум орсон байхыг хараад хүмүүс гайхжээ. 

	Карлинийг унах үед түүний ард арваад алхмын зайтай Кукуметто явж байсан гэдгийг нэгэн дээрэмчин санаж байгаагаа хэлснээс хойш гайхахаа больцгоожээ. 

	Дээрэмчдийн бүлэг Фрозиноны ойг орхиж явах үед Кукуметто, Карлинийг харанхуй дотор сэм дагаж яваад тангараг тавьж байхыг нь дуулжээ. Болгоомжтой хүн болохоор түүнээс урьдсан нь тэр байжээ. 

	Энэ аймшигт толгойлогчийн тухай өөр багагүй гайхалтай түүх олон бий юм. 

	Фондигоос Перужи хүртэл, ганцхан Кукуметто гэдэг нэрийг хэлэхэд чичрэн дагждаг байв. 

	Энэ нь Луижи, Тереза хоёрын хоорондын ярианы сэдэв болох нь олонтоо тохиолдоно. 

	Тереза айн чичрэхэд Вампа алдалгүй мэргэн тусдаг буугаа алгадан байж инээмсэглэн түүнийг тайвшруулна. Хэрвээ бүсгүй тайвширч өгөхгүй бол өөрсдөөсөө зуун алхмын зайтай газар модны мөчир дээр сууж байгаа хэрээг заагаад, буугаа шагайж, гохоо дарахад нь шувуу үхэтхийн унана. 

	Тэр завсар цаг хугацаа өнгөрсөөр байв. Луижи хорин нас хүрч, Тереза арван ес хүрч хоёр залуу ханилан суухаар шийдэв. 

	Хоёулаа өнчин учраас гэр бүл болох тухай зөвхөн өөрсдийнхөө эздээс зөвшөөрөл гуйх хэрэгтэй боллоо. Тэгээд ч тэднээс гуйж цаадуул нь зөвшөөрөв. 

	Нэг өдөр тэр хоёр ирээдүйнхээ тухай мөрөөдөн сууж байтал гэнэт буун дуу сонстов. Тэдний хонио хариулдаг газрын дэргэдэх төгөл дотроос нэг хүн ухасхийн гарч ирээд шууд тэдний зүг гүйв. 

	Ойртон гүйж ирээд 

	«Хойноос минь хөөж явна! Намайг нуугаач!» гэж хашхирав.

	Залуу хүмүүс дээрэмчин гэдгийг дор нь танив. Ромын тариачин ба Ромын дээрэмчин хоёрын хооронд төрөлхийн сайн харьцаатай байдаг болохоор нэг нь нөгөөдөө дандаа тус хүргэдэг байв. 

	Вампа нэг ч үг дуугаралгүй агуй руугаа гүйж очоод хэн ч мэддэггүй оромжийнхоо үүдийг тагласан чулууг зайлуулж, түүнийг оруулаад дахин таглаж орхиод Терезагийн дэргэд хуучин байрандаа ирж суув. 

	Төдхөн дөрвөн морьтой цагдаа төглийн захад давхилдан гарч ирэв. Гурав нь зугтсан хүнийг эрж дөрөв дэх нь баригдсан дээрэмчнийг хүзүүнээс нь хөтөлж явав. 

	Цагдаа нар орчин тойрноо хараад залуу хүмүүсийг харж давхилдан ирээд, асууж сураглаж эхлэв. 

	Тэд хэнийг ч харсангүй. 

	«Ай халаг, бидний эрж яваа хүн толгойлогч нь байгаа юм» гэж эргүүлийн дарга хэлэв. Тэгэхэд Луижи, Тереза хоёр нэгэн зэрэг, Кукуметто юу?» гэж өөрийн эрхгүй асуув. 

	«Тийм ээ, түүний толгойг авчирсан хүнд ромын мянган скудо шагнах юм. Та хоёр түүнийг барихад бидэнд тусалсан бол таван зуу нь та нарт очих байлаа» гэж дарга хариулав. 

	Залуу хүмүүс өөд өөдөөсөө харав. Цагдаа нарт горьдлого төржээ. Ромын таван зуун скудо бол францын гурван мянган франк болно. Гурван мянган франк гэдэг бол сүй тавих гэж байгаа хоёр өнчин хүнд бүхэл бүтэн хөрөнгө гэсэн үг. 

	«Тийм ээ халагламаар юм болж. Гэвч бид түүнийг даанч харсангүй дээ» гэж Вампа хариулав. 

	Цагдаа нар тал тал тийшээ давхилдсан боловч хэнийг ч олсонгүй. 

	Дараа нь цувралдан далд орлоо. 

	Тэгэхэд Вампа чулууг нь зайлуулж, Кукуметто агуй дотроос гарч ирэв. 

	Боржин чулуун хаалганы завсраар тэр хоёрыг цэргүүдтэй ярилцаж байхыг нь харжээ. Юун тухай ярилцсаныг нь ч тааварлан мэджээ. Луижи, Тереза хоёр өөрийг нь илчлэн барьж өгөхгүйг тэдний царай дээрээс харав. Тэгээд дүүрэн алт чихсэн түрийвч гаргаж тэр хоёрт сарвайв. 

	Вампа бардмаар толгойгоо дээш өргөхөд, харин Тереза энэ алтаар хэчнээн их үнэт эдлэл гоёл чимэг авч болохыг бодоод нүд нь гялалзав. 

	Кукуметто бол дээрэмчний дүрийг олсон чөтгөр, хорт могой ажээ. Сайх харцыг хараад Тереза, Евагийн жинхэнэ охин болохыг таньж, төгөл рүү далд ортлоо аврагчидтайгаа салах ёс гүйцэтгэж байгаа дүр үзүүлэн хэдэн удаа эргэж харав. 

	Хэдэн өдөр өнгөрлөө. Кукуметто дахин үзэгдээгүй бөгөөд түүний тухай юу ч дуулдсангүй. 

	Багт наадмын үе дөхөж ирлээ. Сан-Феличе гүн, гоё хувцастай багт наадам зохиохоор шийдэж, ромын язгууртан дээдсийг урив. 

	Тереза баяр үзэх гэж ихэд хүсэв. Луижи Терезатай хамт зарц нарын дунд холилдон орж баяр наадам үзье гэж захирагчаас гуйв. 

	Гүн амин сүнс нь болсон ганц охиноо зугаацуулах гэж багт наадам санаачилсан байжээ. 

	Гүнгийн охин Кармела Терезатай нас чацуу, нуруу адил, Тереза ч хөөрхнөөрөө гүнгийн охиноос дутахгүй ажээ. 

	Тереза баярын орой, цайны хувцсаа өмсөж, үсэндээ хамгийн үнэтэй зүү хатгаж, хүзүүндээ хамгийн гоё гялалзсан чимэг зүүгээд Фраскатийн тариачин авгайн ёсоор хувцаслав. 

	Луижи, тоскан нутгийн хүний баяр ёслолын гоё хувцас өмсөв. 

	Тэр хоёр ярилцсан ёсоороо зарц тариачдын дунд орж алга боллоо. 

	Энэ баяр баян тансгаараа гоц болсон байлаа. Зөвхөн гүнгийн байшин дээр гэрэл ассан төдий биш, бас цэцэрлэгийн мод бүр дээр өнгө өнгийн гэрэлт дэнлүү асаасан байв. Ийм учраас зочид гийчид элбэг арвин зоогт тасалгаануудаас дэвсэг дээр гарч тэндээсээ цэцэрлэгт орцгоов. 

	Уулзвар бүхэн дээр хөгжим тоглож, амттан дарс өрөөстэй ширээнүүд тавилж, зугаацан яваа хүмүүс зогсон хэсэг хэсгээрээ дуртай газартаа бүжиглэнэ. 

	Кармела, Сонино нутгийн хүүхний хувцас өмсөж, сувдан эмжээрт тоорцог тавьж, алтан зүү, очир эрдэнэ гялтгануулан зүүж, түрэг торгоор хийсэн бүсэн дээрээ том цэцэг хатгаж, бүслэхийг нь бачуухан барьсан цамц банзал хоёроо кашмир даавуугаар хийжээ. 

	Найз хоёр охины нэг нь Неттуно, нөгөөх нь Риччиа нутгийнхны хувцас өмсжээ. 

	Ромын хамгийн баян гэр бүлийн дөрвөн залуу эр тэднийг дагаж ямар ч оронтой зэрэгцүүлшгүй италийн чөлөөтэй байдлаар харьцан явна. Тэд бас л Альбано, Веллетри, Чичита-Кастеллана нутгийнхны хувцсаар хувцаслажээ. 

	Эрэгтэйчүүдийн хувцас ч эмэгтэйчүүдийн хувцас шиг алт, үнэт чулуугаар чимэглэн гялалзуулсныг хэлэх юун. 

	Кармела ижилхэн хувцастай хүүхнүүдээр кадрил бүжиг хийхийг хүссэн боловч дөрөв дэх авгай олдохгүй байв. 

	Кармела цугларсан олныг харвал тохирох хувцастай нэг ч зочин байсангүй. 

	Сан-Феличе гүн, тэртээ тэнд Луиджийн гарыг түшээд тариачдын дунд зогсож байгаа Терезаг заав. 

	«Аав та зөвшөөрөх үү?» гэж Кармела асуухад, 

	«Тэгэлгүй яах вэ, өнөөдөр чинь багт наадмын өдөр шүү дээ!» гэж гүн хариулав. 

	Кармела дагалдан яваа залуугийн чихэнд тонгойж хэдэн үг аяархан хэлээд, залуу охиныг заав. Залуу хүн хөөрхөн гарын заасан зүг хараад, гүйцэтгэхийн тэмдэг болгож мэхийн ёслоод гүнгийн охины бүрдүүлсэн бүжигт Терезаг урихаар явав. 

	Терезагийн хацар нь улайв. Тэгээд Луижи өөд яах вэ гэсэн маягтай харав. Татгалзах бололцоогүй байв. Луижи түүний гарыг аяархан тавихад, бүсгүй бүх биеэрээ чичрэн энэхүү урьж ирсэн ганган хүнийг дагаж дээдсийн бүжигт байраа эзлэн зогсов. 

	Уран зураач хүний нүдэнд бол яг тохируулан өмссөн Терезагийн хувцас Кармела түүний найз охидын хувцаснаас илүү сайхан санагдах нь мэдээж хэрэг. Гэвч Тереза бол хөнгөн хийсвэр, нэр төрд дуртай охин байлаа. Энэтхэгийн нимгэн шаа, түрэг, угалзтай хатгамал бүс, сайхан кашемир энэ бүгд түүний нүдийг гялбуулж, индранил, очир эрдэнэд ухаан алдана. 

	Луижид урьд өмнө байгаагүй хачин сэтгэгдэл төрнө. Энэ өвчин анхандаа зүрхийг нь базлан, дараагаар нь судас шөрмөсөөр нь дамжиж, бүх биеийг нь эзлэн авав. Тереза хамт бүжиглэж байгаа хүн хоёрын өчүүхэн хөдлөх бүрийг ширтэн харна. Гар гараасаа барилцахад нь толгой нь эргэж, судсанд нь цус долгилон, чихэнд нь хонхны дуу жингэнэх шиг болно. Тэр хоёр ярилцаж Тереза гоёмсог залуугийн яриаг даруу байдлаар чагнан нүдээ доош болгоход, Луижи залуугийн нүд очтон Терезаг магтаж хөөргөж байгааг ойлгов. Тэгэнгүүт хөл доорх газар нь зайлан, тамын бүх дуу хоолой түүнд өшөө авах, алахын тухай шивнээд байх шиг болов. Биеэ барьж чадахгүй болчих вий гээд, нэг гараараа дэргэд нь байсан ногооны хайснаас бариад нөгөө гараараа бүсэндээ хавчуулсан чинжаал хутганыхаа сийлбэртэй ишийг аяндаа маажиж, өөрөө анзааралгүй хуйнаас нь сугалах шахна. 

	Луижи хардаж байлаа! Нэр төрд дуртай, биеэ тоосон Терезаг алдаж болох юм гэж мэдрэв. 

	Тэр завсар анхандаа айж хулчийж байсан Тереза удалгүй зовохоо болилоо. Охины гоо үзэсгэлэнтэй гэдгийг бид дээр хэлсэн билээ. Энэ бол манай хуурамч, хиймэл гунхсан, сайхан байдлаас мянга дахин илүүгээр сэтгэлийг татах, угийн гунхсан туялзуур үзэсгэлэн ажээ. 

	Бүсгүй бүжгийн охь манлай нь боллоо. Хэрвээ охин Сан-Феличе гүнгийн охинд атаархаж байсан бол, Кармела түүнийг огтхон ч хар хоргүй харж байсан гэж бид батлан хэлж чадахгүй байна. 

	Бүжиг төгсөхөд гоёмсог хархүү тал зассан манж үг урсган Терезаг хуучин зогсож байсан газарт нь хүргэж өгөв. Луижи энд хүлээж байв. 

	Бүжиг хийж байх зуураа Тереза хэдэн удаа түүн рүү эргэж зовж зүдрэн, царай нь зэвхийрэн байхыг харжээ. Тэр бүү хэл нэг удаа түүний нүдний өмнө аймшигт хутганы ир гялалзах шиг болжээ. 

	Охин дурласан хар хүүгийнхээ гараас сэтгэл хөдлөн барьж авав. 

	Бүжиг нь амжилттай болсон учир зочид дахин бүжиглэж өгөхийг хүсэв. Кармела ганцаараа татгалзав. Гэвч Сан-Феличе гүн гуйж шалсаар Кармелаг арай гэж зөвшөөрүүлэв. 

	Тэгмэгц бүжиглэгч залуусын нэг нь Терезагүйгээр энэ бүжгийг бүжиглэж болохгүй учир урихаар гүйж ирэхэд Тереза алга болчихсон байв. 

	Луижи хоёр дахь шалгалтыг давж чадахгүйгээ мэдээд, нэг талаар ятгаж, нөгөө талаар хүчлэн байж Терезаг цэцэрлэгийн нөгөө талд аваачсан байжээ. Тереза түүний үгийг дургүйхэн дагасан боловч Луижийн царай хачин болж дуу шуугүй гар нь салганан чичирч байгаагаар дотор нь юу болж байгааг тааварлан мэдэв. Сэтгэл ч бас хөдөлжээ. Тэр өөрөө ямар ч муу юм хийгээгүй боловч ингэж зэмлэх нь зөв гэж ухамсарлан мэдэрч байв. 

	Гэвч Луижи бүхэл оройн турш юу ч дуугарахгүй байгаад Тереза багагүй гайхав. Зөвхөн үдшийн сэрүүн орж зочид цэцэрлэгээ орхиж, дотор орж бүжиглэхээр явцгаахад Луижи, Терезаг гэрт нь хүргэж өгөөд, 

	«Тереза чи гүнгийн охины өөдөөс харан бүжиглэж байхдаа юу бодож байв?» гэж асуув. Тэгэхэд охин илэн далангүйгээр, 

	— Ийм хувцсанд би амьдралынхаа хагасыг өгчихнө дөө гэж бодож байсан гэж хэлэв. 

	«Ингэхэд чамтай бүжиглэж явсан хүн юу гэж байна» 

	«Ийм хувцастай болох нь надаас шалтгаацна. Үүний тулд ганц л үг хэлбэл болох нь тэр» гэсэн. 

	«Түүний хэлдэг үнэн. Тэгээд чи ийм хувцастай болохыг хүсэж байна уу» 

	«Хүсэж байна» 

	«Чи тийм хувцастай болно!» 

	Тереза гайхан толгойгоо дээш болгоод юм асуух гэтэл Луижийн царай хачин баргар, аймшигтай байсан учир үг нь уруул дээр нь тээглэн зогсчихлоо. 

	Тэгээд Луижи тэр дороо яваад өглөө. 

	Тереза хойноос нь харж зогсож байснаа түүнийг харанхуйд далд орчихоор нь санаа алдаад гэртээ оров. 

	Тэр шөнө гайтай явдал боллоо. Зарц гал унтраахаа мартаж, Сан-Феличийн ордонд түймэр гарч үзэсгэлэнт Кармелагийн өрөө байдаг жигүүр шатжээ. Шөнө дунд сэрээд гал дүрэлзэн байхыг харж, ухасхийн босоод халаадаа нөмрөн үүд рүү гүйв. Гэвч гарах гэсэн гудам нь галд автсан байв. Тэгэхээр нь өрөөндөө буцаж орж ирээд чанга хашхирч тусламж гуйжээ. Гэтэл газраас хорин фут байдаг цонх нь гэнэт нээгдэж, нэгэн тариачин залуу тасалгаанд харайн орж ирээд, түүнийг гар дээрээ өргөн хүнээс гарамгүй хүч самбаатайгаар гадаа зүлгэн дээр аваачив. Кармела ухаан алдчихжээ. Түүнийг ухаан ороход эцэг нь дэргэд нь байж байв. Эргэн тойронд нь зарц нар нь цугларч түүнд тус болохыг хичээнэ. Ордны тэр жигүүр бүрэн шатчихав. Кармела л амьд мэнд байсан хойно тэр тухай хэн юу бодох билээ?

	Түүнийг аварсан хүнийг энд тэндгүй эрсэн боловч огт олдсонгүй. Хүн бүрээс асуусан боловч хэн ч түүнийг үзсэнгүй. Кармела маш их сандарчихсан байсан тул царайг нь харж амжаагүй байжээ. 

	Гүн маш их баян хүн байсан болохоор охинд нь тохиолдсон аюулыг л тооцохгүй бол ямар ч мэдэгдэхээр гарз учраагүй бөгөөд охин нь ингэж гайхамшигтайгаар аврагдсан явдлыг тэнгэрийн шинэ лүндэн лугаа адилаар санажээ. 

	Маргааш нь Тереза, Луижи хоёр болзоотой цагтаа ойн захад уулзав. Луижи түрүүлж ирээд Терезаг баяртай угтан мэндлэв. Тэр өчигдрийн явдлыг огт мартчихсан мэт байлаа. Тереза бодлогошрон байх боловч Луижийг эелдэг зөөлөн, хөгжилтэй байхыг хараад бас хөгжилтэй цовоо боллоо. Ер нь ч түүнийг ямар нэгэн шунал хүсэл зовоохгүй бол үргэлж хөгжилтэй цовоо сэргэлэн байдаг байлаа. 

	Луижи гараас нь хөтөлж, агуйнхаа аман дээр авчрав. Охин ер бусын явдал болж байгааг ойлгоод түүнийг ширтэн харна. 

	«Чи өчигдөр, гүнгийн охиных шиг хувцастай болбол энэ ертөнц дээр байгаа юм бүхнийг өгнө гэж хэлсэн, байх аа?» гэж Луижи хэлэв. 

	«Тийм ээ, гэвч энэ бол хөнгөн хийсвэр хүсэл байсан юм» гэж Тереза гайхан хариулав. 

	«Харин би чамд «Тийм хувцастай болно» гэж хариулсан гэхэд улам их гайхсан Тереза, 

	«Тийм ээ. Чи надад аятайхан санагдах гэсэндээ л тэгж хариулсан биз» гэж хэлэхэд Луижи бардмаар, 

	«Би чамд хэзээ ч хоосон ам хэлж байгаагүй Агуйд ороод хувцасла» гэж хэлэв. 

	Энэ үгийг хэлээд чулууг зайлуулж гоёмсог толины хоёр талд асаасан лааны гэрлээр гийгүүлсэн агуйг Терезад заав. Луижийн гараар хийсэн бүдүүлэг ширээн дээр хүзүүний сувдан чимэг, алмаз чулуун зүү хэвтэж байв. Хажуугийн сандал дээр хувцас нь харагдав. 

	Тереза баярлан хашхираад, энэ гоёлыг хаанаас авав гэж ч асуулгүй, тэр ч байтугай Луижид баярласнаа ч хэлэлгүй агуй руу үсрэн оров. 

	Палестриныг халхалсан гүвээн дээр нэгэн морьтой хүн зогсоод аль замаар явахаа мэдэхгүй гайхаж байгаа бололтой байхыг Луижи хараад агуйнхаа амыг чулуугаар нь таглачхав. Өмнөд нутгийн цэнхэр огторгуйн мандалд л харагддагаар морьтой хүн тов тодхон харагдлаа. 

	Морьтой хүн Луижийг хараад түүн рүү хатируулан ирэв. 

	Луижи андуурсангүй, Палестринаас Тиволи орох замаар явж байсан тэр хүн төөрсөн байжээ. 

	Луижи түүнд зам зааж өгсөн боловч өмнөх зам нь бас л салж хэдэн тийш явах тул морьтой хүн дахин төөрөхгүйг бодож Луижийг газарчилж өгөөч гэж гуйв. 

	Луижи цуваа тайлж чулуун дээр тавиад, карабин буугаа үүрч, мориноос ч хоцордоггүй уулын хүний алхаагаар зэрэгцэн явав. 

	Арван хувийн дараа Луижи морьтой хүн хоёр замын уулзварт хүрэв. 

	Тэгэхэд залуу хүү, хаан хүний явах ёстойг нь зааж, 

	— Энэ таны явах зам. Ноён та одоо төөрөхгүй гэж хэлэв. 

	«Харин энэ чиний шагнал» гэж морьтой хүн хэлээд, хэдэн жижиг зоос сарвайв. Тэгэхэд Луижи түүний гарыг хойшлуулж, 

	— Баярлалаа, би хүнд тус хүргэхээс биш худалддаггүй юм гэж хэлэв. Тэгэхэд хот газрын хүний долигонуур зан, хөдөөгийн хүний эрс шууд зан хоёрын ялгааг мэддэг байж таарах өнөөх морьтой хүн 

	«Хэрвээ чи хөлс авахаасаа татгалзаж байвал, бэлэг өгөхөд авах биз дээ?» гэж асуув. 

	— Энэ бол өөр хэрэг?» 

	Тэгвэл энэ Венецийн хоёр цехинийг авч болзоот охиндоо ээмэг хийлгэж өг 

	«Аа та энэ чинжаалыг ав. Альбаноос Чивита Кастеллана хүртэлх газраас та ийм сийлбэртэй хутга олохгүй» гэж малчин хариулав. 

	«Би чиний бэлгийг хүлээн авъя. Тэгэхээр би чамд өртэй хоцорлоо. Энэ хутга хоёр цехинээс илүү үнэтэй шүү дээ» гэж морьтой хүн хэлэв. 

	«Хэрвээ худалдвал ч тийм л дээ. Гэхдээ үүнийг би өөрөө хийсэн болохоор нэг пиастраас илүү үнэ ороогүй юм. » 

	«Чамайг хэн гэдэг вэ?» гэж морьтой хүн асуухад малчин хүү, Македоны Александр хэлж байгаа юм шиг, 

	«Луижи Вампа гэдэг, таныг хэн гэдэг вэ?» гэж хариулав. 

	«Намайг Синдбад-далайчин гэдэг» гэж морьтой хүн хариулжээ. 

	Франц д Эпине гайхан дуугарч, 

	— Синдбад-далайчин гэнэ ээ? гэж лавлан асуув. 

	— Тийм ээ, гэж буудлын эзэн хариулаад, — Тэр өөрийгөө тэгж нэрлэсэн гэнэ билээ гэв. 

	— За яав? Энэ нэр яагаад эвгүй санагдчихав? гэж Альбер завсраас нь орж хэлээд, — Их сайхан нэр шүү, жинхэнэ Синдбадад тохилдсон учрал явдлыг би нэгэн үе их сонирхдог байсан юм гэв. 

	Франц дуугүй боллоо. Синдбад-далайчийн нэр түүнд маш ойлгомжтой шалтгаанаар бөөн дуртгал төрүүлсэн билээ. 

	— Цааш нь ярь гэж эзэнд хэлэв. 

	— Вампа хоёр цехинийг халаасандаа хайнга хийгээд эргэж аажуухан явсан байна. Тэгээд агуйгаас гурван зуухан алхмын зайтай явахад хүний хашхирах дуу сонстов. 

	Вампа зогтусан чагнажээ. 

	Хормын дараа нэрээр нь дуудаж байхыг тодхон сонсов. 

	Энэ дуу агуйн зүгээс сонстож байлаа. 

	Гөрөөс мэт хурдлан гүйж, явдал дундаа буугаа цэнэглэн, хоёрхон харайгаад гүвээний орой дээр гарав. 

	Хашхирах дуу улам тодхон боллоо. 

	Доошоо хартал нэг эрэгтэй хүн Терезаг Несс кентавр Деянирийг хулгайлан авч яваа юм шиг өргөн яваа нь харагдав. 

	Хулгайч ой руу гүйж агуй ой хоёрыг заагласан замын дөрөвний гурвыг туулчихсан явж байлаа. 

	Вампа нүдээрээ газрыг хэмжиж үзэв. Тэр хоёрын хооронд хоёр зуугаас багагүй алхам газар байлаа. Терезаг авч яваа хүнийг гүйцэхээс өмнө далд орчихоор байлаа. 

	Залуу малчин зогтусан ургаа мод шиг зогсов. Буугаа авч, аажуухан шагайгаад гохоо дарлаа. 

	Хулгайлагч гэнэт дороо зогтусав. Өвдөг нь нуга тусаж Терезатай хамт ойчжээ. 

	Харин Тереза ухасхийн хөл дээрээ босов. Хулгайлагч боссонгүй хэвтсэн хэвээр бөгөөд амьсгаа тавихынхаа өмнө татваганаж байлаа. 

	Вампа, Тереза өөд ухасхийн очив. Тереза үхэж байгаа хүнээс арваад алхам холдоод сөхрөн унав. Хулгайчийг алсан сум болзоот бүсгүйг нь дайрчхав уу гэдэг аймшигт сэтгэл төрөв. 

	Аз болоход ийм явдал болсонгүй. Зөвхөн айснаасаа болоод Терезагийн тамир алдарчээ. Бүсгүйг эсэн мэнд байгааг мэдээд, буудуулсан хүн рүү очив. 

	Гэтэл цаадах нь хэдийн амьсгаа хураачихсан байв. Нударга нь зангидаатай, ам нь мурийчихсан, үс нь өрвийчихсөн, үхэхийн өмнө хөлс нь чийхраад дух нь нойтон байв. 

	Нүд нь хараастай, айдас төрүүлэм хэвээр байв. 

	Вампа, үхсэн хүн нь Кукуметто болохыг танив. Хоёр залуу өөрийг нь аварсан өдрөөс хойш тэр бээр Терезад дурлаж, охиныг өөрийн болгоно гэж андгайлсан байжээ. Тэгээд цуцалтгүй харуулдан отож байжээ. Ийнхүү Луижийг морьтой хүнд зам зааж өгөхөөр явахад бүсгүйг хулгайлан авч, одоо минийх боллоо гэж явтал, Вампын мэргэн сум зүрхэнд нь тусжээ. 

	Вампа түүнийг өчүүхэн ч сэтгэл догдолсон царайгүй харж зогсоход Тереза бас л айсан хэвээр хүүрт хүрч чадахгүй, чичрэн дагжсаар хайрт хүнийхээ мөрөн дээгүүр эмээн харна. 

	Вампа түүн рүү эргэж, 

	«Чи хувцаслачихсан байх шив гэж хэлээд, одоо миний ээлж боллоо» гэв. 

	Тереза үнэхээр л хөлөөсөө толгойгоо хүртэл Сан-Феличе гүнгийн охины хувцсыг өмсчихсөн байв. 

	Вампа Кукуметтогийн хүүрийг өргөн агуйд авч оров. Харин энэ удаа Тереза тийшээ орсонгүй. 

	Хэрвээ энэ үеэр өөр нэг морьтой хүн гарч ирсэн бол хачин юм үзэх байлаа. Кашимер даашинзтай, сувдан ээмэг хүзүүн чимэг зүүж, очир эрдэнэ зүү гэзгэндээ хатгасан, бадмаараг чулуун товчтой цээживч өмссөн охин хонь хариулж явлаа. 

	Флорианы33 үед ирж гэж бодоод Парист очсон хойноо Альпийн малчин охиныг Сабины уулын хормойд үзсэн гэж итгүүлэн ярих байсан байх. 

	Нэгэн мөчийн дараа Вампа агуйгаас гарч ирэв. Терезагаас дутахгүй дэгжин хувцаслажээ. Вампа цутгамал алтан товчтой ногоон хилэн цамц, утас ороосон торгон хантааз өмсөж, ром маягийн хүзүүний ороолт ороон, алтан тээглүүртэй улаан ногоон алаг бүс бүсэлж, очир эрдэнэн горхитой өвдөгцөө хүрсэн цэнхэр хилэн өмд, хээ тавьж өнгийн саа сүлжсэн түрий өмсөж, өнгө өнгийн туузтай бүрх малгай тавьжээ. Бүсэнд нь хоёр цаг, маш сайхан чинжаал хутга зүүсэн байв. 

	Тереза гайхан шагширсандаа хашхирав. Кукуметтогийн хувцас өмссөн Вампа, Леопольд Робер, Шпецийн зурагтай адилхан байв. 

	Болзоот охиндоо ямар сэтгэгдэл төрүүлснийг хараад бардмаар инээмсэглэж, 

	«Миний хувь заяа ямраар ч эргэсэн ч чи надтай хуваалцах уу?» гэж охиноос асуув. 

	«Тэгнэ ээ» гэж Тереза дуугарав. 

	«Чи хаана ч гэсэн намайг дагаж явах уу?» 

	«Ертөнцийн хязгаарт ч хүрсэн хамаагүй» 

	«Тэгвэл гараа өг, явцгаая, цаг алдсаны хэрэггүй» 

	Хүүхэн дурлалт хар хүүдээ чухам хаашаа явахыг нь ч асуулгүйгээр гараа өгөв. Энэ үед Вампа, бүсгүйд тэнгэр шиг гоо сайхан, бардам, бяр чадалтай харагдана. 

	Тэр хоёр ой руу орж хэдэн хувийн дараа модны цаагуур орж далд оров. 

	Вампа уулын зөрөг бүрийг мэддэг байсныг хэлэх юун. Мод руу улам гүн орж, хэдийгээр хүний мөр гарсан нэг ч зөрөг байхгүй боловч, хормын төдий ч эргэлзэхгүй явна. Мод бутаар зам чигээ олох ажээ. Ийнхүү цаг хагас явав. 

	Яван явсаар ойн хамгийн гүнд хүрчээ. Хатсан голын гулдрал харанхуй хавцалд аваачив. Вампа энэхүү хоёр эргийн хооронд гүн ухагдсан, дээгүүрээ нарсны мөчрөөр далдлагдсан хүн яваагүй замаар явав. Хэрвээ налуу уруу байгаагүй бол Виргилийн ярьдаг Аверны зөрөг гэж хэлж болохоор байлаа. 

	Тереза анхандаа энэ зэрлэг, хүн амьтангүй газраар явахдаа айж, дагуулж яваа хүндээ наалдаж явсан бол тайван жигд алхаж явааг нь хараад, түгшүүрээ нуухтайгаа боллоо. 

	Гэнэт тэднээс арван алхмын зайд байгаа модны цаанаас хүн гарч ирээд Луижи өөд буу зангаж, 

	«Нэг ч алхаж болохгүй, алхвал ална» гэж хашхирав. 

	«Боль доо, чоно чоноо мэрдэг гэж үү» гэж Вампа гараа өргөж тайван хайхрамжгүй хэлэхэд, Тереза айснаа нууж чадалгүй бүх бие нь чичрэн хайрт хүндээ наалдана. 

	«Чи хэн гэгч вэ?» гэж манаач асуув. 

	«Би Сан-Феличийн эдлэнгийн хоньчин Луижи Вампа байна. » 

	«Чамд юу хэрэгтэй юм бэ?» 

	«Би Рокка-Бианкад байгаа танай нөхөдтэй ярих хэрэгтэй байна» 

	«Тэгвэл намайг дагаад яв, үгүй очих газраа мэдэх хойно түрүүлээд яв» гэж манаач хэлэв. 

	Вампа зэвүүрхсэн байртай ярвайн инээмсэглээд Терезатайгаа хамт урд нь гарч энэ хүртэл явж ирсэн шигээ итгэлтэй тайван алхлав. 

	Таван хувийн дараа дээрэмчин тэднийг зогс хэмээн тушаалаа. 

	Дээрэмчин хэрээ шиг гурван удаа гуаглав. 

	Хариуд нь бас л тэгж гуаглах сонстов. 

	«За одоо цаашаа явж болно» гэж дээрэмчин хэлэхэд Луижи Тереза хоёр цааш явав. 

	Цаашлах тусам Тереза дурлалт хархүүдээ улам наалдана. Үнэндээ модны завсраар бууны ам цухуйж байх нь харагджээ. 

	Рокка-Бианка хэмээх ойн цагаалж нь нэгэн багавтар уулын орой дээр байдаг ажээ. Энэ нь Ромул, Рем хоёр Альбийг орхиж Ром хотыг барихаас өмнө галт уул байсан бололтой газар юм. 

	Тереза, Луижи хоёр орой дээр нь гараад хориод дээрэмчинтэй нүүр учран уулзав. 

	«Энэ залуу та нарыг эрж, та нартай уулзах хэрэгтэй гэнэ» гэж манаач хэлэв. Тэгэхэд толгойлогчийг эзгүй хооронд орлож байсан дээрэмчин, 

	«Энэ хүн бидэнд юу хэлэх гээ юм бол?» гэж асуув. 

	«Би малчин байхаас уйдчихлаа» гэж Вампа хариулжээ. 

	«За ойлголоо. Чи бидний бүлэгт элсье гэж ирээ юү?» гэж толгойлогчийн туслах хэлэхэд, 

	«Дуртай зөвшөөрнө!» гэж Луижийг таньдаг байсан Феррузино, Пампинар Ананьийн дээрэмчид зэрэг зэрэг хашхиралдав. 

	«Тэгэхдээ би та нарын зөвхөн найз нөхөр байхыг хүсэхгүй» 

	«Тэгээд чи юу болох гэсэн юм бэ?» гэж дээрэмчид гайхан асуухад, 

	«Би та нарын толгойлогч болохыг хүсэж байна» гэж Луижи Вампа хариулав. 

	Дээрэмчид учиргүй хөхрөлдөв. 

	«Чи ийм хүндтэй байхаар ямар гавьяа байгуулсан хүн бэ? гэж толгойлогчийн туслах асуухад, » 

	«Би Кукуметтог алсан, худлаа гэвэл хувцас нь энэ байна. Бас өөрийнхөө болзоот охинд хуримын хувцас бэлтгэх гэж Сан-Феличегийн ордныг шатаасан» гэж Луижи хариулжээ. 

	Цагийн дараа Кукуметтогийн оронд Луижи Вампыг толгойлогчоор сонгосон байна гэж ярихад Франц найздаа, 

	— Хонгор Альбер минь та одоо эрхэм Луижи Вампын тухай ямар сэтгэгдэлтэй байна? гэж асуухад, 

	— Домог үлгэр шиг л байна. Тийм хүн хэзээ ч байгаагүй гэж Альбер хариулав. 

	— Домог үлгэр гэдэг чинь юу юм бэ? гэж Пастринийг асуухад, 

	— Найрсаг эзэн минь тайлбарлахад дэндүү удаан цаг хэрэгтэй гэж Франц хариулаад, — Тэгэхээр эрхэм Вампа одоо Ромын орчноор ажил явдлаа хийж байна гэж ярив уу? гэж асуув. 

	— Урьд өмнө нэг ч дээрэмчин тэгж байгаагүйгээр омогтой төрхгүйгээр хийж байна. 

	— Цагдаа нар барих гэж оролдоод чадахгүй байна уу?

	— Яах ч арга алга! Хөдөө хээрийн малчид, тибрийн загасчид, эрэг орчмын хориотой бараа тээж худалдагсадтай нөхөрлөдөг юм. Түүнийг ууланд эрж явахад, гол дээр байж байдаг. Тэгээд гол дээр ирэхээр их далайд гараад явчихдаг, эцэст нь Жильо, Жанутри эсвэл Монте-Кристо арал дээр гараад явчихлаа гэж бодоход буцаад ирчихсэн Альбано, Тиволи эсвэл Риччинд байж байдаг юм. 

	— Жуулчидтай ямраар харьцдаг хүн юм бол?

	— Маш ердийн. Хотоос хэр хол байгааг харгалзан золиос төлөх найм, арван хоёр, хорин дөрвөн цагийн хугацаа өгдөг юм. Дараа нь хугацаа дуусахаар бас нэг цагийн хугацаа сунгаж өгдөг. Энэ цагийн жар дахь хувьд мөнгө төлөгдөөгүй байвал баривчлагдсан хүний духанд сум зоож эсвэл цээжинд нь хутга шаана. Тэгээд л гүйцээ!

	— За Альбер, ямар байна гэж Франц хэлээд, — Та Колизей руу, гаднах цэцэрлэг дундуур нь явах хүсэлтэй хэвээрээ л байна уу? гэж асуув. 

	— Хэрвээ энэ зам үзэсгэлэнтэй сайхан бол мэдээж хэрэг шүү дээ гэж Альбер хариулав. 

	Энэ үед есөн цаг дуугарлаа. Хаалга онгойж хөтөч орж ирэв. 

	— Сүйх тэрэг ирсэн гэж хэлэхэд, 

	— За тэгвэл Колизей руу явах уу гэж Франц хэлэв. 

	— Дель-Попологийн хаалгаар уу, эсвэл гудамжаар явах уу?

	— Гудамжаар, гудамжаар, чөтгөр ав! гэж Франц дуу алдав. 

	Альбер гурав дахь тамхиа асаагаад, 

	— Найз минь, би таныг арай ч зоригтой гэж бодож байсан юм гэж хэлэв. 

	Залуу хүмүүс шатаар бууж сүйх тэргэнд суув. 

	 


XIII. Хий үзэгдэл 

	 

	Франц эртний дурсгалуудын дэргэдүүр өнгөрч, аварга том баганыг харснаас дутаалгүйгээр Альберийг Колизей өөд аваачих арга ямар ч байсан олжээ. Ингэхийн тулд виа Систинаар явж, Санта Мариа Мажорын урдуур эгц эргэж, виа Урбана ба Сан-Пьетроин, — Винколигоор явж, виа дель Колосод хүрэх хэрэгтэй байв. 

	Энэ зам бас нэг давуу талтай нь гэвэл Монте-Кристо арлын нууц эзнийг дурдсан Пастрини гуайн ярианаас Францын санаа бодлыг салгах юм юу ч байсангүй. Тэр суудлаа налж тухлан суугаад, өөртөө тавин тохирох хариулт олж чадахгүй байгаа олон түгшүүрт асуудалдаа гүнзгийрэн орж бодлогошров. 

	Дашрамд дурдахад, энэ ярианы өөр нэгэн зүйл Синдбад далайчныг бодуулахад хүргэжээ. Тухайлбал дээрэмчид ба далайчдын хоорондын нууцлаг харьцаа юм. Пастрини гуайг, Вампа загасчид ба хориотой бараа тээн худалдагсдаас амь хоргодох газар олдог гэж ярихад, бяцхан хөлгийнхөнтэй хамт оройн хоол идэж суусан Корсын хоёр дээрэмчнийг хүргэх гэж замаасаа хазайж Порто-Веккиод орсон дарвуулт онгоц санаанд нь оров. Монте-Кристо арлын эзэн хэмээн өөрийгөө нэрлэсэн тэр хүн бас «Лондон» зочид буудлын эзний ярианд дурдсан тэр хүн бол корс, тоскан, испанийн эргээр буянт үйл үйлдэж явдаг шигээ Пьомбино, Чивта-Веккий, Остин ба Гаэтагийн эргээр бас л буян үйлдэж явдаг хүн байх нь. Мөн Тунис, Палермогийн тухай ярьсан байсан нь Францад санагдаж, бодвоос зэгсэн өргөн танил талтай хүн бололтой байлаа. 

	Энэ бүхэн Францын ухаан бодлыг хэдий чинээ эзэлж байсан ч буг чөтгөрийн нүднээс тусах гэрэл мэт урт цагаан гэрэл орой дээрх нурсан хэсгээр нь гэрэлтсэн Колизейн асар том баргар дүрс өмнө нь босож ирэхэд эд бүхэн тэр дороо мартагдав. Сүйх тэрэг Мета Седан34-аас хэдэн алхмын зайтай зогсож хөтөч хаалга онгойлгож өгөв. Залуу хүмүүс гарч, газраас гарч ирсэн мэт өмнө нь бий болсон тайлбарлагчтай нүүр тулан уулзав. 

	Тэднийг зочид буудлаас тайлбарлагч дагаж явсан болохоор хоёр үйлчлэх хүнтэй болжээ. 

	Ер нь Ромд газарчдаас зайлахын аргагүй байдаг. Зочид буудлын босго алхаж ормогц угтан аваад хотоос гарч явтал чинь дагалдан үйлчлэх гол үйлчлэгчээс гадна хөшөө дурсгал бүрд тусгай тайлбарлагч байдаг юм. Ер нь хөшөө дурсгалын хэсэг бүрд ч тусгай тайлбарлагч бий гэж хэлж болох байх. Ийм учраас энэ дурсгалын тухай Марциал35, 

	«Мемфис пирамидуудынхаа онгон сайхнаар бидний өмнө гайхуулахгүй. Бас вавилоны гайхамшгууд ч магтагдахгүй, харин Цезарийн амфитеатрын хэмжээлшгүй их барилгын өмнө хүн бүхэн бөхийх ёстой, энэ дурсгалыг магтан дуулахын тулд бүх л дуу хоолойг нийлүүлэх ёстой» гэж хэлсэн байхад дагалдан явж тайлбарлах хүн хэчнээн байх нь мэдээж хэрэг. 

	Франц, Альбер хоёр Колизей дундуур бамбар барьж явах эрхтэй, ромын гол тайлбарлагчдаас зайлсхийх гэж оролдсонгүй. Ийм учраас татгалзсангүй, тэдний бүрэн мэдэлд оров. 

	Франц арваад удаа энд ирсэн болохоор энэ зугаалгыг сайн мэдэх билээ. Харин хамт яваа хүн нь Флавие Веспасианы босгосон энэ барилгад анх орж байгаа болохоор тайлбарлагчид дэмий чалчих боловч Колизей түүнд асар их сэтгэгдэл төрүүлэв. Үнэндээ ч энэ зүйлийг өөрөө нүдээрээ үзээгүй байж эрт цагийн аварга их барилгуудын агуу ихийг яахан тааварлаж болох билээ. Ялангуяа өмнө зүгийн сарны битүүлэг гэрэлд үзэгдэхдээ өрнөдийн үдшийн гэгээнд харагдахын адил улам ч сүрлэг болохыг нь яана. 

	Франц дотор талын баганат гудамлагаар зуу шахам алхаад Альберийг арслангийн нүх, гладиаторуудын байр, цезарийн суудал зэргийг нэгд нэгэнгүй харуулахыг хүссэн дагуулуудын нь мэдэлд орхив. Тэгээд эвдэрхий шатаар өгсөн дээр гарснаа боржин чулуун аваргыг бүх л агуу сайхнаар нь харж болох том баганын сүүдэрт нөгөө эвдэрхийн эсрэг талд очиж суув. 

	Франц, Колизейн нөгөө үзүүрт байгаа жижиг дуганаас гарч, гал даган сажлах сүүдрүүд шиг гишгүүр дамжсаар голомтын шүтээн тавьсан газар луу яваа Альбер түүний бамбар баригчдыг харан нэгэн мөч хэртэй суув. Гэтэл түүний өгсөж ирсэн шатны хажуугийн эвдэрхий шатнаас чулуу өнхрөн доош унах нь сонстов. Олон он жилийн цагийн эрхэнд чулуу ойчих нь ховор биш тохиолдол боловч энэ удаа саях чулуу хүний хөлөөр хөндөгдөн унав уу даа гэлтэй санагджээ. Бас аяархан алхах хөлийн чимээ ч сонстох шиг болов. Энэ хүн аль болохуйц сэмээрхэн гишгэхийг эрмэлзэн, шатаар яваа бололтой. 

	Нээрээ ч удалгүй хүний дүрс харагдаж, шатаар өгсөх тутам нь улам тодорно. Шатны дээд талыг сар гийгүүлж доошлох тусам улам бүдэгхэн харанхуй ажээ. 

	Тэр хүн бас л өөр шиг нь тайлбарлагчийн тэнэг ярианаас зайлсхийж, ганцаараа байхыг илүүд үзсэн хүн байж болох юм. Иймээс ч хүн гарч ирсэнд гайхсангүй. Гэвч шатны дээд гишгүүр дээр шийдвэргүйхэн гарч тавцан дээр зогсоод юм чагнаж байхыг нь хараад Франц түүнийг ямар нэгэн хэрэгтэй ирж, хүн хүлээж байна гэдгийг нь ойлгов. 

	Франц хар аяндаа баганын цаана орж нуугдав. 

	Газраас арван алхмын өндөрт том дугариг цоорхой байх бөгөөд түүгээр од түгсэн тэнгэр харагдана. 

	Хэдэн зуун жил сарны гэрэл гийгүүлсэн байж мэдэх энэ нүхний хажуу талаар бут ургаж ногоон навчис нь хөх цэнхэр тэнгэрт тодрон зурайн харагдана. Дээд талаас нь аварга том ороонго өвс ургамлууд салхинд хийссэн аргамж мэт унжин байна. 

	Битүүлгээр хүрч ирж Францын анхаарлыг татсан хүн, нүүрийг нь харанхуйлсан сүүдэрт зогссон боловч хувцсыг нь ялган таньж болох байв. Өргөн бараан цув нөмөрч, зүүн мөрөн дээгүүрээ давуулан хаясан өрөөсөн хормойгоороо нүүрээ таглажээ. Дух ба нүдийг нь бүрх малгайны нь өргөн хүрээ халхална. Чийдсэн шаахай руу нь дэгжин унжсан хар өмд нь цоорхойгоор орж ирсэн ташуу гэрэлд харагдана. 

	Энэ хүн язгууртны хүрээнийх биш гэхэд лав л дээдсийн хүрээлэнд багтдаг нь эргэлзээгүй байв. 

	Хэдэн хувь зогсоод хүлээж ядан байгаа нь илэрхий болж иртэл дээд талын хэрдэг дээгүүр сулхан чимээ гарав. 

	Тэгтэл ч сүүдэр сарны гэрлийг халхалж, нэгэн хүн гарч ирээд харанхуй руу ширтэн харснаа үл таних цувтай хүнийг олж үзэх шиг болов. Тэгээд унжиж байгаа бүдүүн чөдөр өвснөөс дүүжлэн доош буугаад газраас гурван фут хэртэй өндөрт ирмэгц сурмаг байдлаар үсрэв. Тэр хүн транстиверен36 бүрэн хувцас өмсжээ. 

	— Эрхэмсэг таныг хүлээлгэснийг минь уучлахыг гуйя гэж ром аялгуугаар хэлээд, — Гэвч би хэдэн хувь хожигдлоо. Сан-Жованни Латераногийн цамхаг дээрх цаг саяхан арав болсныг зааж цохилоо гэв. 

	— Та хожигдоогүй би түрүүлж ирсэн юм. Тийм болохоор бүү зов. Хэрвээ та хожигдсон ч байлаа гэсэн, таны буруугаар биш гэдгийг би мэдэж байна гэж танихгүй хүн цэвэр тоскан аялгуугаар хэлэв. 

	— Та андуурсангүй, би гэгээн Ангелийн цайзаас ирлээ. Би арай гэж Беппотой хэдэн үг сольж амжлаа. 

	— Беппо гэдэг чинь хэн билээ?

	— Шоронгийн хуяг. Би түүнд жаахан мөнгө өгсөн юм. Тэр надад гэгээнтний шоронд юу болж байгааг хэлж байх болно. 

	— Та их болгоомжтой хүн юм аа! 

	— Өөрөөр яах билээ, дээдэс минь. Юу болохыг яаж мэдэх вэ? Намайг хожим Пеппино шиг бариад авахыг хэн байг гэх вэ, тэгвэл надад олс мэрэх харх хэрэгтэй шүү дээ. 

	— Товчоор хэлбэл, та юу мэдэж ирэв дээ?

	— Ромд их баяр болохын өмнө хүн цаазалдаг заншил ёсоор энэ мягмар гарагийн хоёр цагт хоёр хүн цаазаар авах гэнэ. Нэг нь mazzolato37 болно. Энэ бол хүмүүжүүлсэн багш ламаа алсан бузар амьтан. Би үүнийг анхаарсангүй. Нөгөөдөх нь de’capitato38 болно. Энэ нь манай муу Пеппино юм байна. 

	— За, хайрт нөхөр минь яадаг билээ? Та нар хутагт хамбын засгийн газар байтугай зэргэлдээ улсыг ч хүртэл айлгаж байгаа учраас эрх баригчид заавал нийтэд үлгэр жишээ болгохоор цаазална гээд байна. 

	— Гэхдээ Пеппино чинь манай бүлгийн хүн ч биш шүү дээ. Тэр бол зүгээр л нэг ядуу малчин хүн, бидэнд хүнс залгуулсан нь л буруу болж байгаа юм. 

	— Энэ л түүнийг та нарын хань хамсаатан болгож байгаа хэрэг. Гэвч түүнд хөнгөлөлт үзүүлж байгаа шүү дээ. Хэрвээ таныг хэзээ нэгэн цагт барьж авбал толгойг чинь бяц цохиж ална даа. Тэгвэл түүнийхийг гильотиноор39 авах юм. Түүнээс гадна, ийм зугаатай юманд нэг шинэ юм нэмж хүн бүхний сонирхолд тохирно доо. 

	— Гэвч хүн зоны огт бодоогүй миний бэлдэж байгаа үзвэр улам ч илүү сонирхолтой болно доо гэж цаадах хүн зөрж хэлэв. 

	— Найрсаг нөхөр минь, та ямар нэгэн тэнэг явдал бэлтгэж байна гэж хэлэхийг зөвшөөрнө үү гэж цувтай хүн хэлэв. 

	— Надад тус болж яваад гайд учирсан Пеппиног аврахын тулд юу ч хийсэн бэлхэн байна. Хэрвээ энэ үнэнч хүний төлөө ямар ч юм хийж чадахгүй бол өөрийгөө аймхай хулчгар гэж үзнэ. 

	— Та тэгээд юу бодож олсон юм бэ дээ?

	— Би цаазын индрийн дэргэд хориод хүн зогсооно. Тэгээд Пеппиног тууж авчрахаар намайг дохио өгөнгүүт цөмөөрөө хутга барьж дайран орж булаан авна. 

	— Энэ чинь маш эгзэгтэй ажил байна. Миний арга арай дээр байх гэж бодогдож байна. 

	— Эрхэмсэг танд ямар төлөвлөгөө байна вэ? 

	— Би нэг хүнд хоёр мянган пиастр өгч Пеппиногийн цаазыг ирэх жил хүртэл хойшлуулж өгөхийг гуйлгана. Харин энэ завсар бас нэг өөр хүнд мянган пиастр өгч Пеппиног шоронгоос оргуулна. 

	— Та үүнийгээ амжилттай болно гэж итгэлтэй байна уу?

	— Pardieu40 гэж цувтай хүн хэлэхэд, 

	— Та юу гэж хэлэв ээ? гэж нөгөө хүн өөдөөс нь асуув. 

	— Найз минь би, өөрийнхөө алтны тусламжаар хутга, гар буу, урт буугаар зэвсэглэсэн танай хүмүүсээс илүү их юм хийж чадна гэж хэлсэн юм. Ийм учраас энэ хэргийг надад даатга. 

	— Дуртай зөвшөөрнө. Харин таны ажил амжилтгүй болбол бид юу ч гэсэн бэлхэн байж байя. 

	— Хэрвээ тэгж хүсээд байвал бэлхэн л байж бай даа. Би өршөөл гуйж чадна гэдэгтээ эргэлзэхгүй байна. 

	— Мягмар гарагт гэдгийг бүү мартаарай, нөгөөдөр шүү дээ. Танд ганцхан өдөр л үлдэж байна. 

	— Тэгээд яагаа вэ? Өдөр бол хорин дөрвөн цагаас, цаг бол жаран хувиас, хувь бол жаран хормоос бүрдэнэ. Тэгэхээр наян зургаан мянга дөрвөн зуун хоромд их юм хийж болно шүү дээ. 

	— Хэрвээ эрхэмсэг та бүгдийг амжуулж орхивол бид түүнийг тань яаж мэдэх билээ?

	— Маш амархан. Би Ролсполи гуанзны захын гурван цонхыг хөлсөлж авсан. Тэгэхээр өршөөл гуйж чадвал захын хоёр цонх нь шар торгон хөшиг татаатай, дундах цонх нь дундаа улаан хэрээстэй цагаан хөшиг татаатай байна. 

	— Маш сайн. Харин өршөөл үзүүлсэн бичгийг нь надад яаж дамжуулж өгөх вэ?

	— Та нэг хүнээ мөргөлчний хувцас өмсүүлж над дээр ирүүлээрэй. Тэр хүн чинь хувцасныхаа ачаар цаазын индэр дээр очиж алуурчид нь тэрхүү өршөөлийн бичгийг өгөх болно. Харин тэр завсар Пеппинод мэдэгдээрэй тэгэхгүй бол цаадах чинь айснаасаа болоод үхчих ч юм уу, солиорчихвол түүний төлөө дэмий мөнгөө үрсэн хэрэг болно. 

	— Эрхэмсэг та сонсож бай, би танд бүх зүрх сэтгэлээрээ үнэнч шударга гэдгийг та мэднэ шүү дээ. 

	— Тийм байх гэж найдаж байна. 

	— Тэгэхээр ийм байна, та Пеппиног аварчих юм бол үнэнч шударга байгаад зогсохгүй шууд захирагдах болно. 

	— Найз минь бодолгүй юм бүү ярь. Чи надад хожим нэгэн цагт хэрэг болж болох учраас хэлсэн үгийг чинь сануулан хэлж магадгүй шүү. 

	— Тэгвэл би өнөөдөр ирсэн шигээ хэрэгтэй цагт тань хүрч ирнэ. Та ертөнцийн хязгаарт байсан ч гэсэн «Тийм тийм юм хий» гэж бичвэл л болох нь тэр. Би түүнийг тань өөрийнхөө… нэр шиг л яг биелүүлнэ. 

	— Чш! Хүн явж байх шиг байна гэж цувтай хүн хэлэв. 

	— Энэ бол жуулчид бамбарын гэрэлд Колизейг үзэж явна. 

	— Хамт байгаагаа эдэнд харагдах хэрэггүй. Энэ тайлбарлагчид цөм тандуулууд, тэгэхээр таныг таньчихаж магадгүй. Таны нөхөрлөл надад хэчнээн сайхан боловч бид хоёрын танил талыг хүмүүс мэдчихвэл миний нэр хүндэд хор болж магадгүй. 

	— Хэрвээ та цаазыг хойшлуулж чадвал…

	— Дунд талын цонх улаан хэрээстэй, цагаан хөшигтэй байна. 

	— Хэрвээ амжихгүй бол?

	— Гурван цонх цөмөөрөө шар хөшигтэй байна. 

	— Тэгвэл…

	— Тэгвэл найрсаг нөхөр минь хутгаа ажилд оруулаарай, би өөрөө хүртэл сонирхохоор очно. 

	— Баяртай дээдэс минь. Би танд найдаж байна, та надад найдаарай. 

	Транстеврийн хүн ийм үг хэлээд шатан дээрээс алга болж, цувтай хүн бүрх малгайгаа дух руугаа улам дараад Францын хажуугаар хоёрхон алхмын зайтай өнгөрч, талбай руу тайван явав. 

	Хормын дараа харанхуй дундаас Францыг дуудах сонстов. Энэ нь Альбер дуудаж байжээ. 

	Франц царайг нь үзээгүй боловч, хэлсэн үг болгоныг нь сонсож авах хүний дэргэд ярьсан гэдгийг нөгөө хоёр хүнд мэдэгдэхгүйн тулд нэлээд хол очтол нь хариу дуугарч зүрхэлсэнгүй. 

	Франц арван хувийн дараа сүйх тэргэнд сууж, замдаа Альберийн, Плиния ба Канурния хоёрт түшиглэн зэрлэг амьтдыг үзэгчид рүү довтлуулахгүйн тулд хурц ирмэгтэй тор хийх тухай эрдмийн зэрэг горилсон номоо тайлбарлан ярихыг нь арай ядан сонсож, буудал хүртэл явлаа. 

	Франц найзынхаа үгнээс зөрсөнгүй. Тэр бушуухан ганцаараа үлдэж, өөр юу ч анхааралгүй, дөнгөж сая сонссон зүйлээ эргэцүүлэн бодохыг хүсэв. 

	Түүний харсан хоёр хүний нэг нь огтын танихгүй хүн бөгөөд нөгөө нь арай л ондоо санагдана. Франц харанхуйд далдлагдан, цуваар халхалсан тул царайг нь харж чадаагүй боловч урьд нь анх сонсохдоо ихэд гайхаж байсан хоолойны нь өнгийг дор нь таньжээ. Ялангуяа энэ ёжтой маягийн өнгөнд нь ямар нэгэн огцом ширүүн, төмөр мэт хатуу аялга сонстож, Монте-Кристо арлын агуйд цочин дагжсан шиг Колизей дотор бас цочиход хүргэжээ. 

	Энэ хүн бол Синдбад-далайчнаас зайлахгүй гэдэгт Франц огтхон ч эргэлзсэнгүй. 

	Франц үүнээс өөр ямар ч үед сонирхлыг нь ихэд татсан тэр хүнд өөрийн байгааг мэдэгдэх байсан ажээ. Гэвч нэгэнт сонссон зүйл нь үлэмж нууц зүйл байсан учир түүнийг гараад очвол тэд огтхон ч баярлахгүй байсан болохоор болгоомжилсон нь зөв болжээ. Тийм учраас Синдбад-далайчныг зогсоолгүй зүгээр явуулж орхисон боловч, дараа дайралдвал зүгээр өнгөрүүлэхгүй гэж хатуу шийдэв. 

	Франц бодолдоо гүн автсан учир унтаж чадахгүй байв. Бүхэл шөнийн туршид агуйн эзэн ба Колизейд байсан үл таних хүн хоёр нэг л хүн гэдгийг нотлох баримтуудыг ухаандаа эргэцүүлэн бодов. Хэчнээн их бодох тусам, өөрийнхөө бодолд улам их итгэнэ. 

	Тэгээд үүрээр унтсан учир орой болгов. Альбер чухамхүү парис хүний заншлаар үдшийнхээ ажлын тухай бодож, Аржентинын театрт тусгай суудал олуулахаар хүн явуулжээ. 

	Франц нутаг руугаа захидал бичих ёстой байсан учир сүйх тэрэг бүтэн өдөр Альберийн мэдэлд байв. 

	Альбер таван цагт буцаж ирэв. Тэр баталгаа болгон явуулсан захидлуудыг тараан өгч, бүх л үдэшлэгүүдэд урилга хүлээн авч, Ром хотын сайн сайхантай танилцав. 

	Энэ бүхнийг хийхэд Альберт ганцхан өдөр хүрэлцэв. 

	Тэр ч байтугай ямар ший гарах, ямар ямар жүжигчид тоглохыг нь хүртэл мэдэж амжжээ. 

	«Паризина» гэдэг шийнд Козеллий, Морианн ба хатагтай Шпех нар тоглох байв. 

	Залуу хүмүүсийн аз болж «Лючин Ламмермурыг зохиогчийн шилдэг дуурьд Италийн шилдэг гурван жүжигчин тоглох ажээ» 

	Буффед өөрийн сандалтай, Оперийн лоожид өөрийн суудалтай Альбер задгай лоож ч байхгүй, давхар асарч байхгүй италийн театруудтай эвлэрч чадахгүй байв. 

	Гэлээ ч Францтай хамт театрт очих бүрдээ гялалзсан сайхан хувцсаа өмсөхөд нь энэ саад болохгүй байв. Гэвч энэ бүхэн нь үр ашиггүй хоосон өнгөрнө. Парисын дээд хэсгийн шилдэг сайхан залуугийн нэг болох Альбер итали орноор дөрвөн сар тэнүүчлэхдээ нэг ч адал явдал хийж чадаагүй нь ичгэвтэр ажээ. 

	Альбер энэ талаар тоглоом болгоод үзэв. Гэвч хор шар нь үлэмж их хөдөлжээ. Гялалзсан залуусын нэг болох Альбер де Морсер хүсэж хүлээсэн хэвээр байна гэдэг чинь юу гэсэн үг вэ. Манай нутгийн хонгоруудад зохицох даруу байдлаараа Альбер Италид их амжилт олж, гэртээ харьсан хойноо Гантийн цэцэрлэг хавийнхандаа ялалтаа гайхуулан ярина гэж бодож байсан учраас энэ амжилтгүй явдал нь улам ч хурцаар мэдрэгдэнэ. 

	Гэтэл тэр ихэд андуурчээ. Генуэ, Флоренц ба Ромын гоо үзэсгэлэнт хатагтай нар нөхөртөө биш гэх нь ээ, явдаг харчуулдаа үнэнчээ бат хадгалан байх учир Альбер итали хүүхнүүд өөрийн үнэнч бишдээ үнэнчээрээ франц хүүхнүүдээс давуутай юм гэдэгт итгэх болов. 

	Италид бусад орнуудтай адил жичдээ явдал байдаггүйг нотлоход хэцүү л дээ. 

	Альбер бол зөвхөн гоёмсог сайхан залуу төдий биш, бас хурц ухаантай хүн байв. Бас тэгээд бэйс, тэгэхдээ шинэхэн үеийн бэйс л дээ. Баатар зоригоо нотлон харуулах явдал шаардагдахгүй болсон манай үед өөрийнхөө удмыг 1399 оноос эсвэл 1815 оноос тоолоход ямар ялгаа байх вэ? Түүнээс гадна жилд тавин мянган ливрийн орлоготой. Ийм маягаар манай хүнд парисын дээд зиндааныхны дунд дураараа явахад хэрэгтэй бүхэн байлаа. Гэвч очсон хотуудад нь түүнийг зохих ёсоор анхааран үзээгүй хот үгүйг бодохоос түүнд ичгүүртэй байжээ. 

	Альбер өөрийгөө Ромд шагнах юм бодож байжээ. Орон бүхэнд заншсан энэ баярын үеэр ямар ч хатуу чанга журамтай хүмүүс өөрсдийгөө сул тавьдаг юм. Тэгэхээр маргааш багт наадам эхлэх гэж байгаа болохоор Альбер өөрийгөө гял цалаар үзүүлэх хэрэгтэй боллоо. Энэ зорилгоор нэгдүгээр давхрын хамгийн гоц лоожид суудал авч, маш нямбай сайхан хувцаслаж очив. Ташрамд хэлэхэд нэгдүгээр давхар нь давхар асар шиг язгууртнуудын суудал юм. 

	Арван хоёр хүн уужуухан багтах энэ лож Амбигюгийн театрын дөрвөн суудалтай лоожоос хямд туссаныг хэлэх хэрэгтэй. 

	Альбер өөр нэг юманд горьдож байв. Хэрвээ гоо үзэсгэлэнт ром хүүхний зүрхийг эзэлж чадвал сүйх тэргэнд нь уригдаж, язгууртны сүйх тэрэг эсвэл тайжийн тагтан дээрээс багт наадам үзэх юуны магад хэмээн бодож байжээ. 

	Альбер энэ хий бодлынхоо ачаар тэр орой их л хөгжилтэй байв. Тайз руу нуруугаа харуулж суугаад лоожоосоо цээжээ гарган зургаан ямхын дурангаар сайхан авгайчуулыг дурандаж гарав. 

	Ингэж хэчнээн их хүч гаргавч, нэг ч хүүхэн түүнийг ядахдаа шохоорхож ч болов харсангүй. 

	Үзэгчид ажил явдал, дурлал, зочлуулсан тухайгаа маргааш болох багт наадмын тухай ярилцаж, дуучид ба жүжгийг анхаарахгүй сууцгаах бөгөөд хааяа зарим үед цөм эргэн харж Козеллийн дуулахыг чагнаж, Морианид баяр хүргэн алга ташиж, эсвэл дуучин Шпехт «сайхан байна» гэж хашхирна. Тэгээд л цөм таслагдсан яриагаа дахин үргэлжлүүлнэ. 

	Нэгдүгээр үзэгдэл төгсөх үед одоо хүртэл хоосон байсан лоожийн үүд нээгдэж нэгэн хатагтай орж ирэхэд, Франц өөрийн таних хүн мөн болохыг танив. Франц түүнтэй Парист танилцсан бөгөөд түүнийг тэндээ л байгаа юм бодож байжээ. Альбер найзыгаа өөрийн эрхгүй хөдлөхийг хараад түүн рүү эргэж:

	— Та энэ хүүхнийг таних уу? гэж асуув. 

	— Танина, танд таалагдаж байна уу?

	— Сайхан хүүхэн байна найз минь, бас тэгээд хонгор шар үстэй юм. Ямар сайхан үс вэ! Франц хүүхэн үү?

	— Үгүй, Венецийн хүүхэн. 

	— Хэн гэдэг юм бэ?

	— Гүнгийн хатан Г гэдэг юм. 

	— Би энэ хүүхний нэрийг нь мэднэ. Гоо сайхнаасаа гадна ухаалаг гэж ярьцгаадаг юм. Би Вильфор хатагтайн сүүлчийн үдэшлэг дээр энэ хүүхэнтэй танилцаж болох байсан юм, гэвч тэгээгүй! Ямар тэнэг юм хийгээ вэ?

	— Хэрвээ таныг хүсвэл энэ алдааг чинь засаж өгье? гэж Франц хэлэв. 

	— Та энэ хүүхэнтэй, намайг лоожид нь аваачихаар тийм сайн танил юм уу?

	— Би түүнтэй гурван удаа ярилцах завшаан тохиолдсон юм. Тэгэхээр биднийг очиход бүдүүлэг зан гаргалаа гэхгүй байх аа. 

	Энэ үеэр хатагтай Францыг харж, гараараа даллан мэндлэв. Хариуд нь Франц хүндэтгэн мэхийв. 

	— Та энэ хүүхэнтэй зүгээргүй харьцаатай юм аа даа? гэж Альбер хэлэв. 

	— Та эндүүрч байна. Франц хүмүүс хилийн цаана явахдаа юм бүхнийг Парисынхаараа хэмждэг учраас мянган тэнэг явдал гаргадаг юм. Испани ялангуяа Италид байхдаа хүний чөлөөтэй харьцааг ойр дотно харьцаа гэж бүү үзэж байгаарай. Гүнгийн хатан бид хоёр зүгээр л бие биедээ талтай байдаг юм. 

	— Зүрхээрээ талтай юу? гэж Альбер инээмсэглэн асуухад, 

	— Үгүй, зөвхөн ухаанаараа гэж Франц нухацтай хариулав. 

	— Үүнийгээ яаж мэдээ вэ?

	— Та бид хоёрын явсан шиг Колизейгээр зугаалж явах үед мэдсэн юм. 

	— Сарны гэрэлд үү?

	— Тийм ээ. 

	— Хоёулхнаа юу?

	— Бараг л тийм дээ. 

	— Тэгээд та нар юу… ярив даа?

	— Үхэгсдийн тухай ярилцсан. 

	— Энэ ч мэдээж маш сонин л доо гэж Альбер хэлээд, — Гэхдээ би тийм зугаалгын үед ийм сайхан авхайг дагаж явсан сан бол түүнтэй зөвхөн амьдын тухай л ярих байсан даа гэв. 

	— Магадгүй, алдаа болсон ч юм билүү. 

	— Харин одоохондоо та амласан ёсоороо намайг түүнтэйгээ танилцуулж өгнө биз дээ?

	— Хөшиг буумагц л танилцуулъя. 

	— Энэ золигийн нэгдүгээр үзэгдэл хэзээ дуусах бол?

	— Төгсгөл ойртож байна, чагнаач. Их сайхан Козелли мөн ч сайхан дуулна шүү. 

	— Тийм ээ, ямар сайхан бие вэ!

	— Зүрх сэтгэл догдлуулахыг нь яана…

	— Зонтаг41, Малибран42 хоёрын дуулахыг сонссоны дараа…

	— Мориани сайхан сургуулиар сурсныг олж харахгүй байна гэж үү?

	— Бор хүүхнүүд, цагаан хүүхнүүд шиг дуулахад би дургүй. 

	Гүнгийн хатны сууж байгаа лоожоос дурангаа салгахгүй байгаа Альбераас эргэж Франц, 

	— Таны сэтгэлд тааруулахад хэцүү юм байна даа, хонгор минь гэв. 

	Арай гэж хөшиг буусан нь бэйс де Морсерын сэтгэлийг ихэд тавтай болгов. Альбер бүрхээ авч, үсээ янзлаад, зангиа ханцуйгаа засаад явахад бэлэн гэж Францад хэлэв. 

	Франц асуусан маягтай харвал гүнгийн хатан түүнийг хүлээж байна гэж дохисон болохоор тэсэж ядан байгаа Альберын хүслийг хангахаар явав. Франц хувцсаа илж засаж яваа найзыгаа дагуулан гудмаар тойрч хатны сууж байгаа лоожийн үүдийг тогшив. 

	Хатагтайн хажууд сууж байсан залуу тэр дороо хаалга онгойлгон өгч, италийн заншил ёсоор ирсэн зочинд суудлаа тавьж өгөв. Хэрвээ өөр хүн орж ирвэл саяын суусан хүн бас л суудлаа тавьж өгөх ёстой ажээ. 

	Франц, Альберыг нийгмийн байдал ба ухаанаараа хамгийн гялалзсан залуу хүмүүсийн нэг гэж танилцуулав. Энэ нь ч үнэн. Альбер, Паристаа байсан бол дээдсийн хүрээлэнгийн алдартнуудын нэг нь билээ. Альбер Францад байхдаа танилцаж чадаагүйдээ харамсаж одоо тохиолдол гарсан дээр намайг тантай танилцуулж өгөөч гэж гуйсан юм. Тэгэхдээ ингэж зориглосныг уучлаарай гэснийг хэлэв. 

	Хариуд нь хатагтай Альбер өөд мэхийгээд Францын гарыг атгаж, Альберыг хажуудаа байсан сул сандал дээр суухыг урьж, Франц хатагтайн ард хоёр дахь эгнээнд суув. 

	Альбер яриа дэлгэх сайхан сэдэв олж, Парисын тухай, танил хүмүүсийнхээ тухай ярив. Франц өөрийн найзыг зөв зам дээрээ гарсныг мэдээд хүчит дуранг нь гараас нь авч үзэгчдийн танхимыг дурандаж эхлэв. 

	Нэгдүгээр давхрын нэгэн лоожид дорнодын хувцастай ер бишийн гоо сайхан хүүхэн сууж байв. Бүсгүй хувцсаа ердийн өмсдөг хувцас шигээ чөлөөтэй өмссөн байв. Бүдэг харанхуйн дунд ард нь сууж байгаа хүний нүүр нь харагдахгүй байв. 

	Франц, гүнгийн хатан Альбер хоёрын яриаг тасалж, зөвхөн эрэгтэйчүүдийг ч биш, бас эмэгтэйчүүдийн анхаарлыг татах энэ гоо сайхан албани хүүхнийг таних уу гэж хатнаас асуув. 

	— Үгүй, энэ улирлын эхнээс л Ромд байх болсон юм. Театрын нээлтээр энэ хүүхэн энэ лоожид сууж байсан. Түүнээс хойш бүтэн сарын туршид нэг ч жүжиг алгасалгүй үзсэн. Заримдаа ард талд нь сууж байгаа хүн, заримдаа зөвхөн негр зарц нь дагаж явдаг. 

	— Хатагтай танд энэ хүүхэн хэр зэрэг таалагдаж байна?

	— Хачин их таалагдаж байна. Медора л ийм байсан байх. 

	Франц, гүнгийн хатан хоёр бие биеэ харж инээмсэглээд, дараа нь хатан Альбертай яриагаа үргэлжлүүлэхэд, Франц гоо сайхан албани хүүхнийг дурандаж гарав. 

	Алдарт Анрийн тавьсан, италийн алдарт бүжгийн жүжиг эхлэв. Энэ бол эхнээсээ аваад эцсээ хүртэл бүх бүжигчид цөм үйлчлэн оролцож, зуун тавин хүн нэг зэрэг адил хөдөлгөөн хийж гараа өргөвөл, гараа өргөж, хөлөө өргөвөл нэгэн зэрэг хөлөө өргөдөг тийм бүжиг юм. Энэ бүжгийн нэр нь «Полиска43» 

	Энэ бүжгийг жүжиг хэчнээн сайхан байлаа ч Франц үл таних гоо үзэсгэлэнт бүсгүйг хараад жүжгийг анхаарсангүй. Бүсгүйн тухайд гэвэл, жүжгийг харваас ихэд дуртайяа харж суусан бөгөөд харин хамт яваа хүн нь бүжгийн энэ сайхан жүжгийн үед огтхон ч хөдөлсөнгүй, бүрээ, янчир түрэг хонхны галзуурсан мэт их дууг үл хайхран сууж, тэнгэрийн тайван сайхан нойрыг эдэлж байгаа юм шиг байв. 

	Эцэст нь бүжгийн жүжиг дуусаж, хөшиг хаагдан, сэтгэл нь хөгжсөн үзэгчид нижигнэтэл алга ташив. 

	Дуурийн жүжигт, бүжгийн жүжгийг оруулан тавьдаг магтууштай заншлын ачаар, жүжгийн завсарлагаа маш богинохон байдаг. Бүжигчид бүжиглэж байхад, дуучид амарч, хувцсаа сольж амждаг ажээ. 

	Хоёрдугаар үзэгдлийн эхлэл хөгжим эгшиглэв. Удирдаач эхлэн дохимогц, албани хүүхний хамт яваа хүн аяархан өндийж түүн рүү бөхийхөд, өнөөх хүүхэн гэдрэгээ эргэж хэдэн үг хэлчхээд дахин лоожоо түшин суув. 

	Ярилцаж байгаа хүний царай бас л сүүдэрт байсан учир Франц ялгаж харж чадсангүй. 

	Хөшиг нээгдэж, Францын анхаарал өөрийн эрхгүй жүжигчид рүү татагдаж, танихгүй хүүхний лоожоос нүд нь салж, тайз өөд харав. 

	Хоёрдугаар үзэгдэл нь Паризина зүүдэн дотроо Аццотай Угод сэтгэлтэй болсон тухайгаа ярьж байгаа хослол дуугаар эхэлдэг. Хууртагдсан нөхөр нь хардан сэрдэх гэгчийг үзэж эцэст нь эхнэрээ урвасныг мэдээд, унтаж байхад нь сэрээж өшөөгөө авах тухайгаа илэрхийлэн хэлнэ. 

	Энэ бол Доницеттийн үр бүтээлт үзгээр бичсэн хамгийн сайхан хамгийн тодорхой, хамгийн урамтай хослол дуунуудын нэг юм. Франц үүнийг гурав дахь удаагаа сонсож байгаа хэдий ч энэ хослол дуу түүнд гүн сэтгэгдэл төрүүлдэг ажээ. Ийм ч учраас хөгжин хөхиж байгаа үзэгчидтэй ая нийлүүлэн алга таших гэснээ өргөсөн гар нь зогсож «сайхан байна» гэж хэлэх гэсэн үг нь хоолойд нь тээглээд гарч өгсөнгүй. 

	Лоожид сууж байсан хүн бүх биеэрээ босож, урьд өдөр нь Колизейн эвдэрхий балгасан дотор барааг нь харж, дууг нь сонссон өнөөх Монте-Кристо арлын оршин суугч битүүлэг хүн мөн байхыг Франц танив. 

	Эргэлзэх юм алга, хачин жуулчин Ромд байгаа юм байж. 

	Үл таних хүнээс болж аягүйрхсэн нь Францын царайд илэрсэн бололтой, гүнгийн хатан түүн өөд харж инээгээд, юу болов гэж асуухад, 

	— Хатагтай би танаас дөнгөж саяхан тэр албани хүүхнийг таних уу гэж асуусан. Одоо би нөхрийг нь таних уу гэж асуух гэсэн юм гэж Франц хариулав. 

	— Хүүхнийг нь дайтай л мэднэ гэж гүнгийн хатан хариулав. 

	— Та үүнийг анзаарч хараагүй юу?

	— Ёстой франц хүний асуулт байна даа! Бидний, итали хүүхнүүдийн хувьд хайрлаж дурладаг хүнээс маань өөр юм байдаггүй юм шүү дээ. 

	— Энэ үнэн гэж Франц хариулахад гүнгийн хатан Альберын дуранг нөгөө талынхаа лоож өөд чиглүүлэн, 

	— Ямар ч байдаг байсан лав л түүнийг саяхан булшнаас гарсан хүүр гэлтэй юм. Хараач, ямар цонхигор цагаан юм бэ гэж хэлэв. 

	— Ерөөсөө ийм царайтай хүн байгаа юм гэж Франц хариулахад, 

	— Тэгвэл та түүнийг таньдаг юм уу? Хэн гэгч болохыг нь надад хэлж өгөөч, гуйя хэмээн гүнгийн хатан хэлэв. 

	— Би үүнийг нэг л газар үзсэн шиг санагдаж байна гэхэд хатан жихүүцсэн юм шиг гоо сайхан мөрөө хөдөлгөөд, 

	— Би ойлгож байна. Энэ хүнийг нэг л харвал хэзээ ч мартагдахгүй юм байна гэв. 

	Энэ үл таних бүдүүлэг хүн зөвхөн өөрт нь л жигтэй хачин сэтгэгдэл төрүүлээд байдаггүй юм байна гэж Франц бодов. Тэгээд гүнгийн хатныг дахин тэр хүн рүү дурандах гэтэл Франц, 

	— Та юу гэж бодож байна? гэж асуув. 

	— Мах цусанд төрсөн Лорд Рутвен44 ирсэн нь энэ байх гэж бодож байна. 

	Үүнийг дурдсан нь Францад гайхаш төрүүлэв. 

	Хэрвээ хэн нэг хүн вампирууд45 бий гэдэгт итгүүлж чадвал, тэр нь ёстой энэ хүн мөнөөс мөн. 

	— Энэ хүн хэн болохыг би мэдэх ёстой гэж хэлээд Франц босов. 

	— Үгүй, үгүй, битгий яв, би танаар хүргүүлэх гэж бодсон юм, таныг явуулахгүй гэж гүнгийн хатан дуугарав. 

	Франц бөхийж түүний чихэнд, 

	— Та нээрээ айж байна уу? гэж асуув. 

	— Сонсож бай! Байрон намайг вампир бийд итгэ гэсэн юм. Өөрөө тэднийг үзсэн гэдэг юм. Надад тэдний царай зүсийг тодорхойлон бичсэн… Энэ төрх нь яг л ийм хар үс, хурц нүд, үхээрийн цонхигор цагаан царай байдаг гэнэ билээ. Хамт яваа авгай нь ч бас бусадтай адилгүй… энэ лав ямар нэг грек хүүхэн буюу эсвэл… лав нөхөр шигээ шидэт эм байгаа байх… Би таныг гуйя, тийшээ бүү яваач, хэрэгтэй л юм бол маргааш эрж сур, өнөөдөр л явуулахгүй гэж хатагтайг хэлэхэд Франц зүтгэснээрээ л байв. Тэгэхэд хүүхэн босож, 

	— Үгүй, үгүй би явлаа. Жүжиг дуустал энд байж болохгүй. Манайд зочид ирнэ. Та надтай хамт байхгүй гэж тийм бүдүүлэг зан гаргах гэж үү? гэв. 

	Тэгэхэд Франц бүрхээ авч, лоожийн хаалга онгойлгоод гүнгийн хатанд гараа өгөхөөс өөр арга байсангүй. Тэгээд ч гараа өглөө. 

	Гүнгийн хатан үнэхээр маш их сэтгэл нь хөдөлж, Франц ч бас мухар сүсгээсээ болон эвгүйрхэж хатныг учир зүггүй айж эхлэхэд нь түүний бодол санаа өмнөх дурсамжаараа улам ч бэхжин байв. Франц, хүүхнийг тэргэнд суулгаж өгөхдөө бүх бие нь дагжиж байгааг мэдлээ. 

	Франц гүнгийн хатныг гэрт нь хүргэж өгөхөд ямар ч зочин байхгүй, хэн ч түүнийг хүлээгээгүй байв. Франц түүнийг ийнхүү хуурсанд нь зэмлэв. 

	— Миний бие үнэхээр муу байна. Би ганцаараа байхыг хүсэж байна. Тэр хүнийг харсандаа сэтгэл бүр эвгүй болчихлоо гэж хатныг хэлэхэд Франц инээх гэж оролдов. 

	— Битгий инээ, энэ танд бол бүр ч инээдтэй хэрэг биш гэж хатагтай хэлээд, — Та надад нэг юм амлаж чадах уу? гэв. 

	— Юу тэр вэ?

	— Та юуны өмнө андгайл. 

	— Тэр хүний хэн болох мэдэх оролдлогоос няцах л биш юм бол таны хэлсэн бүхнийг гүйцэтгэнэ. Би танд хэлж болохгүй зарим шалтгаанаар тэр хүн хэн болох, хаанаас ирсэн, хаашаа явж байгааг мэдэх ёстой юм. 

	— Хаанаас ирснийг нь би мэдэхгүй, харин хаашаа явж байгааг нь танд хэлж болно. Тэр бол там руу шууд явж байгаа хүн. 

	— Таны надаас авах гэсэн андгайд эргэж оръё, хатагтай. 

	— Өө тийм, одоо шууд зочид буудалдаа оч, өнөөдөр тэр хүнтэй уулзах хэрэггүй. Салж байгаа болон уулзаж байгаа хүмүүсийн хооронд ямар нэгэн холбоо байдаг юм. Энэ хүн бид хоёрын хооронд зуучлагч бүү болоорой. Маргааш л тэр хүнийхээ хойноос хэчнээн л бол хэчнээн хөөцөлд. Харин намайг айлгаж алах л гэж бодоогүй бол тэр хүнийг хэзээ ч надтай бүү танилцуулаарай. Одоо баяртай! Унтахыг бод. Харин миний нойр хүрэхгүй гэдгийг би мэдэж байна. 

	Гүнгийн хатан ингэж хэлээд Францаас салж хоцорсон бөгөөд Франц түүний үнэхээр айж байгаа эсвэл тоглоом тохуу хийж байгаа алин болохыг нь ойлгосонгүй. 

	Франц зочид буудалдаа эргэж ирэхэд Альбер халаад гэрийн өмдөө өмсөж, амандаа ороомол навчин тамхи зуугаад зөөлөн сандал дээр тавтайхан налайн хэвтэж байв. 

	— Өө, та хүрээд ирэв үү, би тантай маргааш өглөөнөөс нааш уулзахгүй юм байх гэж бодож байлаа шүү гэж хэлэхэд, 

	— Альбер та сонсож бай, итали хүүхнүүдийн тухай хамгийн буруу бодолтой байгааг тань нэгмөсөн нотлох аз тохиолдсонд би их баярлаж байна. Тэгээд ч бас таны дурлалын амжилтгүй явдлууд таныг ухаан оруулмаар юм сан даа гэж Франц хэлэв. 

	— Та юу гэж айлтгах гэж байна? Энэ хүүхнүүдийн учрыг чөтгөр ч олохгүй байх! Гараас чинь бариад л атгаад л таатай шивгэнэлдээд л, хүргэж өгөхийг шаардаад л байсан. Парисын хүүхэн сайн нэрээ алдахад ийм байдлын аравны нэг нь л хүрэлцэнэ!

	— Хамаг учир үүнд л байгаа юм. Тэд юу ч нуудаггүй улс. Эд Дантегийн хэлснээр «si» цуурайтдаг сайхан орондоо, нуугдалгүй нарны туяан дор амьдардаг улс. Ийм учраас тэд цэмцгэнэж маяглах гэдгийг мэддэггүй юм. Тэгээд ч та гүнгийн хатныг үнэхээр айж байгааг нь харсан шүү дээ. 

	— Хэнээс? Бидний нөгөө талд хөөрхөн грек хүүхэнтэй сууж байсан ноёноос уу? Би өөрөө тэдний хэн болохыг мэдэх гэж гудамд зориуд түүнтэй тулгарсан. Та нар яагаад ийм дэмий юм ярьж байгаа юм бэ? Цэвэрхэн царайтай, сайхан хувцасласан эр байх чинь билээ. Лав манай Блее эсвэл Юмани хувцсыг нь оёж өгдөг байх аа. Баахан цонхигор царайтай нь үнэн. Цагаан царай гэдэг чинь язгууртанд хамаарахын тэмдэг гэдгийг та мэднэ шүү дээ. 

	Альбер өөрийгөө цагаан царайтай гэдгийг нь санаад Францын инээд хүрэв. 

	— Гүнгийн хатан тэр хүнээс айсан нь хий бодлоос нь л болсон гэдгийг би мэдэж байна л даа. Тэгээд ямар нэг юм ярив уу?

	— Ярьсан, харин тэгэхдээ шинэ грек хэлээр ярьсан. Би үүнийг нь хазгай дуудсан хэдэн үгээр нь мэдлээ. Эрхэм нөхөр минь, би сургуульд байхдаа грек хэлэнд гарамгай байсан юм шүү. 

	— Тэгэхээр шинэ грек хэлээр яриа юу?

	— Тэгэх шиг болно билээ. 

	— Тэгвэл эргэлзэх юм алга, тэр хүн мөн гэж Франц шивнэв. 

	— Та юу гэнэ ээ? 

	— Зүгээр. Та тэгээд энд юу хийж байв даа?

	— Би танд нэг сонин юм хэлэхээр бэлдсэн. 

	— Ямар?

	— Сүйх тэрэг олдохгүй гэдгийг та мэднэ байх аа?

	— Мэдэлгүй яах вэ. Бид хүний л хүч хүрэх бүхнийг хийсэн боловч юу ч олоогүй шүү дээ. 

	— Надад нэг сайхан санаа төрлөө. 

	Франц Альбер өөд итгэлгүйхэн шиг харав. 

	— Хүндэт нөхөр минь, та намайг итгэн харж байна. Би таны энэ харцыг хангах хэрэгтэй болно гэв. 

	— Бодож олсон зүйл чи нь таны хэлж байгаагаар үнэхээр сайхан санаа бол би тэгж л таарна. 

	— За тэгвэл чагнаж бай даа. 

	— Сонсож байна. 

	— Сүйх тэрэг олж болохгүй, тийм ээ?

	— Болохгүй. 

	— Морь ч бас олдохгүй тийм ээ?

	— Олдохгүй ээ. 

	— Харин үхэр тэрэг олж болох уу?

	— Магадгүй ээ. 

	— Бас хоёр шар олдох уу?

	— Олдох байлгүй. 

	— За тэгвэл ийм байна найз минь! Энэ л бидэнд хэрэгтэй болох нь. Би тэргээ эрээлж мяраалж буд гэж тушаая, тэгээд хоёулаа неаполитаны тариачдын хувцас өмсөж, Леонольд Роберын алдарт зургийг нь амьдаар нь үзүүлье. Хэрвээ гүнгийн хатан Попуоли эсвэл Серренто нутгийн тариачин хүүхэн болж хувцаслахыг зөвшөөрвөл зурагтай улам ч адилхан болж, их амжилт олно. Гүнгийн хатан сайхан хүүхэн болохоор, түүнийг хүмүүс ёстой «Хүүхэд тэвэрсэн эмэгтэй» дүрээрээ байна гэж бодно. 

	— Тэнгэр минь гэж Франц дуу алдаад, — Энэ удаа таных зөв. Үнэхээр сайхан санаа байна гэв. Энэ бол манай сэлгүүцэгч вангуудын үеийг сэргээж байгаа юм. Ромын эрхэм хүмүүс та нар, бид хоёрыг сүйх тэрэг морь олдохгүй учраас лаццарониуд шиг гудамжаар явган явцгаана гэж бодоо биз? Тэгвэл бид олдохгүй байсан уналга хөсгийг чинь зохиож оллоо. 

	— Та энэ суут бүтээлээ хэн нэгэн хүнд хэлсэн үү?

	— Манай эзэнд хэлсэн. Би театраас хүрч ирээд түүнийг дуудаж энэ саналаа хэлсэн. Тэгэхэд тэр үүнээс хялбархан юм гэж байхгүй гэж байна билээ. Шарынхаа эврийг алтлуулах гэсэн чинь гурав хоног хэрэгтэй гэнэ. Тэгэхээр энэ чимэглэлээс татгалзахаас биш яах вэ?

	— Тэр чинь хаана байна?

	— Хэн?

	— Эзэн. 

	— Тэрэг олох гээд явчихсан. Маргааш болбол хожигдчихож магадгүй. 

	— Тэгвэл тэр өнөөдөр бидэнд хариу өгөх үү?

	— Тэгнэ ээ, би хүлээж байна. 

	Энэ үед үүд онгойж Пастрини гуайн толгой цухуйж

	— Permesso46 гэж асуув. 

	— Бололгүй яах вэ, ор! гэж Франц хариу дуугарав. 

	— За яав? Тэрэг, шар олов уу? гэж Альберийн асуухад, эзэн их л хангалуун байдалтайгаар, 

	— Арай ч дээр юм олсон гэж хариулав. 

	— Болгоомжлоорой, хүндэт эзэн минь, сайн юманд садаа мундахгүй шүү гэж Альбер хэлэхэд, 

	— Эрхэмсэг та надад найдаж болно гэж эзэн их л бардмаар хэлэв. 

	— Чухам тэгээд юу вэ дээ? гэж Франц асуувал, 

	— Монте-Кристо гүн та нартай нэг давхарт байгааг мэдэж байна уу? гэв. 

	— Бид үүнийг яалаа гэж мэдэхгүй байх вэ. Түүний хайр энэрлээр л бид ингэж латины хорооллын47 оюутнууд шиг энд шахцалдаж сууна гэж Альбер хэлэв. 

	— Та хоёрын амжилтгүй явдлыг сонсоод өөрийн сүйх тэргэнд хоёр байр, бас палаццо Росполид хөлслөн авсан цонхон дээрээ хоёр суудал өгч байна. 

	Альбер, Франц хоёр бие бие өөдөө харав. 

	— Бид энэ огт танихгүй хүний найр тавьж өгсөн юмыг авч болох уу, үгүй юу гэж Альберыг хэлэхэд, 

	— Энэ Монте-Кристо гүн гэдэг чинь ямар хүн бэ? гэж Франц асуув. 

	— Сицил эсвэл мальтийн язгууртан дээдэс, чухам сайн мэдэхгүй байна. Боргезе48 шиг нэр алдартай, ундармал булаг шиг баян хүн юм. 

	— Пастрини гуайн хэлж байгаад үнэмшвэл, энэ гүн шиг ийм хүн арай өөрөөр урьж болох сон… гэж Франц, Альберт хэлэв. 

	Яг энэ үед үүд тогшив. 

	— Ор, ор гэж Франц хэлэхэд, ганган хувцастай зарц босгон дээр гарч ирээд, 

	— Монте-Кристо гүн, түшээ гүн Франц д’ Эпине ба бэйс Альбер де Морсер хоёрт намайг явуулав гэж хэлээд, буудлын эзэнд хоёр нэрийн хуудас өгөхөд цаадах нь авч, залуу хүмүүст тэрийг дамжуулан өгөв. 

	Тэгэхэд зарц цааш нь үргэлжлүүлэн, 

	— Монте-Кристо гүн айл хөршийн хувьд маргааш өглөө зочлон орж ирэх зөвшөөрөл гуйж байна. Хэдэн цагт эрхэмсэг залуу хүмүүс түүний биеийг хүлээж авч болохыг мэдэх юм сан гэж хүсэж байна гэв. 

	— Хэлэх юм алга, бүх юм ёсоор бүтэж байна гэж Альбер Францад шивнэв. 

	— Бид өөрсдөө түрүүлэн очъё гэж гүнд хэлээрэй гэж Франц хэлэв. 

	Зарц гараад явав.

	— Хүндэтгэх ёс үзүүлэхээр өрсөлдөж байна гэж Альбер хэлээд, — Пастрини гуай, таны Монте-Кристо гүн чинь их хүмүүжилтэй хүн юм аа гэхэд, 

	— Тэгвэл та нар түүний хэлснийг хүлээн авч байх шив? гэж эзэн асуув. 

	— Мэдээж хэрэг, гэхдээ тэргээ харамсаж байна. Хэрвээ Росполи палаццогийн цонх олдоогүй сэн бол анхныхаа санаснаас буцахгүй байх сан. Харин Франц та юу гэж бодож байна? гэж Альбер асуухад, 

	— Үнэнээ хэлэхэд, палаццо Располийн цонх л миний сэтгэлийг татаж байна гэж Франц хариулав.

	Располи палаццогийн цонхны дэргэд хоёр суудал өгсөн явдал Колизей дотор үл таних хүн ба транстенерийн хүн хоёрын яриаг Францад санагдууллаа. Францын бодож байгаагаар, тэрхүү цувтай хүн Аржентинын театрт юм үзэж байсан тэр хүн мөн бол, одоо түүнтэй уулзаж сонирхсон сэтгэлээ тайвшруулахад юу ч саад болохгүй боллоо. 

	Франц орой унтав. Үл таних хүний тухай бодол маргаашийг хүлээсэн сэтгэл хоёр түүнийг түгшүүлнэ. Үнэндээ ч маргааш өглөө нь хамаг юм тодорхой болно. Энэ удаад Монте-Кристо арлын нууц эзэн хэрвээ зүүхээр харагдахгүй болчихдог Гечесийн нууц бөгжгүй л бол түүнээс зайлж чадахгүй. 

	Францыг сэрэхэд найман цаг ч болоогүй байв. Өглөө болохыг яаран хүлээх ямар ч шалтгаангүй Альбер бөх бат нойрсож байв. 

	Франц эзнийг дуудуулахаар хүн явуулсанд цаадах нь ердийн заншлаараа мэхэлзэн бөхөлзсөөр хүрч ирэв. 

	— Пастрини гуай, би эндүүрээгүй бол өнөөдөр ямар нэг хүнийг цаазаар аваачих биз дээ? гэж Франц асуув. 

	— Тийм ээ, эрхэм дээдэс хэрвээ түүнийг харах цонх ол гэж байгаа бол одоо хэдийнээ хожимдчихсон. 

	— Үгүй, би энэ явдлыг үзье гэж тэгтлээ хүссэн бол Монте пинчод суудал олоод авчих байсан гэж Франц татгалзан хэлэв. 

	— Өө, би эрхэм таныг Монте Пинчогоор дүүрэн байдаг борчуултай хутгалдахгүй байх гэж итгэж байна. 

	— Үнэнээ хэлэхэд би тийшээ очихгүй. Харин зарим нэг зүйлийг танаас асуумаар байна гэж Франц хэлэв. 

	— Ямар?

	— Цаазлагдах хүмүүсийн тоо, тэдний нэр алдар яаж цаазлагдах тухай. 

	— Үүнээс хялбархан юм байхгүй. Дөнгөж сая надад Tavolette авчирч өгсөн. 

	— Tavolette гэж юү вэ?

	— Энэ бол цаазаар авахын өмнө гудамжинд дүүжилдэг модон самбар. Самбар дээр хэрэгтнүүдийн нэр, тэдний хийсэн хэрэг, цаазаар авах арга зэргийг бичсэн байдаг юм. Энэ бол цаазлагдах хүмүүсийг нигүүлсэн үзээсэй гэж сүсэгтэн хүмүүсийг мөргөг гэж тараадаг нэг ёсны гуйлт байгаа юм. 

	— Таныг сүсэгтнүүдтэй нийлэн мөргөг гэж энэ самбарыг авчирч өгөө юү? хэмээн Франц итгээгүй өнгөөр асуувал, 

	— Үгүй ээ, эрхэм дээдэс. Би зарлал наадаг хүмүүстэй тохирсон учир тэд манай зочдоос цаазыг үзэх дуртай хүн байвал үзэг гэж театрын зарлал авчирч өгдөг шигээ авчирсан юм. 

	— Та юмыг их урьдаас хардаг хүн юм гэж Франц хэлэв. 

	— Надад итгэн найддаг сайн төрөлт гадаадын хүмүүсийг тохитой сайхан байлгахын тулд би хүч хүрэх бүхнээ хийдэг гэж хэлж чадна хэмээн Пастрини гуай инээмсэглэн хэлэв. 

	— Таны иймийг бид харж байна, хүн бүхэнд ярина, санаа бүү зов. Одоо би таны самбарыг уншмаар байна. 

	— Одоохон гэж хэлснээ эзэн хаалга онгойлгоод, — Би нэгийг нь шатны талбар дээр хадаарай гэж тушаасан гэж хэлэв. 

	Тэгээд тасалгаанаас гарч, өлгөөстэй байсан «самбарыг» авчирч Францад өгөв. 

	Энэ цаазлах зарлалыг үгчлэн орчуулбал: 

	 

	«Багт наадмын анхны өдөр хоёрдугаар сарын 22-ны мягмар гарагт дээд шүүхийн тогтоолоор Пъяцца-дель Попологийн талбайд доорх хүмүүсийг цаазаар авахыг нийтийн анхааралд мэдэгдэх нь: гэгээн Ианна Латераны сүмийн гэсгүй өндөр дээд, хүндэт хүн Чезаре Торнинийг алсан Андре Рондоло, бас жигшүүрт дээрэмчин Луижи Вампа ба түүний бүлгийн гишүүдтэй хамссан хэрэгт холбогдсон Рокка Приори хэмээх хочтой Пипино болно. 

	Нэгдүгээр нь mazzolato болно. 

	Хоёрдугаар нь decapitato болно. 

	Энэ хорон санаат хоёр хэрэгтнийг үнэн зүрхнээсээ наманчлан мөргөх эрхмүүдийг урьж байна» 

	 

	гэжээ. 

	Хоёр хоногийн өмнө Колизейн балгасан дотор Францын дуулсан зүйл яг мөн байв. Программд нь ямар ч өөрчлөлт гарсангүй. Яллагдсан хүмүүсийн нэр, хийсэн хэрэг, цаазлах арга нь тэр хэвээрээ байжээ. 

	Ийм болохоор, тэр транстевериний хүн нь Луижи Вампаас өөр хүн биш, нөгөөх цувтай хүн нь Порто-Веккио, Тунист хийдэг шигээ Ромд ч бас буянт үйлээ хийсээр яваа Синдбад-далайчнаас өөр хэн ч биш болжээ. 

	Тэгтэл есөн цаг цохиж Франц Альберийг сэрээх гэтэл, цаадах нь бүрэн хувцаслачихсан гарч ирэхэд нь гайхав. Багт наадам түүнийг тайван унтуулсангүй, Францын бодсоноос эрт босжээ. 

	— Эрхэм Пастрини та юу гэж бодож байна, бид хоёр бэлхэн болчихсон болохоор, Монте-Кристо гүн дээр орох уу, яах вэ? гэж Франц эзнээс асуухад, 

	— Мэдээж хэрэг, Монте-Кристо гүн их эртэч хүн байгаа юм. Одоо лав сэрээд хоёр цаг болж байгаа байх гэж цаадах нь хариулав. 

	— Бид түүнд түвэг болох юм биш байгаа?

	— Огт үгүй. 

	— Тэгвэл Альбер та бэлхэн бол…

	— Би яг бэлхэн байна. 

	— За тэгвэл очиж хөршийнхөө хүнд анхаарч үзсэний нь хариу баярыг хүргэе. 

	— Явцгаая! 

	Франц, Альбер хоёр дөнгөж шатны талбайг өнгөрч гарах хэрэгтэй байв. Эзэн тэндээс түрүүлж хонх дарахад зарц хаалга онгойлгож өгөв. 

	— I signori Francesi49 гэж Пастрини хэлэхэд зарц ёслоод тэднийг орохыг урив. 

	Тэр хоёр, Пастрини зочид буудалд байна гэж бодохооргүй гоё сайхнаар зассан хоёр өрөө өнгөрч, асар сайхнаар чимсэн зочдын өрөөнд оров. Шалан дээр нь түрэг хивс дэвсэж, зөөлөн тохилог сандал тавьсан нь орж ирсэн хүмүүсийг өөрийнхөө уян хатан суудал дээр сууж амар гэж урих адил байв. Ханан дээр нь нэрт зураачдын зурсан зургуудыг гоёмсог зэвсгүүдтэй хослон хаджээ. Хаалганд нь зөөлөн сайхан хөшиг намирна. 

	— Эрхмүүд суух ажаамуу, би гүнд айлтгаад ирье гэж зарц хэлэв. 

	Тэгээд өөр нэг хаалга руу орчхов. 

	Хаалга онгойход цаанаас нь хөгжмийн дуу гарснаа тэр дороо таг болчхов. Зочдын өрөөнд хүлээн суугаа залуу хүмүүст хөгжмийн дуу халти сонстоно. 

	Франц, Альбер хоёр бие биеэ харчхаад, дахиад л гэрийн хэрэглэл, зураг зэвсгүүдийг үзэж гарав. 

	Тэд энэхүү баян тансгийг харах тусам улам ч агуу сайхан болох мэт санагдана. Франц найзаасаа, 

	— За, та юу гэж бодож байна? гэж асуув. 

	— Хүндэт нөхөр минь, хөрш маань нэг бол испанийн фондыг багасгах гэж яваа биржийн зууч, эсвэл хуурамч нэрээр жуулчлан яваа ноён байх. 

	— Чимээгүй! Одоохон бид үүнийг мэдчихнэ. Ирж явах шиг байна гэж Франц хэлэв. 

	Хаалга онгойх сонстож, хөшиг нээгдэн, энэ бүх баялгийн эзэн босгон дээр гарч ирэв. Альбер түүн рүү дөхөж очиход, Франц дороо хадчихсан юм шиг зогсож хоцров. 

	Орж ирсэн хүн бол нөгөө цувтай хүн, лоожид сууж байсан танихгүй хүн, Монте-Кристо арлын нууцат эзэн биеэрээ байлаа. 

	 


XIV. Mazzolato

	 

	— Эрхмүүд ээ, та нар дээр түрүүлж очоогүйг минь уучлахыг гуйя. Дэндүү эрт очиж түвэг удахаасаа айсан юм. Тэгээд ч бас та нар өөрсдөө морилон ирнэ гэж надад мэдэгдсэн болохоор тань би та нарын хүслийг харгалзан үзсэн юм гэж Монте-Кристо гүн хэлэв. 

	— Бид танд мянгатаа баярлаж байна, гүн гуай. Та биднийг үнэхээр золгүй явдлаас аварлаа. Таны найрсаг урилгыг бидэнд дамжуулах үед бид хамгийн үл гүйцэлдэх юм сүвэгчилж байсан юм гэж Альбер хэлэв. 

	Гүн залуу хүмүүсийг зөөлөн сандал дээр суухыг уриад, 

	— Пастрини гэдэг энэ балай амьтан л буруутай. Та нарт төвөгтэй явдал тохиолдож байгааг надад хэлсэнгүй л дээ. Тэгтэл би гэдэг хүн энд цор ганцаардаж, хөрштэйгөө танилцахын л хүслэн болж байсан юм. Тэгээд та нарт ямар нэгэн юмаар тус хүргэж болох бололцоо гармагц даруй ашигласан нь энэ дээ гэв. 

	Залуу хүмүүс гүнээ мэхийн ёслов. Франц ганц ч үг дуугаралгүй, тээнэгэлзсэн хэвээрээ байв. Гүн түүнийг таньсан буюу өөрийгөө танигдсан гэдэг ямар ч царай үзүүлэхгүй байгаа болохоор Франц түрүүн уулзсанаа хэлэх үү, эсвэл шинэ нотолгоо олж байж болох уу гэдгээ мэдэхгүй байв. Франц энэ хүнийг урьд өдөр нь театрын лоожид сууж байсныг нь нотлон хэлж чадах боловч харин уржигдар Колизейд байж байсан гэж батлах ямар ч юмгүй байв. Тийм учраас дэндүү урагш гүйлгүй, юу ч хэлэлгүй байхаар шийдэв. Нэмж хэлэхэд гүн, нууж далдлах юмгүй яваа Францын тухай юу ч мэдэхгүй байхад, харин Франц гүнгийн нууцыг мэдэж байгаагаараа давуутай байв. 

	Юу боловч зарим нэг эргэлзээг шийдвэрлэхээр юм яриад үзье гэж шийдээд, 

	— Та бидэнд сүйх тэргэндээ хоёр байр, Росполийн палаццод цонх өгсөн болохоор Пьяцца-дель Пополод италичуудын ярьдагчлан «Манааны байр» яаж олох аргыг зааж өгөх юм биш биз дээ? гэж асуув. 

	— Өө тийм гэж гүн Морсер өөд ширтэнгээ хайнгад хэлээд, — өнөөдөр Пьяцца дель Пополод цаазаар аваачих юм байна шүү гэж хэлэв. Ийнхүү хүссэн сэдвийг нь хөндөж ярьсанд баярласан Франц, 

	— Тийм ээ гэж хариулав. 

	— Би өчигдөр даамалдаа энэ талаар хөөцөлдөөрэй гэж хэлсэн юм сан. Та нарт жаахан тусламж үзүүлж ч магадгүй гэж хэлээд гүн гараа сунгаж нэгэн оосор чангааж гурав дуугаргав. 

	— Та ер нь цагаа зөв хуваарилж, зарц нараа хойш урагш нь явуулах явдлыг багасгах гэж бодож байв уу? гэж гүн Францад хэлээд, — Би энэ асуудлыг судалж, одоо хиаг дуудахад нэг удаа, бойдааг дуудахад хоёр удаа, гэрийн даамлыг дуудахад гурван удаа хонх дуугаргана. Ингээд би нэг ч илүү хувь нэг ч илүү үг зарцуулдаггүй юм. За тэр миний даамал ороод ирлээ гэв. 

	Дөчин тав орчим насны бөгөөд Францыг синдбадын агуйд оруулж өгсөнтэй усны хоёр дусал мэт адилхан хүн тасалгаанд орж ирэв. Гэвч түүнийг таньж байгаа шинж ч үзүүлсэнгүй. Гүн ингэж тушаасан гэдгийг Франц ойлгов. 

	— Эрхэм Бертуччо, би танд өчигдөр Пьяцца дель Пополод цонх олж аваарай гэж хэлснийг санаж байгаа биз гэж гүн асуув. 

	— Тийм ээ, гэгээн ноёнтон минь, тэр дэндүү оройтсон байсан тул… гэж даамал хэлтэл, гүн хөмсгөө зангидаж, 

	— Яалаа гэнэ ээ? Надад цонх хэрэгтэй гэж би танд хэлсэн биз дээ? гэж өөдөөс нь асуув. 

	— Гэгээн эзэн минь та цонхтой болно. Харин цонхыг оросын ноён Лобаньевт өгчихсөн байсан болохоор би түүнд зуун…гэхэд нь

	— За за сайн байна, эрхэм Бертуччо, миний зочдыг аж ахуйн нарийн ширийн юмнаас хол байлгаарай. Та цонх олсон л бол бүх хэрэг бүтлээ. Хөтчид хаягийг нь хэлээд бидэнд газарчлахаар гадаа шатан дээр хүлээж бай. Одоо явж болно. 

	Гэрийн даамал мэхийн ёслоод үүд рүү эргэтэл, 

	— Өө, өөр нэг юм байна. Пастрини «таволетта» олж авч уу, үгүй юу, надад ирүүлж болох эсэхийг нь мэдээд ирнэ үү гэв. Тэгэхэд Франц халааснаасаа тэмдэглэлийн дэвтэр гаргаж ирээд, 

	— Санаа бүү зов. Би тэр самбарыг өөрөө үзэж хуулж авсан юм, энэ байна гэв. 

	— Маш сайн хэрэг. Тэгвэл Бертуччо та явж болно, надад одоо хэрэггүй. Харин өглөөний зоог бэлэн болохоор бидэнд хэлээрэй гэснээ тэр зочид өөдөө эргэж, — Би та хоёрыг надтай хамт өглөөний цай уух байх гэж найдаж байна гэв. 

	— Гэхдээ гүнтэн, таны энэ зочломтгой занг ингэж хэтрүүлэн хэрэглэж болохгүй гэж Альбер хэлэв. 

	— Үгүй, үгүй, та хоёртой байх надад их зугаатай сайхан байна. Та хоёрын аль нэг магадгүй хоёулаа ч байж мэднэ, Парис очсон хойно надад хариу тус болно биз. Эрхэм Бертуччо, гурван хүний ширээ засуулаарай. 

	Тэгээд Францын гараас тэмдэглэлийн дэвтрийг нь авч, 

	— За тэгэхээр гээд театрын зарлал уншиж байгаа юм шиг хайхрамжгүй байдлаар «… хоёрдугаар сарын хорин хоёрт…цаазаар аваачих хүмүүс: гэгээн Иоанна Латернанскийн сүмийн гэсгүй, өндөр дээд, хүндэт Чезаре Торлинийг алсан Андреа Рондоло, бас жигшүүрт дээрэмчин Луижи Вампа, түүний бүлгийн гишүүдтэй хамссан хэрэгт холбогдсон Ронка Приори хэмээх хочтой Пеппино… «Үгүй ер!» … нэгдүгээр нь «мазолатта» болно. Хоёрдугаар нь «декапитато» болно гэж уншаад, — Тийм ээ, ийм юм болох байсан юм, гэвч өнөөдөр энэ ёслолын явцад өөрчлөлт орсон байх ёстой гэж гүн нэмж хэлэв. »

	— Өө тийм үү! гэж Франц дуугарав. 

	— Тийм ээ, би өчигдөр цорж Роспильозийнд байхдаа, нэг хэрэгтнийх нь цаазыг хойшлуулсан гэж дуулсан юм байна. 

	— Алиныг нь, Андреа Рондолог уу? гэж Франц асуухад, 

	— Үгүй, нөгөөдхийг нь… гэснээ нэрийг нь санахгүй байгаа юм шиг тэмдэглэлийн дэвтэр лүү харж, — Рокка Приори гэдэг хочтой Пеппиног. Энэ таныг гильотино үзэж чадахгүй болгож байгаа юм. Гэвч та нарт мазолато үлдэж байна. Үүнийг нэг үзэхэд, тэр ч байтугай хоёр дахиа ч үзэхэд сонирхолтой цааз шүү. Тэгэхэд та нарын сайн мэдэх гильотино нэг л хэвийн байдалтай, дэндүү энгийн, хүн цочмоор ямар ч гэнэтийн юмгүй цааз байдаг юм. Хутга нь халтирахгүй, чичрэхгүй хажуугаар нь хальт хатгачихгүй, гүн де Шалены толгойг авсан тэр цэрэг шиг гуч дахин хатгачихгүй юм. Гэвч Ришелье хэрэгтнийг онцгой анхаар гэж алуурчдаа тушаасан ч байж магадгүй л дээ. Үгүй шүү гээд гүн жигшсэн байдалтайгаар, — Тамлах талаар Европчуудын тухай надад бүү ярь. Тэр хатуу догшин байх талаар юу ч мэдэхгүй балчир бага хүүхэд ч юм уу, эсвэл зөнөг өвгөд л гэсэн үг гэж хэлэв. 

	— Гүн таныг газрын бөмбөрцөг дээр хэрэглэгдэн байдаг цааз бүрийг хооронд нь харьцуулан судалсан юм байна гэж бодож болох нь ээ гэж Франц хэлэхэд, 

	— Юу ч л гэсэн миний үзээгүй тийм цааз цөөхөн л байх гэж гүн ажиг ч үгүй хариулав. 

	— Ийм аймаар юм танд сайхан санагддаг гэж үү дээ?

	— Би анхандаа жигшин үздэг байсан, дараа нь хайхрахгүй байдаг болсон, тэгснээ эцэст нь сонирхох боллоо. 

	— Сонирхох ий? Ямар аймшигтай үг вэ?

	— Яагаад? Амьдралд хамгийн чухал нь үхэл шүү дээ. Сүнс нь биеэсээ яаж салж, хүмүүс ахуйгаас хий хоосон руу яаж очих сүүлчийн энэ шилжилтийг зан байдал, ааш авираараа тус бүр хэрхэн давж өнгөрүүлдгийг харах нь сонин байдаг юм. Үхэж байгаа хүн олныг харвал, сүүлд өөрөө зовохгүй үхэх болно. Тийм учраас үхэл бол цааз болохоос биш, өршөөл энэрэл биш. 

	— Би таны хэлж байгааг бүрэн ойлгохгүй байна. Таны ярьж байгаа зүйлийг хэр зэрэг сонирхож байгааг минь та мэддэг ч болоосой. Та санаагаа тайлбарлаж өгнө үү гэхэд гүнгийн царай бусад хүнийх шиг цусаар улайхгүй харин цөсөөр шаргалтан, 

	— Та аан гэж бай. Хэрвээ ямар нэгэн хүн таны эцэг юм уу эхийг, хайртай хүүхнийг чинь ер нь л хамгийн дотно хүмүүсийн нэгийг хязгааргүй зовлон зүдүүрт оруулан тарчилгаж байгаад, зүрхнээс чинь суга татан авч, үүрд мөнхийн хоосон хөндий зай үлдээж, эдгэршгүй цуст шарх тогтоосон бол та тэр алуурчныг аман хүзүү хатан хүзүү хоёрын нь хоорондуур заазуураар цаазлан, таныг олон он жилээр сэтгэлийн зовлонд учруулсан тэр хүн хэдхэн хором зовоод өнгөрчихвөл нийгэм надад хангалттай хариу авч өглөө гэж үзнэ гэж үү гэж хэлэхэд, 

	— Тийм ээ, хүмүүсийн шударга үнэний шүүх гэдэг бол муу тайтгаруулагч гэдгийг би мэднэ. Зөвхөн цусны төлөө цус урсгана. Тэгэхээр хэмжээнээс нь хэтэрсэн юм түүнээс шаардаж болохгүй гэж Франц хариулав. Тэгэхэд гүн цааш үргэлжлүүлэн, 

	— Би бол нийгмийн нэг гишүүн үхсэн явдалд цочин түгшиж, цусыг цусаар нь хариулдаг тийм тохиолдлын тухай ярилаа. Гэтэл нийгмийн хайхран үздэггүй, хүний сэтгэл зүрхийг шимшрүүлсэн сая сая зовлон зүдүүр байдаг. Нийгэм түүний төлөө бидний саяын ярьсан төдийний сэтгэл тэгтлээ ханамгүй тэр аргаар ч гэсэн өшөөг авч өгдөггүй юм. Хэдийгээр хайхрамжгүй олон нийт огт шийтгэлгүйгээр орхидог боловч түрэг шиг гадсан дээр суулгаж, ирокезууд50 шиг судсыг нь сугалахаас илүү аймшигтай шийтгэл ногдуулан тийм гэмт хэрэг байдаггүй гэж үү? 

	— Бий, тийм учраас ч халз тулалддаг юм гэж Франц хариулав. 

	— Халз тулалдах ий! Хэлэх юм алга, бай болон зогсох зорилгод хүрэх хамгийн сайн хэрэглүүр! Хүн танаас сэтгэлтэй хүүхнийг чинь хулгайлан авч, эхнэрийн чинь толгойг эргүүлж, охиныг чинь бузарлан, тэнгэр өөрийн бүтээсэн хүн бүхэнд өгөхөөр амласан аз жаргалыг хүртэх эрхтэй амьдралыг чинь тэр хүн зовлон зүдүүр, гутамшиг болгож хувиргавал яана! Тэгэхээр ухаан санааг чинь солиоруулж, зүрх сэтгэлийг чинь тарчилган зовоосон тэр хүнийг сэлмээр хатгачин духанд нь сум зоох төдийгөөр та өшөөгөө авсан болж сэтгэл ханана гэж үү? Боль доо! Тэгээд бас тийм хүн тэмцэл дундаас ялагч болон гарч олны өмнө зөвтгөгдөн тэнгэрт уучлагдах нь цөөнгүй байдгийг яриад яах вэ. Үгүй, хэрвээ хэзээ нэгэн цагт өшөөгөө авах тавилантай төрсөн бол ийм маягаар өшөө авахгүй! гэж гүн ярив. 

	— Тэгвэл та халз тулааныг үгүйсгэж байх шив дээ? Та тулалдахаас татгалзах нь ээ? гэж гүнгийн хачин онолд гайхсан Альбер асуухад гүн татгалзаж, 

	— Үгүй, яалаа гэж? Та миний хэлэхийг ойлго л доо: би бол ялихгүй юмны төлөө, намайг доромжилсон худлаа хэллээ гэсэн эсвэл, намайг алгадчихсаны төлөө сэтгэл зовохгүй тулалдана. Тэгээд өөрийн олж авсан чадвар, олон жил аюул заналын дор байж дассан заншлын ачаар дайснаа ялж гарна гэхэд эргэлзэхгүй байдаг. Энэ бүхний төлөө би тулалдана. Харин гүн гүнзгий, олон жил яалт ч үгүй цөхрөн зовж зүдэрсний хариуг мөн түүн шиг нь удаан хугацаагаар дорнодын хүмүүсийн ярьдагчлан хорыг хороор нь, өсийг өсөөр нь алгуурхан авна. Дорнодын хүмүүс бол бидний багш, амьдралыг зүүд нойр болгож, үнэн бодит зүйлийг диваажин болгож чаддаг хүмүүс юм шүү гэж гүн хэлэв. 

	— Гэхдээ та өөрийн хэргийн шүүгч, алуурч нь болчих болохоор хуулийн хэмжээ хязгаарт баригдалгүй өөрөө эрхэнд нь орчихгүй байх нь бэрх байх. Үзэн ядах гэдэг бол сохор, уур хилэн гэдэг бол ухаангүй тэнэг явдал, хэн өшөө авах сэтгэлд автана тэр хүн гашуун зовлон амсдаг гэж Франц татгалзан хэлэв. 

	— Хэрвээ ядуу хоосон, тэнэг хүн бол тийм болно. Хэрвээ сая саяын хөрөнгөтэй ухаантан хүн бол тийм биш гэсэн үг, хамгийн муугаар бодоход л бидний саяын ярьдгаар л цаазлагдана. Харин энэ цаазыг хүнийг энэрэн үзэгч Францын хувьсгал мөч мөчөөр нь салгахгүй болгосон юм. Хэрвээ өшөөгөө авчихсан бол түүнд цааз юу болдог юм бэ? Хөөрхий тэр Пеппино надад өрөвдөлтэй санагдаж байна. Эдний ярьдаг «декапитато» болохгүй байх. Хэчнээн их цаг авах байсныг яриад яах вэ. Үгүй ингэхэд эрхмүүд ээ, багт наадмын эхний өдөр бид ямар муухай юм ярьж байна аа! Энэ юунаас эхэлчих вэ? Өө, тийм саналаа! Та хоёр миний цонхон дээр суудал авах хүсэлтэй байл уу, за яах вэ болно оо. Харин одоо, юуны өмнө ширээнд сууцгаая. Өглөөний зоог болсон бололтой гэв. 

	Үнэхээр ч зочдын өрөөнд ордог дөрвөн хаалганы нэг нь онгойж, зарц орж ирээд хүндэтгэлийн үг хэлж, 

	— Al suo commodo51 гэв. 

	Залуу хүмүүс босож, хоолны өрөөнд оров. 

	Дээд зэргийн сайхан бэлтгэсэн зууш идэж, нэн гоёор зассан ширээнд сууж байх зуур эзний хэлсэн үг Альберт ямар сэтгэгдэл төрүүлж байгааг харах гэж Франц хичээнэ. Тэр төрөлхийн хайхрамжгүй зангаараа гүнгийн ярьсан юмыг төдий л анхаараагүй, эсвэл халз тулааны талаар Монте-Кристо гүн бууж өгсөн нь Альберийг түүнтэй эвлэрүүлсэн буюу эсвэл Францын мэддэг тэдгээр зүйлүүд нь гүнгийн хэлсэн үзэл санааг зөвхөн Францад л улам гүнзгийрүүлж байгаагаас болсон хэрэг үү, юу боловч найз нөхөр нь юунд ч санаа тавьсан шинжгүй байв. Харин бараг таван сарын туршид ертөнц дээр хамгийн муу гэгддэг итали хоолоор сэтгэл ханаж явсан хүн шиг л амтархан зооглож байв. Гүнгийн тухай гэвэл хоолноосоо амсахын төдий байв. Тэр зөвхөн ёсыг бодож зочидтойгоо сууж байгаагаас биш тэднийг гараад явмагц өөртөө ямар нэгэн хачин, онцгой хоол авчирч өгөхийг тушаах гэж байгаа хүн шиг санагдана. 

	Энэ нь гүнгийн хатан Г-г айлгаж, тэр хүүхэн гүнг буюу нөгөө талын нь лоожид сууж байсан хүнийг ороолон гэж хэлснийг аяндаа Францад санагдуулав. 

	Франц зооглож дууссаны дараа цагаа харав. 

	— Та яав? гэж гүн асуув. 

	— Бидэнд одоо мянга түмэн ажил байна, эрхэм гүн уучлаарай гэж Франц хариулав. 

	— Ямар?

	— Бидэнд хувцас байхгүй байгаа, өнөөдөр заавал хувцас хэрэгтэй

	— Энэ талаар бүү санаа зов. Пьяцца дель Пополод бидэнд тусгай өрөө гаргаж өгөх байх. Тэгэхээр та нарт хэрэгтэй ямар л бол ямар хувцас авчирч өг гэж тушаая. Тэгээд тэндээ хувцсаа сольж өмсөмз. 

	— Цаазын дараа юу? гэж Франц дуугарав. 

	— Цаазын өмнө сүүлд, эсвэл яг дундуур нь аль дуртай цагтаа л хувцаслана биз. 

	— Хэзээ цаазлахаас нь болох уу?

	— Баярын программд цааз орж байгаа. 

	— Гүнтэн би болилоо гэж Франц хэлээд, — Би танд их баярлалаа, надад таны сүйх тэрэг ба Росполи палаццогийн цонхны дэргэдэх суудал хангалттай болно. Харин та Пьяцца дель Пополод байгаа миний суудлыг эзэмшихийг гуйя гэв. 

	— Та маш сонин юмнаас хоцрох гэж байгааг хэлэх ёстой гэж гүн хариулав. 

	— Яах вэ та үзсэн тухайгаа надад ярьж өгөөрэй. Таны яриа надад тэр зүйлийг биеэрээ үзсэнээс дутуугүй сэтгэгдэл төрүүлнэ. Би хэдэн удаа цаазаар авахыг үзэх гэсэн боловч зүрх хүрээгүй юм, харин Альберт та яах вэ? гэж асуухад, 

	— Би Кастеныг цаазаар авахыг үзсэн юм байна гэж бэйс хариулаад, — Харин тэгэхдээ их л хөгжилтэй болчихсон цагтаа үзсэн юм. Бид дунд сургууль төгсөөд нэг гуанзанд бүх л шөнийг өнгөрүүлсэн байсан юм гэж хэлэв. 

	— Парист байхдаа ямар нэгэн юм хийгээгүй гэдэг бол харийн оронд очоод түүнээ хийхгүй байхын шалтгаан биш гэж гүн хэлээд, — Юм мэдэх гэж жуулчилдаг, шинийг үзэх гэж байраа сольдог. Та бод л доо: «Ромд яаж цаазаар авдаг юм бэ?» гэж асуухад «Мэдэхгүй» гэж байвал танд ичгүүртэй шүү дээ. Тэгээд бас цаазлагдаж байгаа хүн засаршгүй бузар амьтан, хүү шигээ хүмүүжүүлсэн хүндэт ламыг чулуун тулгаар цохиж алсан, үл бүтэх хүн гэж байгаа юм. Чөтгөр ав, ер нь лам хүнийг тэр дундаа эцгээсээ ялгаагүй хүнийг алахад хүрвэл тулганаас арай аятайхан зэвсгээр цохих хэрэгтэй байсан юм. Хэрвээ та нар Испаниар жуулчилж яваа бол зэрлэг бухын тулалдаан үзэх байсан даа, тийм ээ? Тэгвэл бухын тулаан үзэхээр яваа гэж бод. Эртний Ромчуудын циркийн тухай, гурван зуун арслан, зуугаад хүн хохирдог агнуурын тухай сана л даа. Наян мянган үзэгчид нэгэн зэрэг алга ташдаг тухай, эрд гарах болсон охиноо дагуулан ирдэг авгайчуулын тухай, хөөрхөн хуруугаараа: «Аль вэ бүү залхуурцгаа, наадахаа дуусгаадхаач, бараг үхчихсэн байх шив» гэж дохин зогсдог хонгор шар үстэй тайлгач хүүхнүүдийн тухай бод л доо. 

	— Альбер та явах уу? гэж Франц асуув. 

	— Би тан шиг эргэлзэх байсан боловч гүнгийн ярьж байгаа зүйл намайг итгүүлчихлээ. 

	— За тэгвэл та нарын таалалд нийцүүлж явцгаая гэж Франц хэлээд, — Пьяцца дель Пополо орох замдаа Корсогоор орох хэрэгтэй байна. Ингэж явж болох болов уу?

	— Явган бол болно, сүйх тэрэгтэй бол болохгүй. 

	— Тэгвэл би явган явна. 

	— Та заавал Корсод очих ёстой юм уу? 

	— Тийм ээ, юухан хээхэн үзэх хэрэгтэй байна. 

	— Болно оо, тэгвэл Корсо руу явган явцгаая. Сүйх тэрэг маань виа-дель— Бабуионогоор явж, Пьяцца дель Пополод очоод биднийг хүлээж байг. Би ч бас Корсогоор явган явж, зарим нэг тушаал биелэгдсэн эсэхийг үзэхээс зөрөх юм алга гэж хэлтэл хаалга онгойж, 

	— Гэгээн эзэнтэн минь, мөргөлчийн хувцастай хүн хүрч ирээд тантай уулзах зөвшөөрөл гуйж байна гэж зарц хэлэв. 

	— Тийм ээ, мэдэж байна гэж гүн хэлээд, — Эрхмүүдээ та нар зочдын өрөөнд орохыг зөвшөөрөх сөн болов уу? Тэнд ширээн дээр гаванын дээд зэргийн ороомол навчин тамхи бий… хувийн дараа та нар дээр очно гэв. 

	Залуу хүмүүс босож нэгэн хаалгаар гарахад, гүн тэднээс дахин уучлал гуйгаад нөгөө хаалгаар гарав. Кафе-де-Парид янжуургүйгээр хооллох юм бол том гарз гаргана гэж боддог, тамхинд их дуртай Альбер ширээн дээр ёстой «пурос» байхыг хараад баярлан дуу алдав. 

	— За, Монте-Кристо гүнгийн тухай юу гэж бодож байна? гэж Франц түүнээс асуув. Нөхрийгөө ингэж асуусанд илтэд гайхсан Альбер, 

	— Би түүний тухай юу бодож байна гэнэ ээ? Энэ бол олон юм үзэж, судалсан, их юм боддог Брут шиг туйлбартай хүмүүсийн тоонд орох маш хонгор сайхан, зочломтгой эзэн гэснээ тамхиныхаа утааг дээш нь цагариглуулан гаргаж, — Тэгээд маш сайхан тамхитай хүн юм гэж хэлэв. 

	Альбер гүнгийн тухай ийм бодолтой байв. Альбер аль нэгэн хүн, юмны тухай санал бодлоо гаргахдаа дандаа саруул ухаанаар эргэцүүлэн бодсоны дараа хэлдэг гэж сайрхдаг учраас Франц түүнээс зөрөхийг оролдсонгүй. 

	— Гэвч та маш хачин нэгэн зүйлийг анзаарав уу гэж Франц асуув. 

	— Ямар?

	— Таныг хачин их ширтээд байсныг анзаарав уу?

	— Намайг уу?

	— Тийм ээ, таныг. 

	Альбер бодлого боллоо. Тэгээд санаа алдаж, 

	— Яая гэх вэ, үүнд гайхалтай юм ер алга. Би Парисаас гараад нэг жил болж байгаа болохоор мануухай шиг л юм болчихсон байх. Гүн намайг хөдөөгийн хүн гэж бодож байгаа байх. Найз минь тийм биш гэдгийг хэлэх шалтаг гармагц л хэлж, итгүүлж өгөөрэй гэж хэлэв. 

	Франц инээмсэглэв. Тэгтэл удсан ч үгүй дараа гүн орж ирэв. 

	— За одоо эрхмүүд ээ, бүх юм та бүхний мэдэлд бүрэн шилжлээ. Тушаал өгчихсөн. Сүйх тэрэг өөрийнхөө замаар Пьяцца дель Пополо орохоор явсан. Бид тийшээ Корсогоор дайрч явган явна. Эрхэм де Морсер та хэдэн ороомол тамхи ав л даа гэж гүн хэлэхэд, 

	— Дуртайяа авъя, гүнтэн, баярлалаа танд гэж Альбер хэлээд, — Италийн ороомол навчин тамхи Францынхаас долоон дор юм. Таныг Парист очвол би тантай данс бодолцомз гэв. 

	— Татгалзахгүй шүү, хэзээ ч юм Парис орно гэж найдаж байгаа. Тэгээд таны зөвшөөрөлтэйгөөр танайд очно. За эрхмүүд ээ, биднийг цаг хүлээхгүй, хэдийн арван хоёр цаг хагас болжээ. Явцгаая! 

	Тэд гурвуулаа доош буув. Хөтөч эзнийхээ тушаалыг сонсоод виадель-Бабуниагаар явахад, гүн залуу хүмүүстэй хамт палаццио Фиано ба палаццо Росполийн хоорондуур Корсо руу хүргэх Пьяцца ди Спанийг чиглэн виа-Фраттинаар дайран явав. 

	Франц ордны цонхыг ширтэн харав. Колизей дотор транстеверийн хүн цувтай хүн хоёрын хооронд тохирсон дохиог мартаагүй байв. 

	— Эдний аль нь таных вэ? гэж гүнгээс аль болох ердийн байдлаар асуухад, 

	— Захын гурав нь гэж цаадах нь энэ асуултын үнэн учрыг мэдэлгүй, хайнга байдлаар хариулав. 

	Франц цонх өөд түргэн харав. Хоёр захынх нь шар хөшигтэй дундах нь улаан хэрээстэй цагаан хөшигтэй байв. 

	Цувтай хүн хэлсэн үгэндээ хүрчээ. Тэр цувтай хүн бол Монте-Кристо гүн байсан нь эргэлзээгүй боллоо. 

	Гурван цонхон дээр хэн ч байхгүй байв. 

	Энд тэндгүй багт наадамд бэлтгэж, сандал ширээ тавилж, модон индэр босгон цонхонд хөшиг татна. Хонх дуугарахаас нааш багаа ил гаргаж болохгүй, сүйх тэргүүд ийш тийшээ явж болохгүй ёстой. Гэвч цонх бүрийн цаана баг байгаа нь мэдэгдэж, хаалга бүрийн ард сүйх тэрэг бэлэн байгаа нь илэрхий байв. 

	Франц, Альбер, гүн гурав Корсогоор явсаар байв. Тэд Пьяцца дель Пополод ойртох тусам хүн улам олон болов. Талбайн дунд хэрээс сүндэрлэн байгаа нь хүмүүсийн дээгүүр харагдах бөгөөд Бабуниа, Корсо, Рипетта гурван гудамжны уулзвар дээр цаазын индрийн хоёр шон ёрдойж тэдгээрийн хооронд цаазын хагас дугариг заазуур гялалзана. 

	Гудамжны буланд гүнгийн гэрийн даамал эзнээ хүлээн зогсож байхыг харав. 

	Харвал жигтэйхэн үнэтэйгээр хөлслөн авсан цонх нь виа-дель-Бабунио ба Монте Пинчо хоёрын хоорондох том ордны гуравдугаар давхарт байлаа. Гүн хэр зэргийн үнэ төлснөө зочдод мэдэгдэхийг хүссэнгүй. Энэ тасалгаа нь унтлагын өрөөтэй залгасан хүлээн авах өрөө мэт ажээ. Унтлагын өрөөний үүдийг нь хаачихвал гэртээ л байгаа юм шиг болно. Цэнхэр цагаан атлас даавуугаар хийсэн алиалагчийн зэгсэн дэгжин хувцсыг сандал дээгүүр тавилжээ. 

	— Та нар намайг, өөрсдөдөө хувцас сонгож авахыг зөвшөөрсөн болохоор та нарт үүнийг бэлтгүүллээ. Нэгдүгээрт энэ жил ийм хувцас шинэ маягт орж байгаа, хоёрдугаарт, гурил болсон ч мэдэгдэхгүй өнгийн цаасан ширхэгт маш тохиромжтой байдаг гэв. 

	Франц гүнгийн хэлсэн үгийг бараг сонссонгүй, тэр бүү хэл найрсаг зан гаргахыг нь дутуу үнэлсэн байж ч магадгүй. Бүх анхаарал нь Пьяцца дель Пополод, энэ үеэр гол гоёо нь болж байгаа аймшигт зэвсэг дээр татагдсан байв. 

	Франц амьдралдаа анх удаа гильотинийг үзэж байгаа нь энэ бөгөөд ромын mandaia нь Францын цаазын заазууртай маш төсөөтэй болохоор гильотин гэж ярьж байгаа юм. Энэ бол тал сар шиг, цүлхгэр талаараа огтолдог, харин тэгэхдээ багахан өндрөөс буудаг, ийм л ялгаатай хутга байв. 

	Яллагдагчийг хэвтүүлэн сунгадаг банзан дээр хоёр хүн суугаад цаазыг хүлээн юм идэж байв. Идэж байгаа юм нь Францын харснаар талх, хиам байв. Тэдний нэг нь доошоо тонгойж банзан дороосоо дашмагтай дарс гаргаж ирээд, даруулан нэг балгаад нөхөртөө өгөв. Энэ хоёр бол алуурчны туслахууд ажээ. 

	Франц тэднийг хараад, хуйх нь хөлрөх шиг боллоо. 

	Яллагдагчийг урьд өдөр нь шинэ шоронгоос Санта Мария дель Попологийн жижиг сүмд шилжүүлэн авчирч, тэнд тус бүр хойдхыг нь унших хоёр ламтай өмнүүр нь, цаг тутам солигдогч манаач нартай олон лаа асааж гэрэлтүүлсэн жижиг сүмд шөнийг өнгөрүүлжээ. 

	Сүмийн үүднээс, цаазын индэр хүртэл хоёр эгнээ морьтой цагдаа жагсаж, голдоо арван фут орчим зай гаргаж цаазын заазуурын эргэн тойрон зуун алхам газарт сул зай үлдээн зааглажээ. Бусад бүх талбай нь хүн дүүрэн байв. Олон хүүхэн хүүхдээ мөрөн дээрээ суулгасан байх бөгөөд эндээс балчир иргэд цаазын индрийг тодхон харна. 

	Монте Пинчогийн дэвсэг бүрд хүн дүүрч, асар том хагас дугариг театр шиг байв. Виа-дель-Бабуино ба виа-ди-Рипеттын булан дахь хоёр сүмийн тагт дээгүүр ямбатан хүмүүс дүүрчээ. Шатнууд нь цувран урсаж байгаа далайн долгион мэт байв. Хүн л зогсож болохоор хананаас ёрдойсон юм бүр нь амьд хөшөөний суурь болсон байв. 

	Гүнгийн хэлсэн үнэн болж, амьдралд үхлээс илүү сонирхолтой зүйл байхгүй бололтой. 

	Одоогийн болох гэж байгаа ёслолын байдлаар бол нам гүм, чимээ аниргүй баймаар байтал, цугларсан олны дундаас чанга чанга инээлдэх, гуугчих баярлан хашхиралдах дуу гарна. Цааз бол багт наадмын эхлэлт болно гэж гүнгийн хэлдэг ч зөв боллоо. 

	Гэв гэнэт шидэт бэрээгээр дохисон адил нам гүм болж сүмийн хаалганууд нээгдэв. 

	Өмнө талд нь нүдэндээ нүх гаргасан шуудай нөмөрсөн мөргөлчид нүглийг нь наманчилж асаалттай лаа барьж явна. Манлайд нь бүлгийн тэргүүн явав. 

	Араас нь богино зотон өмдийг нь эс тооцвол нүцгэн өндөр хүн явна. Зүүн хажуудаа том хуйтай хутга зүүж, баруун мөрөн дээрээ том төмөр муна үүрчээ. Энэ бол алуурчин ажээ. 

	Хөлдөө, шагайгаараа шидэмсээр тогтоосон шаахай углажээ. 

	Алуурчны хойноос цаазлагдах дэс дараагаараа Пеппино, Андреа хоёр явна. 

	Тэр хоёрыг тус бүрийг нь хоёр лам дагажээ. 

	Тэр хоёрын алины нь ч нүдийг боосонгүй. 

	Пеппино овоо алхалж байна, бодвол юу болохыг түүнд хэлж амжсан бололтой. 

	Андреаг нь хоёр лам сугадан явна. 

	Ялтан уруулд нь байн байн нааж байгаа загалмайг үнсэнэ. 

	Франц зөвхөн хараад л хөл нь гуйвлах шиг болов. Тэгээд Альбер өөд харав. Цаадах нь захнаасаа илүү цагаан болчхоод, тамхиа татаж дуусаагүй атлаа амнаасаа аваад хаяж харагдана. 

	Ганцхан гүн л хэнэг ч үгүй зогсоно. Бас ч гэж үхээрийн цагаан царай нь үл мэдэг улайсан байлаа. 

	Хамар нь цус үнэртсэн араатан шиг сартайн, хагас ангайсан амнаас нь цөөвөр чононых шиг хурц цагаан шүд цухуйна. 

	Хэдий ийм царайтай ч Францад урьд нь ажиглагдаагүй баяртай байрын зөөлөн байдал илэрч байв. Ялангуяа зөөлөн хилэн шиг нүд нь гайхмаар ажээ. 

	Тэр завсар ялтангууд цаазын индэрт ойртон ирж, нүүр царайг нь ялган таньж болох болов. Пеппино нь хурц догшин нүдтэй, хорин тав орчим насны сайхан хархүү байлаа. Тэр, аль зүгээс аврал ирэх бол гэсэн шиг толгойгоо өргөн явна. 

	Андреа нь намхан тарган эр байв. Түүний ширүүн бузар царайгаар хэдэн настай болохыг хэлэхэд хэцүү. Гучин настай гэж хэлж болмоор байв. Шоронд байхдаа сахлаа тавьчихжээ, толгой нь гудайн унжиж, хөл нь гуйвалзан аяндаа дуулгавартай явна. 

	— Ганцханыг нь цаазална гэж та ярьсан байх аа гэж Францын хэлэхэд, 

	— Би танд худлаа хэлээгүй сэн билээ гэж гүн хүйтнээр хариулав. 

	— Гэтэл хоёр хүн байна шүү дээ. 

	— Тийм ээ, гэвч нэг нь үхлийн аман дээр байгаа, нөгөөх нь олон жил амьд явна. 

	— Одоо л өршөөвөл цаг нь болоод байгаа юм шиг санагдах юм. 

	— Тийм шүү хар л даа гэж гүн хэлэв. 

	Нээрээ ч Пеппиног цаазын индэрт тулж ирэх үед нэгэн мөргөлчин бүсэлсэн цэргүүдийн дундуур гарч, ёслол гүйцэтгэгчийн тэргүүнд дөрөв нугалсан бичиг барив. 

	Пеппиногийн хурц харц энэ явдлыг цөмийг харж байлаа. Тэргүүн уг цаасыг задалж уншаад гараа өргөв. 

	— Тэнгэр өршөөг, өндөр төрөлт гэгээн хутагт хамбыг магтан сайшаая, ялтнуудын нэгийг өршөөсөн байна гэж чанга тодхон хэлэв. 

	— Өршөөж ий! гэж цугларсан олон зэрэг хэлээд, — Нэг нь өршөөгджээ! гэцгээв. 

	«Өршөөл» гэдэг үгийг дуулаад Андреа цочин давхийж толгойгоо өргөв. 

	— Хэнийг өршөөгөө вэ? гэж орилов. 

	Пеппино хүндээр амьсгалан, хөшсөн мэт дороо зогсов. 

	— Рокка Приори гэдэг хочтой Пеппиног өршөөжээ гэж тэргүүн хэлэв. Тэгээд морьт цагдаа нарын даргад бичгийг өгөхөд цаадах нь авч уншаад буцааж өгөв. 

	— Пеппино өршөөгдсөн гэнэ ээ, гэж нөгөө доожоогүй байдлаа таягдан хаясан Андреа орилоод, — Яагаад намайг өршөөхгүй түүнийг өршөөдөг билээ? Бид хоёулаа үхэх ёстой байсан, үүнийг надаас түрүүнд үхнэ гэж амласан. Та нар намайг ганцаарыг минь алах эрх байхгүй. Би ганцаараа үхэхгүй, би ганцаараа үхэхийг хүсэхгүй байна! гэж хашхичив. 

	Тэгээд лам нарын гараас мултран гараа хүлсэн олсыг таслах гэж оролдон тонгочин сүйд боллоо. 

	Алуурчин туслахууд өөдөө дохиход цаадуул нь цаазын индрээс үсрэн бууж ялтанг барьж авав. 

	— Тэнд юу болж байна вэ? гэж Франц гүнгээс асуув. 

	Цөм ром аялгуугаар ярилцаж байсан болохоор юу болж байгааг нь муу ойлгожээ. 

	— Тэнд юу болж байна вэ? гэж гүн давтан асуугаад, — Та тааварлахгүй байна гэж үү? Одоо үхэх гэж байгаа энэ хүн нөгөө хүнээ өөртэйгөө хамт үхэхгүй болохоор галзуурч байгаа нь тэр. Хэрвээ түүнийг дураар нь тавивал өөрт заяагаагүй цаадхынхаа амийг таслахын тулд хумс, шүдээрээ тасчин хаяна. Өө, хүмүүс, хүмүүс! Карл Моорын хэлснээр гүмбараа матрын зулбадаснууд! гэж хэлээд гүн олны дээгүүр, гараараа зангаж, — Би та нарыг мэдэж байна, та нар хэзээ ч өөр өөрсдөдөө хүн юм! гэв. 

	Андреа, алуурчны туслагчидтай шорон дээгүүр чиргүүлэлдэж, «Тэр заавал үхэх ёстой! Би түүнийг үхээсэй гэж хүсэж байна! Та нар намайг ганцаарыг минь алах эрх байхгүй!» гэж хашхирна. 

	— Хараач гээд гүн залуу хүмүүсийн гараас барьж, — Хараач, үүнийг харах хэрэгтэй гэдгийг андгайлъя. Хувь заяандаа захирагдаж, айж хулчийсандаа ямар ч эсэргүүцэл гомдолгүй, үхэхэд бэлхэн болчхоод байсан хүн энэ байна. Юу гэгч нь түүнд ийм их хүч өгөв өө? Ямар юм түүнийг тайвшруулж байв? Тэр яагаад толгойгоо авхуулахыг хүлцэн хүлээж байв? Яагаад гэвэл, өөр хүн бас тэгж зовж, бас тэгж үхэх ёстой байснаас, яагаад гэвэл, өөр хүн өөрөөс нь өмнө үхэх ёстой байснаас тэр! Хоёр хонь, хоёр шарыг алах гээд нядалгааны газар аваад ир л дээ, тэгээд нэгэнд нь өөрийн нөхөр үхэхгүй амьд мэнд үлдэнэ гэж мэдэгдчих тэгвэл хонь баярлан майлж, үхэр нөхрийгөө азтайд нь мөөрнө. Гэтэл ертөнцийн эзэнтэй адил түүний дүрээр бүтээгдсэн хүн, ойр дотнынхныгоо хайрлахыг хамгийн дээд хууль хэмээн бурхнаас номлосон хүн, өөрийн санаа бодлыг ярьж байг гэж хэл яриа заяасан хүн, өөрийнхөө нөхрийг аврагдлаа гэдгийг мэдмэгц юу гэж орилов. Хараал зүхэл. Түмэн бодисын охь, бүтээлийн эзэн гэгч ийм л байна! 

	Тэгээд гүн ихэд зовж зүдэрсэн хүн л инээж чадах тийм аймшигт инээдээр инээв. 

	Тэр завсар цаазын индрийн дэргэдэх тэмцэл үргэлжилж, харахад нүд халтирам байлаа. Алуурчны туслахууд Андреаг цаазын индэр дээр чирч гаргав. Цугларсан олон цөм Андреагийн эсрэг болж хорин мянган хүн нэгэн зэрэг: «Цаазал! Түүнийг цаазал!» гэж хашхирав. 

	Францын нүд далдирч гуйвав. Гэвч гүн түүний гараас барьж цонхны дэргэд байлган, 

	— Та яаж байна? гэж асуугаад, — Та түүнийг өрөвдөж байна уу? хэлэх юм алга, болох л өрөвдөлт! Зөвхөн галзуу нохойнд уруулснаараа буруутан болж галзуурсан нохой хашаа дотор цонхны доогуур чинь гүйж явбал, та ухасхийж буугаа шүүрч аваад ямар ч хайр энэрэлгүйгээр хөөрхий амьтныг буудаад алчихна шүү дээ. Аа, тэгэхэд та, хэнд ч уруулаагүй боловч өөртөө буян бүтээсэн хүнийг алж орхиод, одоо гар нь хүлээтэй болохоор нөхрийгөө алж чадахгүй байгаа хамт хоригдож, зовж зүдэрч байсан нөхрөө алаад аль гэж хорсон шаардаж байгаа хүнийг өрөвдөж байна гэнэ ээ? Үгүй шүү, хараач, хараач! гэв. 

	Гүнгийн энэ шаардлага бараг илүү хэрэг байлаа. Франц аймшигт үзэгдлээс нүдээ салгаж чадахгүй байв. Алуурчны туслахууд ялтанг орилон хашхирч, хазаж зулгааж, нүдэж балбаж байвч үл хайхран цаазын индэр дээр татан гаргаж, өвдөг дээр нь хүчээр сөхрүүлэв. Алуурч түүний хажуу талд очоод мунаа бэлхэн барьж туслагчдадаа дохио өгөхөд цаадуул нь зайлав. Ялтан өндийх гэсэн боловч амжсангүй. Шийдэм зүүн чамархайд нь цохиж бүдэгхэн дуугарахад Андреа тонгосхийн унаад, дараа нь гэдрэгээ харан тэрийв. Тэгэхэд алуурч мунаа хаяж, хутгаа сугалан ганц цавчиж хоолойг нь огтлоод гэдэс дээр нь гарч хөлөөрөө гишгэлэв. Гишгэлэх бүрд ялтны хоолой гүрээнээс нь цус олгойдно. 

	Франц цааш тэсвэрлэж чадсангүй, тасалгааны булан руу очиж зөөлөн сандал дээр бараг ухаангүй уналаа. 

	Альбер нүдээ онийлгож, цонхны хөшигнөөс зууран зогсоно. 

	Гүн толгойгоо дээгүүр өргөж, хорт явдлын ялгуусан тэнгэр мэт зогсож байв.



	
XV. Ромын багт наадам 

	 

	Франц ухаан ороход, Альбер үхсэн хүн шиг зэвхий царайтай болчхоод ус ууж, гүн алиалагчийн хувцас өмсөж байгаа үзэгдэв. Франц талбай өөд өөрийн эрхгүй харвал цаазын заазуур, алуурчид, цаазаар авхуулсан хүн цөм алга болчихсон, хөгжилдөж бужигнан шуугилдсан олон хүмүүс үлдсэн байв. Хутагт хамба ламын таалал болох, багт наадам нээх хоёрт л дуугардаг Монте Читориогийн хонх дүнгэнэн дуугарав. 

	— Юу болж байна вэ? гэж Франц гүнгээс асуухад цаадах нь, 

	— Юу ч болоогүй, харж байгаа биз дээ. Багт наадам л нээгдлээ. Бушуухан хувцаслаарай гэв. 

	— Энэ аймшигт явдал зүүд шиг арилчихдаг мөн хачин юм даа гэж Францын хэлэхэд, 

	— Тийм ээ, энэ бол таны хар дарж үзсэн зүүд гэв. 

	— Надад ч тийм, харин цаазаар авагдсан хүнд?

	— Түүнд ч бас адилхан, харин тэр үүрд нойрсож, та сэрсэн. Та хоёрын хэн нь жаргалтайг хэн мэдэх вэ?

	— Харин Пеппино хаачсан бэ? Тэр юу болоо бол? гэж Франц асуув. 

	— Пеппино бол ямар ч биеэ тоосон илүү зангүй ухаалаг хүү. Өөрийн нь мартчихлаа гэж гомдож гонсойхын оронд энэ завшааныг ашиглан олны дунд шурган орж, цаазын индэр хүртэл дагаж ирсэн лам нартаа ч баярлалаа гэж хэлэлгүй алга болж одсон. Үнэнийг хэлэхэд хүн гэдэг бол баяр талархалгүй, хувиа хичээсэн амьтан… За, эрхэм ээ та хувцасла, таны найз тань танд үлгэр дуурайл үзүүлж байгааг хараач. 

	Үнэхээр ч Альбер хар өмд, гялалзсан хар шаахайн дээгүүрээ атласан өмд өмсөж байв. 

	— За Альбер ямар байна, марзганамаар байна уу? гэж Франц асуугаад, — Зөвхөн үнэнээ л хэлээрэй гэв. 

	— Үгүй шүү гэж Альбер хариулаад, — Гэхдээ үүнийг үзсэндээ баяртай байна. Би гүнгийн хэлдгийг зөвшөөрч байна, хэрвээ ийм үзэгдлийг нэг л үзэж давбал энэ нь эцэс сүүлдээ хүчтэй сэрэл өгч чадах ор ганц зүйл болох юм гэв. 

	— Ийм үед л хүнийг судалж болно гэдгийг ярилгүйгээр шүү гэж гүн хэлээд, — Цаазын индрийн эхний гишгүүр дээр л хүний бүх амьдралынхаа турш өмсөж явсан баг нь ховхрон ойчиж үнэн царай нь гардаг. Андреагийн царай бол нүдэнд дулаахан царай биш гэж хэлэх хэрэгтэй байна… ямар бузар амьтан гээч! … хувцаслацгаа, эрхмүүдээ, хувцаслацгаа! гэв. 

	Франц нөхдөө дуурайхгүй бол инээдэмтэй хэрэг болох байв. Тэгээд өөрийнхөө нүүрээс өчүүхэн ч цагаан биш баг зүүж, хослол өмсөв. 

	Тэд хувцаслаж гүйцээд доошоо буув. Үүдний дэргэд олон өнгийн цасан ширхэг, цэцгийн баглаа дүүрэн ачсан сүйх тэрэг зогсож байв. 

	Тэд сүйх тэрэгнүүдийн цуваан дотор байраа эзлэв. 

	Ер нь үүнээс өөр огцом өөрчлөлт байдаг гэж бодоход хэцүү байв. Пьяцца дель Попологийн анир чимээгүй баргар хар үзэгдлийн дараа наадам зугаа, хөөр дэлгэрэв. Багууд энд тэндгүй гарч, хаалга үүд, цонхноос цухалзана. Гудамж бүрээс арлекин, алиа жүжигчин, баатар эр, хөдөөгийн хүн болж хувцасласан хүмүүсээр дүүрэн сүйх тэрэгнүүд гарч ирнэ. Бүгд хашхиралдаж, өндөг гурилд хийсэн эрээн цаас цэцгээр бие биеэ шидэн, өөрийн хүний таних, танихгүй хамаагүй чулуудалцан хэн нь ч гомдохгүй, харин ганцхан инээдээр хариулна. 

	Франц, Альбер хоёрыг уйтгарыг нь сэргээх гэж мухлагт авчрахад, архи ууж согтоод өнгөрсөн явдлаа мартаж мансууран байгаа хүмүүстэй адилхан байв. Тэр хоёр дөнгөж саяхан болсон явдалдаа автагдсан хэвээр байсан авч нийтийн хөгжөөнд бага багаар автан ухаан санаа нь мартагнахад бэлхэн болж, энэ шуугиан бужигнаанд толгойгоор нь шумбуулан оруулахаар татаж байгаа юм шиг санагдав. Зэргэлдээ яваа сүйх тэрэгнээс Морсер луу чулуудсан цаас Альбер түүний хамт яваа нөхөд дээр асгарч хүзүү ба багаар халхлагдаагүй нүцгэн газруудыг нь хэдэн зуун зүүгээр хатгах мэт болов. Энэ нь бүх багуудыг оролцож буй нийгмийн тулалдаанд ороход хүргэв: бусдын адил сүйх тэргэн дотроо босож зогсоод өөрийн бүх л чадал хүч, самбаа залийг гарган өндөг, өнгийн цаасаар хариу тулалдаж эхлэв. 

	Хатуу ширүүн тулаан эхлэв. Хагас цагийн өмнө болсон явдал хоёр найзын санаанаас бүрэн арчигдан алга болжээ. Тэдний өмнө болж байгаа эрээн мяраан, толгой эргэм үзэгдэл тэр хоёрыг тэр чигээр нь залгин авав. Монте-Кристо гүнгийн тухайд гэвэл, цаазын үед тайван байдлаа нэг ч хором алдаагүй гэдгийг дээр өгүүлсэн билээ. 

	Тагт, цонх нь бүгд хивс, хөшгөөр бүрэгдсэн орднуудаар эмжээрлэгдэж, тагт цонхнууд дээр нь ром, итали, дэлхийн улс бүхнээс ирсэн гадаадын хүмүүс зэрэг цус, мөнгө, авьяас билгийн сурвалтнууд болох гурван зуун мянган хүн зогсож, сайхан юманд саатаж хөгжсөн хүүхнүүд тагт, цонхноос бөхийлцөж доогуураа зөрөлдөн яваа хүмүүсийг цаасан ширхгээр шидэхэд, хариуд нь цэцгийн баглаагаар чулуудаж буй Корсогийн урт гудамжийг төсөөл л дөө. Агаарт бүх өнгийн цаас, цэцэг эргэлдэж, газарт хамгийн хачин жигтэй хувцас өмссөн хүмүүс бужигналдана. Асар том байцаа, үхэр толгойтой хүн бөгстэй мөөрсөн амьтан, хойд хөл дээрээ босон нохой шиг явж байгаа нь харагдах бөгөөд, гэнэт энэ бужигналдан үймэлдсэн олны дотор Каллогийн52 зүүдэнд үзэгдсэн гэгээн Антонийн53 алдаст байдаг шиг байгаа өргөн гайхам сайхан царайгаа гаргасан Астарта54 гарч ирэхэд хүмүүс шохоорхон хойноос дагахад, шөнө зүүдэнд ордог чөтгөр шиг ороолонгууд замыг нь хааж саад хийгээд явуулж өгөхгүй байна гээд дотроо дүрслэн бодоод үз, тэгвэл Ромын багт наадам гэж юу байдаг нь муухан төсөөлөгдөнө. 

	Гүн Корсогоор хоёр дахин нааш цааш явсны дараа, гүн сүйх тэрэгнүүд зогсохыг ашиглан тэдний мэдэлд тэргээ орхиод явах зөвшөөрөл гуйв. Франц толгойгоо дээш болгож, палаццо Росполийн нүүрэн талыг харав. Улаан хэрээстэй цагаан хөшиг татсан дунд талын цонхон дээр багт наадмын хөх дээл үзэгдэв. Аржентинын театрт харсан өнөөх үл таних, гоо хүүхэн Францын бодолд дорхноо буугаад ирлээ. 

	Гүн сүйх тэрэгнээс гарах зуураа, 

	— Ноёд оо, та нар жүжиглэж ханаад үзэгч болцгооё гэж хүсвэл цонхны дэргэдэх суудал хүлээж байгаа гэдгийг бүү мартаарай. Тэр хүртлээ миний хөтөч, сүйх тэрэг, зарцыг хэрэглэж байгаарай гэж хэлэв. 

	Гүнгийн хөтөч «Баавгай ба Их сайдад55» гардаг Одритай56 яг адилхан хар баавгай шиг хувцаслаж, ар талд нь зогсож яваа зарц нар нь ногоон сармагчин шиг хувцасласан бөгөөд нүүрийн баг нь пүрштэй болохоор дайралдсан хүмүүс өөд зүс царайгаа янз янз болгож явааг өгүүлэхээ бид мартчихаж. 

	Франц, гүнгийн найрсаг занд хариу талархав. Харин Альберын тухайд гэвэл эгдүүтэй хувцасласан хөдөөгийн хүүхнүүд суусан сүйх тэрэг рүү цэцэг шидээд завгүй байв. 

	Гай болоход сүйх тэрэгнүүд хөдөлж, Альберыг Пьяцца-дель-Пополо руу авч явахад анхаарлыг нь татсан сүйх тэрэг Венецийн ордон өөд чиглэв. 

	— Та харав уу? гэж Францаас асуухад

	— Юу тэр вэ? гэж Франц хэлэв. 

	— Тариачин хүүхнүүд суулгасан тэр сүйх тэргийг?

	— Үгүй шүү. 

	— Харамсалтай хэрэг! Гайхалтай хөөрхөн хүүхнүүд шиг байна. 

	— Та баг өмсчихсөн байсан нь юутай харамсалтай уг нь, одоо л амжилтгүй явж байгаагийнхаа хариуг авч болох цаг санж гэж Франц хэлэв. Тэгэхэд цаадах нь тоглоом, тохуу хоёрын хооронд, 

	— Багт наадам намайг нэгэн юмаар шагнах байх гэж маш их горьдож байна гэж хариулав. 

	Альберийн горьдлого талаар болж, энэ өдөр өнөөх сүйх тэрэгтэй хэд дахин дайралдсанаас өөр гойд юу ч болсонгүй. Ингэж дайралдаж байх үед нэг удаа Альберийн баг зориуд юм уу, үгүй юм уу бүү мэд нүүрээсээ ойчив. 

	Тэгэхээр нь үлдсэн бүх цэцгээ тэврэн авч нөгөө сүйх рүү чулуудав. 

	Тариачин хүүхний хувцас өмссөн ч гоо сайхан хүүхнүүд гэдгийг нь Альбер таагаад байгаа бүсгүйчүүдийн нэг нь түүний анхаарал тавьсанд уярав бололтой залуу хүмүүсийн сууж явсан сүйх тэрэг дахин зэрэгцэж ирэхэд өнөө хүүхэн нил цэцгийн баглааг тэдэн рүү шидлээ. Альбер түүнийг нь шүүрэн авав. Франц цэцгийн баглааг өөртөө ирүүлсэн гэж бодох ямар ч үндэс байхгүй тул Альберийг авахад нь саад болсонгүй. Альбер цэцгийг авч энгэртээ хатгаад их л хангалуунаар цааш явав. 

	— За тэр дурлалын аяны чинь эхлэлт болж байх шив дээ! гэж Франц хэлэхэд, 

	— Хэчнээн л бол хэчнээн доог хий гэж Альбер хариулаад, — Үнэн хэрэг дээрээ тийм болж байна гэж бодож байна. Одоо энэ цэцгийг биеэсээ салгахгүй гэж хэлэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ! Үүнгүйгээр яаж бие биеэ таних вэ? гэж Франц хэлээд инээв. 

	Гэтэл тоглоом тохуу нь үнэн байдал болж Франц, Альбер хоёрыг өнөөх сүйх тэрэгтэй дахин дайралдахад нөгөө баглаа цэцгийг нь Альбер энгэртээ хатгасан байхыг хараад алга ташиж байлаа. 

	— Догь, догь! Санасан хэрэг сэтгэлчлэн бүтэж байна. Та ганцаараа хоцорно гэж хүсэж байгаа юм биш байгаа? гэж Францын асуухад, 

	— Үгүй, үгүй, яарах хэрэггүй! Тэр хүүхэн намайг амархан татчихлаа гэж бодохгүй байг. Хэрвээ хөдөөгийн гоо хүүхэн тоглоомоо үргэлжлүүлье гэж таалж байгаа бол бид түүнийг маргааш олно, чухамдаа тэр хүүхэн биднийг олно. Тэгээд өөрийгөө мэдэгдэг. Тэр үед нь л яахыгаа шийдье гэв. 

	— Зүйтэй Альбер, та Нестор шиг мэргэн, Улисс шиг ухаантай хүн юм. Хэрвээ таны Цирцея таныг ямар нэгэн адгуус болгож хувиргаж чадвал, тэр хүүхэн эсвэл маш уран чадварлаг эсвэл маш их хүчирхэг хүн байх ёстой. 

	Альберийн хэлсэн зөв байжээ. Үл таних гоо хүүхэн энэ өдөр тоглоомоо үргэлжлүүлэхгүйгээр шийдсэн бололтой. Залуу хүмүүс дахин хэдэн удаа тойрсон боловч тариачин хүүхнүүдийн суусан тэрэг ер үзэгдсэнгүй. Бодвол хажуугийн нэгэн гудамж руу эргээд явчихсан бололтой. 

	Тэгээд тэр хоёр палаццо Росполид эргэж ирвэл тэнд гүн ч, юүдэнтэй цэнхэр цув ч алга байлаа. Шар хөшигтэй цонхон дээр зогсож байгаа хүмүүс бодвол гүнгийн урьсан хүмүүс байж таарав. 

	Энэ үед багт наадам эхэлснийг зарлан дуугарсан хонх одоо түүний төгсөж байгааг нь мэдэгдэн цохив. Тэгэхэд гинж мэт цувралдан явсан сүйх тэрэгнүүд тал тал тийшээ тархаж хажуугийн гудамжнуудаар оров. 

	Франц, Альбер хоёр яг виа делла Мараттегийн эсрэг талд явж байсан болохоор хөтөч юу ч дуугаралгүй шууд хажуу тийш эргэж палаццио Полийг өнгөрөн, Пьяцца-де-Спапья руу гарч зочид буудал өөд явав. 

	Пастрини гуай зочдоо угтахаар гарч ирэв. 

	Франц юуны өмнө гүнг сураглаж, цагт нь араас нь очиж чадсангүйгээ харамсаж байгааг илэрхийлэхийг урьдал болгов. Гэвч Пастрини түүнд гүнг өөр сүйх тэрэг захиалж, палаццио Росполи руу явсан гэж хэлж сэтгэлийг нь амраалаа. Түүнээс гадна гүн, Аржентины театр дахь лоожийнхоо түлхүүрийг залуу хүмүүст өгөөрэй гэж түүнд орхижээ. 

	Франц, Альбераас орой юу хийх төлөвлөгөөтэй байна гэж асуухад Альбер театрын тухай бодох байтугай өөр нэгэн юм бодоод завгүй байв. Тэгээд Францад хариу хэлэхийн оронд Пастрини гуайгаас сайван олдох болов уу гэж асуув. 

	— Сайван ий? Яах нь вэ? гэж эзэн хэлэхэд, 

	— Маргааш хэрэглэх тариачин хүний хоёр хувцас оёулъя гэж Альбер хариулав. 

	Пастрини гуай толгой сэгсэрч, 

	— Танд маргааш хэрэглэх хоёр костюм оёх гэнэ ээ? гэж дуу алдаад, — Бүү гомдоорой, таны энэ чинь ёстой л франц хүмүүсийн хүсэл байна даа. Хоёр костюм шүү! Та багт наадмын долоо хоногт хантаазандаа нэг бүрийг нь нэг скудогоор хадуулах ч гэсэн зургаахан ширхэг товч хадаад өгөх хүн олохгүй! гэв. 

	— Тэгвэл ийм хувцас олох боломжгүй юм шив дээ. 

	— Яалаа гэж тэр вэ? Бэлэн хувцас олж болно. Энэ ажлыг надад даалгаад л орхи, маргааш өглөө сэрэхэд тань бүрх малгай, цамц, өмд овоолгоотой л байж байх вий. Бүү санаа зов, сэтгэлд тань таалагдах байх. 

	— Найз минь гээд Франц Альбер өөд хандаж, — Эзэнд найдъя. Зайтай хүн гэдгээ харуулсан шүү дээ. Аль вэ одоо хоолоо идье, дараа нь «Итали хүүхэн Алжирт»-ыг очиж үзье гэж хэлэв. 

	— Тэгэх юм байна. «Итали хүүхэн Алжирт»-г үзье гэж Альбер зөвшөөрөөд, — Харин Пастрини гуай битгий мартаарай, надад бас миний найзад гээд Франц өөд зааж, — Маргааш л түрүүчийн хэлсэн хувцас хэрэгтэй гэдгийг бүү мартаарай гэж хэлэв. 

	Эзэн, тэр хоёрыг санаа зовох явдалгүй, хүссэн ёсоор бүтнэ гэж дахин батлан хэлэхэд Франц, Альбер хоёр багт наадмынхаа хувцсыг тайлахаар өрөө рүүгээ явав. 

	Альбер нил цэцгээ нямбайлан далд хийв. Энэ бол өнөөх гоо сайхан тариачин хүүхэн түүнийг таних тэмдэг нь байлаа. 

	Найз хоёр хоолоо идэхээр суув. Эрхэм Пастрини ба Монте-Кристо гүн хоёрын хоолны хоорондох ялгааг Альбер ажиглахгүй өнгөрч чадсангүй. Франц гүнд жаахан сэжигтэй ханддаг боловч үнэндээ зэрэгцүүлэлт нь зочид буудлын тогоочид даанч ашиггүй байлаа. 

	Амттан авчирч өгсний дараа зарц тэднээс хэдэн цагт сүйх тэрэг хэрэгтэй болохыг лавлав. Альбер, Франц хоёр шийдэж чадахгүй бие биеэ харав. Зарц тэдний бодлыг тааж, 

	— Эрхэмсэг дээдэс Монте-Кристо гүн сүйх тэргийг бүтэн өдөр та нарын мэдэлд байлга гэсэн. Тэгэхээр эрхмүүд зоволтгүй хэрэглэж болно гэж хэлэв. 

	Залуу хүмүүс гүнгийн найрсгаар анхаарал тавьсныг ашиглахаар шийдэв. Тэргээ хөллөж байхыг тушаагаад олон олон тулааны үеэр үрчийсэн хувцсаа солихоор явав. 

	Залуу хүмүүс хувцсаа сольж өмсөөд театрт очиж, гүнгийн лоожид суулаа. 

	Нэгдүгээр үзэгдлийн дундуур гүнгийн хатан Г лоождоо орж ирэв. Тэгээд юуны өмнө урьд өдөр нь гүнгийн сууж байсан тэр зүг хартал, түрүүнд нь Францад хачин санагдсанаа хэлж байсан хүний лоожид Франц, Альбер хоёр сууж байхыг харлаа. 

	Түүний дуран өөр дээр нь махруу чиглэж байгааг мэдээд хүүхний сонирхсон зүйлд хариу өгөхгүй байх нь эвгүй хэрэг гэдгийг Франц ойлгов. Иймээс италийн дээдэс үзэгчдийн танхимыг зочдын өрөө болгон хувиргадаг эрх ямбатай байдгийг ашиглан, хоёр найз хатагтайг хүндэтгэж байгаагаа үзүүлэх гэж лоожоосоо гарч түүн рүү явав. 

	Тэр хоёрыг бараг орж амжаагүй байтал хатагтай Францад өөрийнхөө дэргэдэх хүндэтгэлийн суудлыг заав. 

	Альбер ар талд нь суув. 

	— За тэгээд гэж хатан Францыг сууж амжаагүй шахам байтал хэлээд, — Та шинэ гарч ирсэн лорд Рутвентэй цаг алдалгүй танилцаж, тэр ч байтугай найзалж амжсан байх шив? гэв. 

	— Таны бодож байгаа шиг тийм дотносог биш л дээ. Гэхдээ бид хоёр өнөөдөр бүтэн өдөржингөө найрсаг зочлолыг нь хүлээж өнгөрсөн гэдгийг үгүйсгэх зүрх хүрэхгүй байна гэж Франц хариулав. 

	— Бүтэн өдөр ий?

	— Тийм ээ бүтэн өдөр, өглөө нь бид тэднийд өглөөний зууш идсэн, өдөр нь сүйх тэргээр нь Корсогоор зугаалсан, ингээд орой нь лоожид нь сууж байна. 

	— Та тэгэхээр түүнтэй танил байх нь ээ?

	— Тийм ч биш, үгүй ч биш. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Энэ бол урт түүх байгаа юм. 

	— Та түүнийгээ надад ярьж өгөх үү?

	— Ай, энэ түүх таныг айлгачихна. 

	— Тэр тусмаа л сайн. 

	— Тэгвэл адаглаад энэ явдал тайлагдтал хүлээж бай. 

	— За тэгвэл сайн, би бүрэн бүтэн өгүүлэл сонсох дуртай. Гэхдээ та яаж уулзсанаа ч болсон ярьж өгөөч? Хэн та нарыг танилцуулсан бэ?

	— Хэн ч үгүй. Тэр өөрөө бидэнтэй танилцсан. 

	— Хэзээ?

	— Өчигдөр орой, та бид хоёрын салж явсны дараа.

	— Ямаршуухан маягаар танилцав?

	— Манай зочид буудлын эзнээр зуучлуулан жирийн л нэг танилцсан. 

	— Тэгвэл тэр хүн бас «Лондон» зочид буудалд байрлаж байгаа юм уу?

	— Тийм ээ, тэр ч байтугай бидэнтэй зэргэлдээ шүү. 

	— Нэрийн нь хэн гэдэг юм бэ? Та нэрийг нь мэдэх ёстой доо. 

	— Мэдээж хэрэг. Монте-Кристо гүн гэдэг. 

	— Юу гэсэн үг вэ? Энэ чинь үе уламжилсан нэр биш байна. 

	— Биш ээ, энэ бол түүний худалдаж авсан арлын нэр. 

	— Тэгээд тэр чинь гүн хүн юм уу?

	— Тосканы гүн. 

	— За яах вэ, үүнийг нь ч бас залгиж орхиё гэж венецийн эртний удамт хатагтай хэлээд, — Тэр тэгээд ямар хүн юм бэ дээ? гэв. 

	— Де Морсер бэйсээс асуу л даа. 

	— Дуулж байгаа биз дээ, бэйс. Намайг тан руу зааж байна гэж хатагтайг хэлэхэд, 

	— Хатагтай минь бид түүнийг сэтгэл татмаар хүн гэж үзэхгүй бол хэтэрхий гоочломтгой хүмүүс болно гэж Альбер хариулаад, — арван жил найзалсан хүн ч гэсэн бидний төлөө түүний хийсэн зүйлийг хийхгүй байсан даа. Тэгэхээр ямар их анхаарал санаачилгатай, найрсаг гээч! Язгууртан дээдсийн хүрээлэнгийн хүн гэдэгт эргэлзэх юм алга гэв. 

	— Харж байгаа биз дээ гээд хатагтай инээмсэглэснээ, — Миний ороолон гээд байгаа хүн олон сая мөнгийг нь уучилж үзээсэй гэж хүссэн ямар нэг зайгуул этгээд, ийм учраас эрхэм Рочильдтой өөрийгөө андуурахгүй байгаасай гэж Лара болж харагдах гэсэн амьтан байна. Харин та нөгөөдхийг нь харсан уу? гэв. 

	— Нөгөөдөх нь гэж хэн бэ? хэмээн Франц инээмсэглэн асуухад, 

	— Өчигдрийн гоо сайхан грек хүүхнийг? гэв. 

	— Үгүй бид зөвхөн хөгжимдөхийг нь сонсох шиг болсон, харин өөрийг нь харж чадаагүй, 

	— Эрхэм Франц та битгий битүүлэг юм болгоод бай. Тэгвэл цагаан хөшигтэй цонхны дэргэд сууж байсан юүдэнтэй цэнхэр цувтай хүн хэн байх вэ гэж Альбер хэлэхэд, 

	— Тэр цонх чинь хаана байсан юм бэ? гэж хатагтай асуув. 

	— Палаццио Росполид

	— Тэгвэл палаццио Росполид гүн цонхтой байсан байх нь ээ?

	— Тийм ээ, та Корсод байв уу?

	— Байлгүй яах вэ, байсан. 

	— Тэгвэл шар хөшигтэй хоёр цонх, улаан хэрээстэй цагаан хөшигтэй нэг цонх байсныг ажигласан уу? Энэ гурван цонх гүнгийнх байсан юм. 

	— Тэгвэл энэ чинь ёстой энэтхэгийн баян хүн байна! Багт наадмын үеэр тэгээд бас Корсогийн хамгийн сайхан баяр болох палаццио Росполид ийм гурван цонх ямар үнэтэй байдгийг та мэдэх үү?

	— Ромын хоёр буюу гурван зуун скудо л биз. 

	— Үгүй хоёр гурван мянга л гэж хэлбэл дээр. 

	— Ай, чөтгөр ав. 

	— Түүний арал ийм их орлого өгдөг юм уу?

	— Арал нь ий? Тэр арал сохор зоосны ч орлого өгдөггүй. 

	— Тэгвэл арлыг яах гэж худалдаж авсан юм бол?

	— Саваагүйтэж л авсан байх. 

	— Тийм хачин хүн үү?

	— Тийм ээ, надад баахан өвөрмөц хачин хүн шиг санагдсан шүү гэж Альбер хэлээд, — Хэрвээ Парист сууж ихэс дээдсийн дотор гарч ирвэл, би түүнийг инээдэм ханиадам болгож явдаг илбэч эсвэл утга зохиол уншсаар байгаад ухаан нь эвдэрчихсэн хүн гэж хэлэх байна. Өнөөдөр тэр бээр Дидье57 буюу Антони58 хэлж баймаар номлол хэлсэн шүү гэв. 

	Лоожид нь өөр хүн орж ирсэн учир Франц ёсыг сахин сандлаа тавьж өгөөд, яриа ч өөр чиглэлтэй боллоо. 

	Цагийн дараа найз хоёр зочид буудалдаа буцаж ирэв. Пастрини гуай тэдний хувцасны тухай хэдийнээ санаа тавьж, олж ирсэнд нь сэтгэл хангагдана гэж итгүүлж байв. 

	Нээрээ ч маргааш өглөө нь Пастрини гуай, арван цагт ромын тариачдын хувцас үүрсэн сайван дагуулсаар Францын өрөөнд орж ирэв. Хоёр найз биедээ таарах адилхан хувцас шилж аваад, бүрх малгайд нь хорь хорин метр тууз хад гэж тушаагаад, тариачид баярын өдрүүдэд бүсэлдэг хөндлөн судалтай торгон бүс нэг нэгийг олж ир гэв. 

	Шинэ хувцас нь зохиж байгаа эсэхийг харах гэж Альбер тэсэж ядна. Энэ хувцас нь богино дээл, хөх цэнхэр өнгийн хилэн өмд, судалтай оймс, тоногтой шаахай, торгон хантааз байв. Энэ гоё хувцас Альберийн биед зохиж, бүсээ бүсэлж, бүрх малгайгаа духдуулан тавихад Франц түүнийг хараад зарим нэг ард түмэн биеийн байдлаар гоц сайхан байдаг нь хувцаснаасаа их шалтгаалдаг юм байна гэж бодов. Урьд цагт хурц өнгийн урт дээл өмсөж байсан түрэгүүд одоо бариухан товчилдог сюртук болон улаан лац бөглөөтэй дарсны лонх шиг болгосон грек малгай өмсдөг болсон нь ямар зохимжгүй муухай вэ дээ. 

	Толины өмнө чухам яагаад инээмсэглэж байгаад нь эргэлзэхийн аргагүйгээр зогсож буй Альберт Франц хэдэн үг хэлэв. 

	Тэднийг ийнхүү байтал Монте-Кристо гүн орж ирэв. 

	— Эрхмүүд ээ, хэн нэгэн хүнтэй баяр цэнгэлийг хуваалцах нь таатай сайхан боловч дураараа байх нь түүнээс ч илүү таатай байдаг. Иймээс би, өнөөдөр болоод дараах бүх өдөр өчигдрийн тань хэрэглэсэн сүйх тэргийг та нарын бүрэн мэдэлд өгье гэж хэлэхээр ирлээ. Намайг гурав дөрвөн сүйх тэрэг хэрэглэж байгаа гэж буудлын эзэн та нарт хэлсэн байх, ийм учраас та хоёр надад садаа болохгүй. Энэ сүйх тэргийг зугаа цэнгэл ба ажил хэрэгтээ бүрэн чөлөөтэй ашигла. Та нар надтай уулзмаар байвал би дандаа л палаццо Росполид байна гэж хэлэв. 

	Залуу хүмүүс эхлээд нэрэлхсэн боловч тэдэнд тэгтлээ татгалзах ноцтой шалтгаан байхгүй учир ийм ашигтай энэ саналыг эцэстээ хүлээн авав. 

	Монте-Кристо гүн элдвийг чөлөөтэй ярьж мөч хэртэй суув. Бидний дээр тэмдэглэсэнчлэн тэр хүн, орон бүрийн ард түмний утга зохиолтой танилцсан хүн байв. Түүний зочдын өрөөний хана өөд ганц харахад л уран зураг мэддэг гэдэг нь Альбер, Франц хоёрт ойлгогдсон билээ. Бас хайнгууд хэлсэн ганц хоёр үг нь шинжлэх ухаанд ойр дотно болохыг нь нотлох бөгөөд гол төлөв хувилахуй ухааныг сонирхдог бололтой. 

	Залуу хүмүүс гүнгийн найрсаг занг мөн тийм маягаар нь хариу барих гэж оролдсонгүй. Түүний амтат сайхан өглөөний зуушны хариуд Пастрини гуайн баазхан хоолыг өгвөл тэдний зүгээс тэнэг хэрэг болно. Тэд үүнийгээ нуулгүй хэлбэл гүн ч тэдний энэ бодлыг дүүрэн үнэлэв. 

	Альбер гүнгийн зан байдлыг шагшин магтах бөгөөд хэрвээ цаадах нь эрдэмтэн хүн байгаагүй сэн бол гүнг ёстой ёсорхог хүн гэх байсан биз ээ. Сүйх тэрэг дураараа хэрэглэх болсон нь түүнийг юунаас ч илүү баярлуулав. Нөгөө гоо сайхан тариачин хүүхнүүдийг л бодсон бөгөөд тэр урьд өдөр нь үлэмж сайхан сүйх тэрэгтэй байсан болохоор тэднээс доор юманд суух хүсэлгүй байв. 

	Нэг цаг хагаст залуу хүмүүс шатан дээр гарч ирэв. Хөтөч, зарц хоёр араатны арьсан хувцсан дээгүүрээ ёслолын хувцас өмссөн тул өчигдрийнхөөсөө ч инээдтэй болж Альбер Франц хоёрт магтагдав. 

	Өнгө алдаж муудаж байгаа цэцгийн баглаа Альберын энгэр дээр донжтой унжина. 

	Хонхны анхны дуугаар виа Витториагийн замаар орж Корсо орохоор чиглэн явав. 

	Хоёр дахь удаагаа тойрч явтал алиалагчийн хувцас өмссөн хүүхнүүд суусан сүйх тэрэгнээс тэдэнд шинэхэн нил цэцгийн баглаа шидэв. Альбер тэднийг хараад өчигдрийн тариачин хүүхнүүд хувцсаа сольсныг ойлгов. Магадгүй санамсаргүй ч юм уу эсвэл дэгжирхэн алиалагчийн хувцас өмсжээ. 

	Альбер муудаж байгаа цэцгээ шинэ цэцгээр сольж хатгаад, хуучин цэцгээ гартаа барьж дахин нөгөө сүйх тэрэгтэй дайралдахдаа түүнийгээ уруулдаа хүргэсэн нь цэцэг шидсэн авхайд төдийгүй хамт явж байсан хөгжилтэй найз авхайчуулд нь ч их л таалагджээ. 

	Корсо дахь хөл хөдөлгөөн өчигдрийнхөөсөө дутахгүй байлаа. Нарийн ажигламтгай хүн бол хөгжил хөдөлгөөн, шуугиан нэмэгдсэнийг ажиглахаар байлаа. Гүн цонхон дээр хэсэгхэн зуур харагдсан боловч, сүйх тэрэг дахин эргэж ирэхэд алга болчихсон байв. 

	Альбер ба нил цэцгийн эзэн авхай хоёрын харилцан тоглоом бүтэн өдөр үргэлжилсэн нь мэдээж хэрэг. 

	Орой нь Франц гэртээ харьж ирээд, элчин сайдын яамнаас нь захидал ирсэн байхыг олж үзэв. Захидалд маргааш түүнийг гэгээн дээдэс хамба хүлээж авч уулзахыг зөвшөөрснийг мэдэгджээ. Тэр Ром хотод ирэх бүрдээ энэ хайр ивээлийг хүсэн гуйдаг ажээ. Франц зөвхөн буян санасандаа төдийгүй баярлаж талархсандаа буянт үйлтнүүдийн дотроос ховорхон тохиох гэгээн Петрийн үе залгамжлагчийн өлмийд сөгдөн хүндэтгэн ёслохгүйгээр христийн ертөнцийн нийслэлийг орхиж явах дургүй байжээ. 

	Ийм болохоор маргааш нь багт наадамд оролцоно гэж ярих ч хэрэггүй болжээ. XVI Григорий хэмээх буянт буурлын сүр хүчинд нь тохирох сэтгэлийнх нь сайхныг нь хайхралгүй, түүний өмнө өвдөг сөгдөхөөр догдолж бэлтгэхгүй хүн гэж нэг ч байхгүй. 

	Франц Ватиканаас гараад Корсогоор дайрахыг ч бодолгүй шууд зочид буудалдаа хүрч ирэв. Сайхан бодлоор дүүрэн явсан тул түүнийгээ багт наадмын ухаан жолоогүй үймээнээр үймүүлчихээсээ айжээ. 

	Таван цагаас арван хувь өнгөрч байхад Альбер хүрч ирэв. Тэр ихэд баярлан байсан нь нөгөө авхай нь тариачин хувцастайгаа дахин гарч ирээд, Альбертай дайралдахдаа багаа өргөжээ. 

	Тэр нь гайхалтай сайхан хүүхэн байжээ. 

	Франц, Альберт үнэн сэтгэлээсээ баяр хүргэхэд цаадах нь түүнийг тэгэх ёстой юм шиг хүлээн авав. Байгаа байдлыг нь харваас үл таних гоо сайхан хүүхэн язгууртны ангид хамаарагдах нь эргэлзээгүй гэж Альбер баталж байв. 

	Тэгээд маргааш нь захидал бичихээр хатуу шийджээ. 

	Франц энэ үгийг сонсоод, Альбер түүнээс нэг юм гуйх гэсэн боловч зовоод чадахгүй байна гэдгийг тааварлав. Франц нөхрийнхөө эрх ашиг, аз жаргалын төлөө юугаа ч хайрлахгүй гэдгээ хэлээд асууж шалгааж гарав. Альбер эелдэг ёсонд шаардагдах хэмжээнд хүртэл шалуулж байгаад, сүүлд нь сүйх тэргээ маргааш надад ганцаарт минь хэрэглүүлбэл туйлын их тус болох байна гэж Францад үнэнээ хэлэв. 

	Тариачин хувцастай гоо сайхан хүүхэн өөрийг нь ганцаараа явсан болохоор багаа авсан байх гэж Альбер бодсон ажээ. 

	Франц бол тийм сайхан учрал тохиолдол болох гэж ид оргилж байгаа үед нь Альберт саад болохоор хувиа бодсон хүн биш нь мэдээж. Франц хөнгөмсөг найзынхаа нэрэлхдэггүй чалчаа яриаг сайн мэдэх тул тохиолдсон явдлаа нэгд нэггүй ярина гэдэгт эргэлзэхгүй байсан бөгөөд өөрөө гурван жилийн турш бүх Италиар хэрэн хэсэн явсан боловч нэг ч удаа жого ургуулж яваагүй тул, энэ явдал хэрхэн болдгийг мэдэхээс буцахгүй байв. 

	Тэгээд зөвхөн үзэгчийн маягаар багт наадмыг палаццо Росполийн цонхоор сонирхъё гэж ам өгөв. 

	Маргааш нь Франц хэлсэн үгэндээ хүрч, цонхон дээр зогсоод Альберийг Корсогоор хойш урагш зугаацан явж байгааг харж байв. Альберын гартаа барьсан цэцгийн том баглаанд дурлалын зурвас лавтай хавчуулсан байгаа нь эргэлзээгүй. Алиалагчийн хувцас өмссөн үзэсгэлэнт авхайн гарт өнөөх боодолтой цэцэг нь байхыг хараад түрүүчийн тааварласан нь үнэн болохыг Франц мэдэв. 

	Альбер гэртээ эргэж ирэхдээ сэтгэл хөдлөөд зогссонгүй бүр ухаан алдталаа баярлажээ. Гоо сайхан хүүхэн түүнд дээрхийн адил хариу илгээнэ гэдэгт Альбер огтхон ч эргэлзэхгүй байлаа. Франц хүслийг нь дагуулан, энэ шуугиан үймээнээс залхуу хүрч байна, маргааш бүтэн өдөр зургийн цомог, тэмдэглэлээрээ оролдож өнгөрнө гэж хэлэв. 

	Альберын урьдаас зөгнөсөн нь андуу болсонгүй. 

	Маргааш орой нь дөрвөлжин эвхсэн цаас барьчихсан Францын өрөөнд гүйхээрээ орж ирээд, 

	— Юу болсон гээч! Би юу гэж хэллээ! гэж дуу алдав. 

	— Хүүхэн хариу ирүүлээ юү? гэж Франц мөн адил дуу алдаж асуув. 

	— Уншаач, гэхдээ хэлэхийн аргагүй хөөр баяр дүүрэн өнгөөр хэлэв. 

	Франц зурвасыг авч уншсан нь: 

	 

	«Мягмар гарагийн орой, долоон цагт виа дель Понтефичийн урд очоод сүйх тэрэгнээсээ гарч, таны гараас мокколеттогийн тань булаан авах хүүхнийг дагаж яваарай. Тэгээд та Сан Жакомо сүмийн эхний шатан дээр гармагц хувцсандаа ягаан тууз уяхаа битгий мартаарай. 

	Хоёр дахь өдөр болтол та надтай уулзахгүй. 

	Үнэнчийг сахиж, нууцыг хадгал»

	 

	Францыг уншиж дуусмагц Альбер, 

	— За, сайн нөхөр минь үүнийг та юу гэж үзэж байна? гэж асуув. 

	— Ажил явдал чинь бүтэмжтэй тал руугаа эргэж байна гэж хэлэх байна хэмээн Франц хариулав. 

	— Би ч бас тэгж бодож байна. Таныг Браччано бэйлийн наадамд ганцаараа очиж болох вий гэж айж байна гэв. 

	Франц, Альбер хоёрыг өглөө нь ромын нэрт банкны эзэн багт наадамдаа урьсан юм байжээ. 

	— Альбер минь, бэйлийнд эндхийн бүх нэр алдартан цуглана гэдгийг бодоорой. Хэрвээ тэр үл таних бүсгүй чинь нээрээ л язгууртан хүн бол тэнд заавал ирэх ёстой доо гэж Франц хэлэхэд Альбер, 

	— Тэр ирсэн ирээгүй хамаагүй, түүний тухай өөрийн бодлоо би өөрчлөхгүй. Та захидлыг нь уншсан биз дээ? гэж асуув. 

	— Тэгсээн. 

	— Италид дунд давхаргын бүсгүйчүүл ямар боловсрол олж авдгийг мэдэх үү?

	— Мэднэ ээ гэж Франц хариулав. 

	— Тэгвэл энэ зурвасыг уншаад, үг үсэг, утга найруулгын алдаа ол л доо. 

	Нээрээ ч цэвэр сайхан, алдаа мадаггүй бичиг байв. 

	— Та ч азтай хүн юм аа! гээд Франц зурвасыг нь эгүүлэн өгөв. 

	— Та хэчнээн л тоглоом тохуу хийвэл хий, харин би дурлачхаад байна гэж Альбер өөдөөс нь хэллээ. 

	— Тэнгэр минь айдас хүрэх шиг боллоо. Би зөвхөн бэйл Браччаногийг наадамд ганцаараа очоод зогсохгүй, Флоренц руугаа ч ганцаараа буцах болох нь шиг байна гэж Франц хэлэв. 

	— Юу ч л гэсэн, миний үл таних бүсгүй гоо сайхан шигээ найрсаг зантай байвал би Ромд дор хаяж зургаан долоо хоног байна гэдгээ эрс шийдвэртэй хэлж чадах байна. Би Ром хотыг эрхэмлэж явдгаас гадна бас хуучны судлалд сүсэлдэг хүн. 

	— Дахиад хоёр гурван ийм явдал гарвал, би таныг бичээс, уран үг дүрслэлийн академийн гишүүн болчихсон байхыг тань үзэх юм байна даа. 

	Альбер академийн ширээнд суух эрхтэй болох тухайгаа их л тухтайгаар тайлбарлан ярьж эхлэх гэтэл зарц орж ирээд хоол бэлэн болсныг мэдэгдэв. Альбер дурлалаас болж хоолонд муудаж байсан удаа ер үгүй билээ. Тийм учраас хоол идсэний дараа яриагаа үргэлжлүүлэхээр яаран хоолны ширээнд очиж суув. 

	Гэтэл хоолны дараа Монте-Кристо гүн ирснийг мэдэгдэв. Залуу хүмүүс хоёр өдөр түүнтэй уулзаагүй байсан ажээ. Ажил хэргээр Чивита-Векки орохоор явсан гэдгийг Пастриниас дуулсан байжээ. Гүн урьд орой нь явсан бөгөөд эргэж ирсээр дөнгөж ганц цаг болоод байгаа ажээ. Гүн маш найрсаг сайхан зантай байв. Эсвэл биеэ барьж байсан, эсвэл эгдүүтэй гашуун үг хэлэх шалтаг олдоогүй юм уу, ямар боловч энэ орой бусад бүх хүмүүсийн адил байлаа. Энэ бол францад тайлбарлаж болшгүй таавар мэт санагдана. Монте-Кристо арал дээр өөрийнд нь зочлон ирсэн энэ хүн, өөрийг нь таньж байна гэж гүн мэдэж байлаа. Гэсэн хэдий боловч гүн дахин уулзсанаасаа хойш өмнө нь үзсэн юм байна гэж ганц ч үг дуугарсангүй. Франц ч гэсэн түүнд урьд дайралдсанаа хэлэх гэж маш их хүсэх боловч өөрсөдтэй нь тийм их болгоомжтой харьцаж байгаа хүний сэтгэлд эвгүй юм санагдуулчих вий хэмээн цэгнэх учир гүнгийн адилаар тоглоомоо үргэлжлүүлсээр байв. 

	Франц, Альбер хоёр Аржентины театрт тусгай суудал худалдан авах гэсэн боловч бүх лоожийг эзлэн авсан учир суудал олж чадаагүй гэж дуулаад Монте-Кристо лоожийнхоо түлхүүрийг авчирлаа гэж энэ удаа орж ирсэн хэргээ тайлбарлав. 

	Альбер, Франц хоёр түүний тохийг алдуулчих байх гээд татгалзах гэсэн боловч, гүн өөрөө Паллийн театрт юм үзнэ. Тэгэхээр та хоёр миний лоожийг хэрэглэхгүй бол Аржентины театрт байгаа лоож минь хоосон байх болно гэж хэлэв. 

	Ингэж хэлэхээр нь Альбер, Франц хоёр зөвшөөрчээ. 

	Франц анх уулзахдаа ихэд гайхсан гүнгийн цагаан царайд бага багаар дасаж байв. Гол дутагдал нь буюу гол ололт нь болсон цав цагаан өнгөтэй царайных нь цэвэрхэн сайхныг хүлээн зөвшөөрөхгүй байж чадсангүй. Гүн бол ёстой Байроны зохиолын баатар шиг бөгөөд Франц түүнийг үзэхийн төдий ч биш харин санаандаа дүрслэн бодоход л түүний баргар толгойг Манфедрын мөрөн дээр буюу эсвэл Ларын бүрх малгай доор байгаа шигээр бодно. Гашуун бодолд автагдсаныг нь духны нь үрчлээс илтгэнэ. Хурц нүд нь хүний сэтгэлийн гүнд ортол нэвт шувт харна. Эгдүүтэйхэн бардам уруул нь түүний ярьж байгаа бүх зүйлд онцгой өнгө шинж байдлыг өгч, үүний ачаар ярьж байгаа зүйл нь сонсогч хүний тархинд арилшгүйгээр шингэн орно. 

	Гүн дөчөөд нас хүрсэн бололтой боловч өрсөлдөгч ямар ч залууг дийлж чадна гэдэгт хэн ч эргэлзэхгүй биз. Английн яруу найрагчийн урнаар сэтгэн гаргасан баатруудтай адилаар сайхан зантай хүн ажээ. 

	Энэхүү үнэлж баршгүй хүнтэй танилцуулсан азтай учралын тухай Альбер байн байн батлан ярина. Франц нэлээд биеэ барих боловч өнөөх хачирхалтай хүний орчиндоо нөлөөлөх нөлөөлөлд бас л автжээ. 

	Франц, гүнг Парис орно гэж хэдэн удаа ярьсныг санаад зан ааш, гадаад байдал хэмжээ хязгааргүй баялгаараа үнэхээр тэнд шуугиан дэгдээнэ гэдэгт эргэлзсэнгүй. 

	Хэдий тийм боловч түүнтэй нэг зэрэг Парист байхыг хүсэхгүй байлаа. 

	Үдэшлэг бол италийн театруудын ердийн заншлаар болж, үзэгчид дуучдын дуулахыг чагнахын оронд бие биеийнхээ лоожуудаар зочилно. Хатагтай Г гүнгийн тухай яримаар байсан авч Франц илүү сонин зүйл байна гэж Альберыг эсэргүүцсээр байтал, өнөөх гурван өдрийн турш хоёр найзын санаа бодлыг эзэлж байгаа хэргийнхээ тухай хатагтайд ярьж өгөв. 

	Италиар жуулчлан яваа хүмүүст ийм явдал тохиолдох нь ховор биш байдаг тул хатагтай огтхон ч гайхсангүй, аятай сайхнаар төгсөх төлөвтэй эхэлж байгаа Альберын дурлалын явдалд баяр хүргэв. 

	Хоёр залуу, хатагтайтай Ромынхон бараг цөм уригдсан бэйл Браччаногийн наадам дээр уулзана гэж ярилцан тохиров. Өнөөх гоо хүүхэн хэлсэн үгэндээ хүрч маргааш нь ч, нөгөөдөр нь ч гэсэн эсэн мэнд байгаагаа Альберт мэдэгдсэнгүй. 

	Тэгтэл арай гэж багт наадмын хамгийн хөл хөдөлгөөнтэй сүүлчийн өдөр мягмар гараг боллоо. Оройн найман цагаас мацаг эхлэх тул энэ өдөр театрууд өглөөний арван цагаас онгойв. Мөнгө хүрээгүй, зав байгаагүй, эсвэл дур нь хүрээгүй учир баярт оролцож чадаагүй хүмүүс энэ өдөр баяртай оролцож нийтийн хөл хөдөлгөөн шуугиан үймээнд өөрсдийн хувь нэмрийг оруулна. 

	Франц, Альбер хоёр өдрийн хоёр цагаас таван цаг хүртэл сүйх тэрэгтэй хүмүүс мөн тэрэгний хоорондуур, морьдын хөлд орчих шахан яваа явган хүмүүстэй өнгийн сүлжмэл цаасаар шидэлцэн явж өнгөрөв. Тоо томшгүй олон хүн шахцалдан явах боловч нэг ч аюул осол, хэрүүл маргаан, зодоон цохион гарсангүй. Италичууд бол энэ талаар гайхалтай ардууд. Эдэнд баяр наадам гэдэг бол үнэхээр жинхэнэ наадам байдаг. Энэ туужийг зохиогч Италид зургаан жил шахам суухдаа манайхны багт наадмын үед алба шиг тохиолдож байдаг явдлаар багт наадам нь үймүүлэгдэж байсан тохиолдлыг нэг ч удаа хараагүй билээ. 

	Альбер алиалагчийнхаа хувцсыг өмсөж гоёод мөрнөөс нь өвдгийг нь хүртэл намирсан ягаан тууз унжуулжээ. Андуурагдахгүйн тулд Франц тариачин хүний хувцас өмсжээ. 

	Үдэш ойртох тутам улам ч чимээ шуугиантай боллоо. Явган зам, сүйх тэргүүд, цонхны дэргэд дув дуугүй байгаа ам, хөдөлж даллаагүй гар гэж огт байсангүй. Энэ бол хашхиралдаан шуугилдаан, өнгөт эрээн цаас, чихэр, гурилтай өндөг, жүрж, өнгө өнгийн цэцгүүдийн бөөгнөрсөн их хөлтэй, үнэхээр хүн зоны амьд шуурган мэт байлаа. 

	Гурван цагт их бууны дуу энэ галзуурсан мэт шуугианыг арай гэж дарав. Пьяцца дель Пополо ба Венецийн ордны дэргэд нэгэн зэрэг дуугарч морин уралдаан эхэлснийг зарлав. Морин уралдаан бол мокколийн адил багт наадмын сүүлчийн өдөр заавал болдог байв. Буун дуугаар сүйх тэргүүд цуваанаасаа гарч, хажуугийн гудамжаар асгаран оров. Энэ бүхэн нь цагдаа зам чигийг нь заахгүй байхад гайхалтай түргэн шалмаг гүйцэтгэгдэнэ. 

	Явган хүмүүс байшинд шахаж наалдахад, морьдын төвөргөөн, сэлмийн харшилдах дуу сонстов. 

	Морьт цагдаа нар арван тав, арван таван хүнээр эгнэн жагсаж, уралдааны зам цэвэрлэн Корсо гудамжаар давхилдав. Энэ отряд Венецийн ордныг хүрэхэд их буу дахин буудаж гудамж чөлөөтэй болсныг зарлан мэдэгдэв. 

	Тэр үед чих дүлийрэм их чимээн дунд, гурван зуун мянган хүний хашхиралдах дууны дундуур найман морь сум мэт хурдлан давхив. Хэсэг болсны дараа гэгээн Ангелын шигтгээнээс гурван удаа их буугаар буудах чимээ сонстож энэ нь гурав дахь морь түрүүлснийг мэдэгдсэн хэрэг байв. 

	Тэр дороо л сүйх тэргүүд ямар ч дохиогүйгээр агшин зуур саатагдсан голын усанд тавигдах адил зэргэлдээх гудамжнуудаас багшран гарч ирж, аварга гол түрүүчийнхээсээ ч илүү хурднаар боржин чулуу эргийн хоорондуур урсаж эхлэв. 

	Харин одоо энэ урсгалд шуугиан үймээний шинэ эх булаг нэмэгдсэн нь янз бүрийн лаа худалдагчид хүрэлцэн ирсэн явдал байлаа. 

	Мокколи буюу моколетти гэдэг бол улаан өндөгний баярын үеийн лаанаас эхлээд, хамгийн нарийхан лааг хүртэл хэлдэг ажээ. Ромын багт наадмын төгсгөлийн үзэгдэлд оролцогч хүмүүст хоёр чухал зүйл гарч ирнэ. 

	1. Өөрийнхөө лааг унтраалгахгүй байх 

	2. Бусдын лааг унтраах.

	Энэ утгаараа мокколетто амьдралтай адилхан: хүн бол амьдрах ганцхан арга олсон бөгөөд түүнийгээ бурхнаас олж авчээ. 

	Харин тэгэхдээ амьдралыг үгүй хийх мянган арга олсон юм. Үнэндээ үүнд чөтгөр баахан тусалчихсан нь үнэн. 

	Лаагаа асаахын тулд зөвхөн гал дээр барьчихвал боллоо. 

	Арьсан тулам, гайхалтай бөхөөгүүр, аварга том дэвүүр гээд л мокколеттог унтраах мянга мянган аргыг яахан бичиж барах билээ. 

	Лаануудыг тэр доор нь худалдан авчхав. Франц, Альбер хоёр ч бусдыг дуурайв. 

	Үдшийн бүрий болж «Мокколи» гэж хашхиралдах хэдэн мянган худалдаачны чих дөжрөм дуун доор цугларсан олны дээгүүр анхны одод асан гэрэлтэв. Энэ нь нийтэд дохио болж, арваад хувь ч өнгөрөөгүй байтал Венецийн ордноос Пьяцца дель Пополо хүртэл тавин мянган оч гэрэлтэн асав. 

	Энэ нь ёстой чөтгөрийн галын баяр гэлтэй байлаа. 

	Ийм үзэгдлийг сэтгэлдээ багтаан бодоход хэцүү. 

	Тэнгэрийн одон мичид газарт бууж дуу шуугиант бүжиг хийж байна л гэж бод. Харин агаар тэнгэрт газрын бөмбөрцгийн бусад хэсэг дэх ямар ч хүний чихэнд сонстоогүй тийм их чимээ шуугиан гарна. 

	Энэ үед, давхарга, зиндааны бүх ялгаа арилан үгүй болно. Тариачин хүн ноёныг хөөж транстеверийн хүн худалдаачинтай хөөцөлдөн лааг нь унтраан, дахин асаан наадна. Хэрэв энэ үед эртний Эол гарч ирсэн бол, энэ наадмын хаан болох байсан бөгөөд Аквилон нь үе залгамжлах хунтайж болох байсан биз. 

	Энэ ач тач үзэлцсэн галт тулалдаан хоёр цаг үргэлжлэв. Корсод өдөр адил саруул, дөрөв тав дахь давхрын цонхон дээр зогсож байсан хүний царайг ялган таньж болохоор байв. 

	Альбер таван хувь болоод л цагаа харна. Цаг нь арай гэж долоо болсныг заав. 

	Энэ үед хоёр найз виа-де-Понтефичийн дэргэдүүр явж байлаа. Альбер лаагаа гартаа барьсаар сүйх тэрэгнээсээ үсрэн буув. 

	Хэдэн багтай хүн түүнийг хүрээлэн ирж лааг нь үлээсэн боловч самбаатай нударган зодоонч мэт тэднийг өөрөөсөө арваад алхам түлхэж холдуулаад Сан-Жакомо сүм рүү харайлгав. 

	Хүн бүр бие биеийнхээ лааг унтраахыг оролдон үзэлцэж Франц Альберынхаа хойноос ажиглан, сүмийн нэгдүгээр шатан дээр гарахыг нь харав. Бараг тэр дор нь өнөөх сайн таних тариачин хүүхний хувцастай баг гарч ирээд гараа сарвайхад Альбер энэ удаа эсэргүүцэлгүйгээр лаагаа өгөв. 

	Франц, тэр хоёрын яриаг сонсохын аргагүй хол байв. Гэвч харваас яриа таарав бололтой. Альбер тариачин хүүхэнтэй гар гараасаа хөтлөлцөн цааш явлаа. Франц тэднийг бас нэг хувь хэртэй харж байгаад хараанаасаа алдчихлаа. 

	Тэгтэл баг наадам төгссөнийг зарласан хонхны дуу гарч, мөн тэр хоромд шидэт дохиураар дохисон мэт бүх лаа нэгэн зэрэг хүчит салхинд цохигдох лугаа адил унтрав. 

	Франц пад харанхуйн дунд хоцров. 

	Гэрэл гэгээний хамт нөгөө их шуугиан чимээ саяын салхинд туугдан явсан мэт нам болов. Зөвхөн л багт хүмүүсээ байдаг байдаг газарт нь хүргэхээр яваа сүйх тэргүүдийн дугуйн чимээ дуулдана. Цонхнуудад хаана нэг гэрэл ёлтолзож харагдана. 

	Ингэж багт наадам төгслөө. 

	 


XVI. Сан-Себастиано хэмээх сүлжээсэн агуй 

	Франц амьдралынхаа ингэж хөгжил цэнгэлээс гэнэт уйтгар гунигт шилжин орохыг үзээгүй байж мэдэх юм. Ямар нэгэн шөнийн буг бүх Ром хотыг аварга том булш болгон хувиргасан мэт байлаа. Сар гараагүй учир улам ч түнэр харанхуй юм шиг. Иймээс Францын явж байгаа гудамж тас харанхуй байв. Гэвч явах зам урт биш, аравхан хувийн дараа түүний буюу өөрөөр хэлбэл гүнгийн сүйх тэрэг зочид буудлын үүдэнд очиж зогсов. 

	Хоол бэлэн болсон байжээ. Альбер мөд ирэхгүй байх гэж хэлсэн учир Франц хоолоо идэхээр ганцаараа суулаа. 

	Тэр хоёрыг дандаа хамт байдгийг мэдэх Пастрини гуай, Альбер хаачсаныг лавлан асуув. Альбер айлд уригдсан гэж Франц хариулав. Гэтэл гэгээ гэнэт үгүй болж, хурц тод гэрлийн оронд харанхуй шөнө болж, шуугиан үймээн, чимээ аниргүй нам гүмээр солигдсон нь Францын сэтгэлд гуниг төрүүлж цаанаа л нэг түгшүүртэй болгочхов. Зочломтгой эзэн олонтоо орж ирэн зочны сэтгэл хангалуун байгааг лавлах боловч, хоол дуу чимээгүй өнгөрөв. Франц, Альберыгаа чадах ядахынхаа хэрээр хүлээхээр шийдэв. Ийм учраас франц арван нэгэн цагт сүйх тэрэг өгөөрэй гэж Пастринд тушаагаад Альберыг зочид буудалд ороод ирвэл надад даруй мэдэгдээрэй гэж гуйв. Арван нэгэн цаг болтол Альбер ирсэнгүй, франц шөнийг бэйл Браччаногийн цэнгэлд өнгөрөөнө гэж хэлээд хувцсаа өмсөж гарч явлаа. 

	Бэйс Браччаногийн байшин бол Ромын хамгийн сайхан байшингуудын нэгэн юм. Эхнэр нь эртний Колоний удамд хамаарах маш сайхан авгай бөгөөд тэдний хүлээн авалт европ тивд нэрд гарчээ. Франц, Альбер хоёулаа бэйлд итгэмжлэх захидалтай иржээ. Ийм учраас бэйл Францаас хамгийн түрүүнд хамт яваа нөхөр нь яасныг асуув. Тэгэхэд нь Франц гэрлийн наадам зогсох үед түүнээс салсан виа-Мачеллогийн дэргэд барааг нь алдчихлаа гэж хариулав. 

	— Тэгээд одоо болтол ирээгүй байна уу? гэж бэйл асуухад, 

	— Би түүнийг арван нэг хүртэл хүлээж байгаад ирлээ гэж Франц хариулав. 

	— Та түүний хаашаа явсныг мэдэх үү? 

	— Сайн мэдэхгүй, хүнтэй уулзах гээд явсан байх

	— Чөтгөр ав! Өнөөдөр чинь орой болтол зугаалахад муу өдөр, өөрөөр хэлбэл муу шөнө байгаа юм. Тийм биз дээ, гүнгийн хатан аа? гэж бэйл хэлэв. 

	Энэ сүүлийн үг нь дөнгөж сая бэйлийн ах ноён Торлониатай сугадалцан орж ирсэн гүнгийн хатан Г-д хамаарагджээ. 

	— Үгүй, би өнөө шөнийг маш сайхан шөнө гэж бодож байна шүү. Энд цугларсан хүмүүс өнөө шөнийг яасан хурдан өнгөрчхөв гэж харамсах байх гэж хэлэхэд бэйл инээмсэглэн, 

	— Бид энд цугларсан хүмүүсийн тухай яриагүй. Харин энд цугларсан хүмүүст ганцхан аюултай зүйл бол хэрэв эрэгтэй хүн байвал танд дурлачих, аа эмэгтэй хүн байвал таны гоо үзэсгэлэнд атаархах явдал л юм. Би Ромын гудамжаар зугаалан яваа зарим хүмүүсийн тухай ярьж байна гэв. 

	— Найрт л очих гээгүй бол ийм үеэр гудамжаар тэнэх хүн хаа байх билээ? гэж хатныг хэлэхэд, Франц, — Долоон цагт бид хоёр салсан. Танихгүй хүүхнээ дагаад явчихсан. Түүнээс хойш бид хоёр уулзсангүй гэв. 

	— Яалаа гэнэ ээ? Тэгээд та түүний хаа байгааг мэдэхгүй гэж үү?

	— Юу ч мэдэхгүй. 

	— Зэвсэгтэй яваа юу?

	— Алиалагчийн хувцаснаас өөр юмгүй яваа. 

	— Та түүнийг явуулах хэрэггүй байсан юм. Та чинь Ром хотыг түүнээс илүү сайн мэднэ шүү дээ гэж бэйлийг хэлэхэд, 

	— Тэгэхийн арга алга. Түүнд орох нь ээ өнөөдрийн уралдаанд түрүүлсэн морийг барьж зогсоох нь хялбар байсан биз. Үгүй тэгээд юу л болно аж даа? гэж Франц хариу өгүүлэв. 

	— Хэн мэдэх вэ? Шөнө маш харанхуй, тэгээд ч виа-Мачеллогоос Тибр хүртэл гараа сарвайгаад хүрэх газар байхгүй юу. 

	Бэйл, гүнгийн хатан хоёр өөртэй нь адил сэтгэл зовж байгааг хараад Францын бие нь хүйт даав. 

	— Би танай руу явлаа гэдгээ зочид буудлынханд хэлсэн. Альберыг ирвэл надад мэдэгдэх ёстой гэж Франц хэлэхэд, 

	— За тэр, таныг миний зарц эрж байх шиг байна гэж бэйл хэлэв. Бэйл андуурсангүй, зарц Францыг хараад түүн рүү хүрч ирээд, 

	— Дээдэс танд «Лондон» зочид буудлын эзэн хүн илгээж, Морсер бэйсээс захидал авчирсан хүн буудалд хүлээж байна гэж хэлүүлсэн байна гэж хэлэхэд Франц, 

	— Бэйсээс захидал авчирсан гэнэ ээ! гэж дуу алдав. 

	— Тийм ээ. 

	— Ямаршуухан хүн байна?

	— Мэдэхгүй. 

	— Тэр яагаад захидлаа нааш нь аваад ирсэнгүй вэ?

	— Ирсэн хүн надад юу ч хэлсэнгүй. 

	— Тэр хүн чинь хаана байна. 

	— Танд айлтгахаар наашаа ирэхийг минь харчхаад яваад өгнө билээ. 

	— Тэнгэр минь! гэж гүнгийн хатан дуугараад, — Бушуухан яваач. Хөөрхий амьтан! Түүнд золгүй явдал тохиолдсон байж мэднэ гэхэд, 

	— Одоохон явлаа гэж Франц хариулав. 

	— Та эргэж ирж бүгдийг нь ярих уу? гэж хатагтайг асуухад, Франц

	— Гойд юм болоогүй бол тэгнэ ээ, харин хэрэг явдал өөрөөр эргэвэл чадахгүй байх. Юу болохыг бүү мэд гэж хэлэв. 

	— Юу ч болсон болгоомжтой яваарай гэж захихад

	— Өө, үүнд сэтгэл зовох хэрэггүй гэв. 

	Франц бүрхээ аваад яаран гарав. Франц найрт хүрч ирээд хөтчөө шөнийн хоёр цагт ирээрэй гээд явуулчихсан байсан боловч, аз болоход бэйлийн ордон нэг талаараа Корсо өөд, нөгөө талаараа гэгээн Апостолуудын талбай руу харсан тул «Лондон» зочид буудал хүртэл аравхан хувь алхаад хүрчих газар байв. Франц хаалган дээр хүрч ирээд гудамжны дунд хүн зогсож байхыг харж, Альберын явуулсан хүн гэж дорхноо бодов. Халхгар цув өмсжээ. Франц тэр хүн рүү ойртон очоод шуудхан ярихад цаадах нь багагүй гайхлаа. Тэгээд хойшоо алхам ухраад, 

	— Эрхэм та надаас юу хүсээ вэ? гэж асуув. 

	— Та надад бэйс де Морсероос захидал авчраа юу гэж Франц асуухад, 

	— Эрхэм та Пастриний зочид буудалд суудаг уу? гэж өөдөөс нь асуув. 

	— Тийм ээ. 

	— Эрхэм та бэйстэй хамт жуулчлан яваа юу?

	— Тийм ээ. 

	— Эрхэм таны алдар нэр хэн бэ?

	— Түшээ гүн Франц д Эпине гэдэг. 

	— Тэгвэл энэ захидал эрхэм танд хаягласан нь мөн болох нь ээ. 

	Франц захидлыг авах зуураа, 

	— Хариу хэрэгтэй юу? гэж асуув. 

	— Тийм ээ, таны нөхөр хариу хүлээн горьдож суугаа байх. 

	— Тэгвэл дээшээ гаръя. 

	— Үгүй, би эндээ хүлээж байсан нь дээр гэж ирсэн хүн нь инээвхийлэн хэлэв. 

	— Яагаад тэр вэ?

	— Эрхэм та захидлыг уншаад учрыг ойлгох биз. 

	— Та тэгвэл энд байх уу?

	— Заавал байна. 

	Франц зочид буудалд орж, шатан дээр Пастрини гуайтай дайралдав. 

	— За юу болов? гэж цаадах нь түүнээс асуухад, Франц

	— Та чухам юу асууж байна? гэж хэлэв. 

	— Та найзынхаа ирүүлсэн хүнтэй уулзав уу? гэж эзэн асуухад, 

	— Тэгсээн уулзсан. Надад захидал авчирч өгсөн. Аль вэ гал өг гэж хэлээч гэж Франц хариулав. 

	Эзэн зарцдаа, лаа авчирч өг гэж тушаав. Эзэн их л сандран тэвдсэн юм шиг Францад санагдсан учир Альберын захидлыг унших хүсэл нь улам оргиллоо. Зарц гэрэл асаамагц Франц нугалсан хуудсыг тэнийлгэв. Энэ захидлыг Альбер бичиж, доор нь гарынхаа үсгийг зурсан байлаа. Франц захидлыг хоёр дахин уншив. Огт санаанд ормооргүй юм бичсэн байжээ. 

	Уг захидлын утгыг үгчлэн сийрүүлбэл: 

	 

	«Хайрт нөхөр минь, энэ захидлыг хүлээн авмагц бичгийн ширээний шүүгээн дотроос миний түрийвчинд байгаа мөнгөний итгэмжлэх бичгийн авч, хэрэв миний мөнгө хүрэхгүй бол өөрийнхийгөө нийлүүлж, Торлонна руу гүйж очоод түүнээс дөрвөн мянган пиастр авч энэ захидлыг хүргэж очсон хүнд өг. Энэ мөнгийг яаравчлан өгөх нь чухал байна. 

	Та надад найдаж болохын адил би танд найдаж байгаа тул үүгээр хязгаарлая. 

	Жич: I believe now in Italie bandits59 

	Таны найз Альбер де Морсер 

	 

	гэжээ. 

	Мөрүүдийн дор италиар бичсэн өөр хүний гарын үсэг байв. 

	 

	«Se alle sei della mattina le quatro mila plastre non sono nelle mie mani alle sette in conte Alberto avra ossato di vivere60 

	Luigi Vampa» 

	 

	Хоёр дахь гарын үсэг Францад бүх зүйлийг тодорхой болгож, ирсэн хүн дээшээ гарч тасалгаанд орохыг дургүйцсэний учрыг ойлгов. Тэр хүн гадна хоцорвол илүү аюулгүй гэж үзжээ. Альбер өнөөх байдаг гэдэгт нь огтхон ч итгэхгүй байсан цуут дээрэмчний гарт оржээ. 

	Нэг ч хором алдаж болохгүй байлаа. Франц бичгийн ширээг онгойлгож шүүгээн дотроос нь түрийвчийг нь авч үзвэл дотор нь мөнгөний баримт байлаа. Энэ нь зургаан мянган пиастрийн баримт байсан боловч гурван мянгыг нь зарцуулчихсан байв. Францын тухайд гэвэл түүнд ерөөсөө ч мөнгөний баримт бичиг байсангүй. Тэр Флоренцад сууж байгаад Ромд зөвхөн долоо хоногийн хугацаатай ирсэн учир зөвхөн зуун лиодар авч гарсныхаа талтай нь үлдээд байжээ. Ийм маягаар Альберт хэрэгтэй мөнгөнөөс долоо найман зуун пиастр дутаад байлаа. Ийм чухал явдал тохиолдоход Франц ноён Торлониад найдаж болох байлаа. 

	Тэгээд нэг ч хором алдалгүй Браччаногийн ордонд буцаж очихоор завдтал гэнэт нэгэн сайхан санаа түүнд төрөв. Монте-Кристо гүнг санажээ. Франц Пастринийг дуудуулахаар хүн явуулах гэж хонх дуугаргах гэтэл, хаалга онгойж Пастрини өөрөө орж ирэв. 

	— Синьор Пастрини, та юу гэж бодож байна, гүн гэртээ байгаа болов уу? гэж Франц яаран асуув. 

	— Тийм ээ. Гүн дөнгөж сая ирсэн. 

	— Арай унтчихаагүй байгаа

	— Үгүй байх аа. 

	— Тэгвэл та түүн рүү ороод намайг уулзмаар байна гэж хэлээдхээч. 

	Пастрини гуай даалгаврыг биелүүлэхээр яаран гараад, таван хувь болсны дараа эргэн ирээд, 

	— Гүн таныг хүлээж байна гэж хэлэв. 

	Франц хонгилоор өнгөрөхөд зарц нь түүнийг гүн дээр оруулав. Гүн Францын үзээгүй ханыг дагуулан зөөлөн сандлууд тавилсан нэгэн жижиг тасалгаанд байлаа. Гүн түүнийг угтан босож ирэв. 

	— Ямар сайхан явдал таныг над дээр ирэх болгов? Та надтай хамт оройн зоог барихгүй юу? Хэрэв ингэвэл надад их л сайхан байх байна гэв. 

	— Үгүй, би чухал хэрэгтэй байна. 

	— Хэргээр ий? гээд гүн өнөөх нэвт шувт хардаг харцаараа Франц өөд хараад, — Ямар хэргээр ирээ вэ? гэж асуув. 

	— Биднээс өөр хүн байхгүй биз? 

	Гүн хаалга руу очоод эргэн ирж, 

	— Зөвхөн хоёулхнаа л байна гэлээ. 

	Тэгэхээр нь Франц түүнд Альберын захидлыг сарвайж, 

	— Та уншина уу? гэхэд

	Гүн захидлыг уншаад:

	— За гэж дуугарав. 

	— Та нэмж бичсэнийг нь уншив уу?

	— Уншсан. 

	«Хэрвээ өглөөний зургаан цагт дөрвөн мянган пиастр миний гарт орохгүй бол, долоон цагт бэйс Альбер амьд байхгүй болно» гэсэн байна хэмээн италиар уншив. 

	— Та үүнийг юу гэж үзэж байна вэ? гэж Франц асуув. 

	— Та нарт энэ хэмжээний мөнгө бий юу?

	— Бий, тэгэхдээ зөвхөн найман зуун пиастр дутаад байна. 

	Гүн ширээ өөдөө очиж нүдийг нь татахад дүүрэн алт байв. 

	— Би таныг намайг гомдоохгүй, өөр хэнээс ч хүсэхгүй байх гэж найдаж байна гэж Францад хэлэхэд, 

	— Би шууд л тан дээр ирж байгааг харж байгаа биз дээ гэж Франц хариулав. 

	— Би үүнд чинь баярлаж байна. Ав, ав гээд Францад авдраа заав. 

	— Үгүй ингэхэд Луижи Вампад энэ мөнгийг заавал явуулах хэрэгтэй юм гэж үү? гэж Франц гүнг тас ширтэн асуухад цаадах нь, 

	— Өөрөөр яах вэ! Хангалттай тодорхой бичсэн байгаа юм биш үү гэж хариулав. 

	— Хэрвээ та хүсвэл илүү хялбархан арга олж болох мэт надад санагдах юм гэж Франц хэлэхэд гүн гайхан, 

	— Ямар? гэж асуув. 

	— Жишээлбэл, хэрэв та бид хоёр Луижи Вампа дээр хамт очвол тэр танд Альберыг суллаж өгөхөөсөө татгалзахгүй гэдэгт итгэж байна. 

	— Надад уу? Би тэр дээрэмчинд ямар нөлөө үзүүлж чадах билээ? 

	— Та түүнд огт мартагдашгүй нэгэн тус хүргээгүй гэж үү?

	— Ямар тус?

	— Та Пеппиногийн амийг аварсан биш үү?

	— Өө! гэж гүн дуугараад, — танд хэн хэлээ вэ? гэж асуув. 

	— Хэн хэлсэн нь хамаагүй юм биш үү? Би л үүнийг мэдэж байна. Гүн дуугүй болж хөмсгөө атируулав. 

	— Хэрвээ намайг Луижи руу явбал та надтай хамт явах уу?

	— Хэрвээ надтай хамт явах нь танд эвгүй биш бол явна. 

	— За яах вэ тэгвэл тэгье. Тэнгэр сайхан байна. Ромын орчмоор зугаацах нь зөвхөн тааламжтай явдал болно биз. 

	— Зэвсэг авах хэрэгтэй юу?

	— Яах юм бэ?

	— Мөнгө авах хэрэг байна уу?

	— Хэрэггүй. Захидал авчирсан хүн хаана байна?

	— Гадаа бий. 

	— Хариу хүлээж байгаа нь тэр үү?

	— Тийм ээ. 

	— Юу ч гэсэн хаашаа явахаа мэдэх хэрэгтэй байна. Би түүнийг дуудъя. 

	— Тэр орж ирэх дургүй байна билээ. 

	— Тан дээр бол магадгүй, харин над дээр орж ирнэ ээ. 

	Тэгээд гүн гудамж руу харсан цонхон дээрээ очиж, тун этгээд маягаар исгэрэв. Цувтай хүн хананаас хөндийрч гудамжны гол дунд гарч ирэв. Тэгэхэд гүн зарцдаа тушаал өгч байгаа юм шиг дуугаар Salite!61 гэж хэлэв. 

	Ирсэн хүн огтхон ч эргэлзээгүйгээр үл барам тушаалыг яаран дагаж шатаар өгсөн зочид буудалд ороод таван хором болоход гүнгийн үүдэнд ирчихсэн байжээ. 

	— Аа, Пеппино чи байсан юм уу? гэж гүн хэлэв. 

	Пеппино хариу хэлэхийн оронд өвдөг дээрээ сөхрөн гүнгийн гарыг шүүрэн авч хэдэнтээ үнсэв. 

	— Үгүй ер! Чиний амийг аварсныг минь мартаагүй л байгаа юм уу? хачин юм даа, одоо бүтэн долоо хоног өнгөрчхөөд байхад гэж гүн хэлэхэд, 

	— Үгүй, дээдэс минь, би үүнийг хэзээ ч мартахгүй гэж Пеппино ихэд хүндэтгэн баярласан дуугаар хариу өгүүлэв. 

	— Хэзээ ч гэнэ ээ? Мөн ч их удаан хэрэг байна даа. За яах вэ, ингэж бодож байгаа чинь сайн байна. Бос асуусныг хариулаадах гэв. Пеппино Франц өөд их л сэтгэл түгшсэн байдалтай харав. 

	— Чи энэ ноёнтны дэргэд ярьж болно гэж гүн хэлээд, — Энэ бол миний найз гэснээ Франц өөд харж франц хэлээр, — Та ингэж нэрлэхийг зөвшөөрөх болов уу? Үүнд итгүүлэх явдал чухал байна гэж хэлжээ. 

	— Миний дэргэд ярьж болно. Би гүнгийн найз нь байгаа юм гэж Франц хэллээ. 

	— За гэж Пеппино хариулаад, гүн рүү хандаж, — Дээдэс та асууж хайрлагтун, би хариулъя гэж хэлэв. 

	— Альбер бэйс яагаад Лиужийн гарт орчхов?

	— Гэгээнтэн минь, тэр франц хүний сууж явсан сүйх тэрэг Терезагийн сууж явсан сүйх тэрэгтэй хэдэн удаа дайралдсан юм. 

	— Толгойлогчийн найз хүүхэн үү?

	— Тийм ээ. Тэр хүн сээтгэнэж эхэлсэн юм. Тереза ч тоглоом болгож хариулжээ. Франц хүн баглаа цэцэг шидсэн, тэгэхэд нь Тереза бас цэцэг шидэж, тэгэхдээ сайх сүйх тэргэнд сууж явсан толгойлогчийн зөвшөөрөлтэйгөөр шидэлгүй яах вэ?

	— Яалаа гэнэ ээ? гэж Франц дуу алдаад, — Луижи Вампа тариачны хувцастай хүүхнүүд сууж явсан сүйх тэргэн дээр байсан гэж үү? гэж асуулаа. 

	— Бүр хөтчийн хувцас өмсөөд, жолоо барьж явсан юм гэж Пеппино хариуллаа. 

	— Цааш нь? гэж гүн хэлэв. 

	— Аа, цааш нь франц хүн багаа авахад Тереза ч толгойлогчийн зөвшөөрөлтэйгөөр бас л нүүрээ ил гаргажээ. Франц хүн уулзъя гэж гуйхад нь Тереза уулзах газар цаг тогтоож өгч л дээ. Харин Сан-Жакомо сүмийн дэргэд Тереза биш Беппо хүлээж байсан юм. 

	— Яалаа гэнэ ээ? гээд Франц түүний яриаг таслан, — Түүний лааг булааж авсан нөгөө тариачин хүүхэн үү? гэж асуухад, 

	— Энэ бол арван таван настай жаал хүү байсан юм. Гэвч таны найз түүний гарт орсондоо ичих явдал байхгүй. Тэр чинь Беппогийн мэхэлсэн анхны хүн биш ээ гэж Пеппино хариулав. 

	— Тэгээд Беппо түүнийг хотоос авч гарсан уу? гэж гүн асуулаа. 

	— Тийм ээ. Виа-Мачеллогийн үзүүрт сүйх тэрэг хүлээж байсан. Беппо суугаад нөгөө франц хүнээ урьж суулгахад цаадах нь ч гуйлгасан ч үгүй. Тэр хүн Беппод баруун талынхаа суудлыг найрсгаар тавьж өгөөд өөрөө зэрэгцэн суужээ. Тэгэхлээр нь Беппо түүнд Ромоос нэгэн бээр газар байгаа харшдаа аваачна гэж хэлжээ. Франц хүн газрын мухар ч очсон хамаагүй гэж түүнд хэлжээ. Хөтөч нь виади-Рипеттыг чиглэн явж, гэгээн Павлын хаалгыг өнгөрөн гарч хээр гарахад франц эр дэндүү дураараа аашлах гэж оролдож эхлэхээр нь Беппо хоёр буу гаргаж цээжинд нь тулгажээ. Хөтөч морио зогсоогоод эргэж мөн адил зүйлийг үзүүлжээ. Тэр үед Альмо голын эрэг дээр нуугдаж байсан манайхны дөрвөн хүн гүйж иржээ. Франц хүн биеэ хамгаалах гэж бодож, тэр ч байтугай Беппогийн хоолойг бага зэрэг шахаад авсан ч бололтой. Тэгэвч таван зэвсэглэсэн хүний өөдөөс юу хийж чадах билээ? Бууж өгөхөөс өөр арга байсангүй. Тэгээд түүнийг сүйх тэрэгнээс гаргаад голын эрэг дээр Сан-Себастьяногийн газар доогуурх агуйд хүлээж байсан Тереза, Луижи хоёр дээр хүргэж өгсөн юм. 

	— За яах вэ энэ явдал бусад бүх явдлынхаа адил л юм биз. Та юу хэлмээр байна? Та чинь ийм хэргийг сайн мэддэг шүү дээ? гэж гүн Францад хэлэхэд, 

	— Хэрвээ энэ явдал хөөрхий Альбераас өөр хүнд тохиолдсон бол үнэн голоосоо инээх байсан юм гэж Франц хариулав. 

	— Тийм ээ, та надтай уулзаагүй бол таны нөхрийн энэ дурлалын паян овоо үнэтэй өнгөрөх байсан даа. Одоо тайвшир, аюулаас аврамз. 

	— Тэгвэл түүний хойноос явах уу? гэж Франц асуув. 

	— Одоохон! Тэгээд ч их сайхан газар байгаа юм байна. Та Сан-Себастьяногийн агуйг мэдэх үү?

	— Үгүй би тийшээ орж үзээгүй, харин явах юм сан гэж л бодоод байдаг юм. 

	— Ёстой тохиромжтой учрал тохиолдлоо. Үүнээс илүү юм гэж хаана байх вэ. Сүйх тэрэг тань гадаа бий юу?

	— Байхгүй. 

	— За яах вэ. Минийх бол өдөр шөнөгүй бэлэн байдаг юм. 

	— Морьд нь хөллөөтэй юу?

	— Тийм ээ. Би ер нь суугаад байдаггүй хүн гэдгээ хэлэх хэрэгтэй юм байна. Заримдаа ширээний араас босоод юм уу эсвэл шөнө дунд ч гэсэн газрын мухар орохоор явъя л гэвэл яваад өгдөг юм. 

	Гүн хонхоо нэг удаа дарахад, тасалгаанд гэрийн даамал орж ирэв. 

	— Саравчнаас сүйх тэрэг гаргаж ир гэж тушаа, тэгээд тэргэн дотроос гар буунуудыг гаргаж ав. Хөтчийг бүү сэрээ, биднийг Али авч явна гэж гүн хэлэв. 

	Хувийн дараа сүйх тэрэгний дуу гарч үүдэнд ирэв. Гүн цагаа харж, 

	— Арван хоёр цаг хагас болж байна. Бид өглөө таван цагт гарсан ч цагаасаа өмнө амжих юм. Удаашрах нь таны нөхрийг тайван хажуулахгүйд хүргэх болохоор бушуухан л түүнийг буруу номтны гараас гаргаж авах нь дээр юм. Та надтай явах хэвээрээ л байна уу? гэж хэлэв. 

	— Хэзээ хэзээнийхээс илүү. 

	— За тэгвэл явъя. 

	Франц гүн хоёр тасалгаанаас гарахад Пеппино дагаж гарав. 

	Шатны дэргэд сүйх тэрэг зогсож хөтчийн суудал дээр Али сууж байв. Монте-Кристогийн арлын агуйд байсан хэлгүй боол мөн болохыг Франц танив. 

	Франц гүнгийн хамт хоёр хүний суудалтай сүйх тэргэнд сууж, Пеппино Алитай зэрэгцэн суухад морьд давхилдан одов. 

	Али урьдаас шийдвэр авсан бололтой шууд Корсогоор орж, Камно Ваччиног хөндлөн гарч, Сан Грегориог өгсөн, Сан-Себастьяногийн хаалганд хүрч ирэв. Манаач нь тэднийг гаргахыг дургүйцсэн боловч гүн Ром хотын даргаас өгсөн шөнө өдөр хэзээ боловч саадгүй гарч орж байх зөвшөөрлийн бичгийг үзүүлэв. Хаалт төмөр тэр дороо өргөгдөж манаач нь хөдөлмөрийнхөө хөлсөнд алтан зоос авч, сүйх тэрэг цааш явлаа. 

	Тэд хоёр эгнээ бунхны хоорондох эртний Аппиевын замаар явлаа. Эвдэрхий балгасны суурин дундаас байн байн манааны хүн гарч ирэх боловч Пеппиногийн дохиогоор тэр дорхноо алга болж байх нь мандаж байгаа сарны бүдгэвтэр гэрэлд Францад харагдах шиг болов. 

	Каракалд арай хүрэлгүй сүйх тэрэг зогсож, Пеппино хаалга онгойлгоход гүн Франц хоёр гарав. Гүн хамт яваа хүндээ

	— Бид арван хувийн дараа очих газартаа хүрнэ гэж хэлэв. 

	Дараа нь Пеппиног хажуу тийш нь дуудаж, нэг зүйлийг шивнэн тушаахад, Пеппино сүйх тэрэгний хайрцгаас бамбар аваад яваад өгөв. 

	Таван хувь өнгөрөхөд Пеппино дов толгодтой Ромын тэгш тал дундуур гарсан нарийхан зөргөөр явж дараа нь аварга том арслангийн дэл шиг өндөр улаан өвсөн дотор орж алга болох нь Францад харагдав. 

	— За, үүнийг дагаад явъя гэж гүн хэлэв. 

	Тэд цөм зөргөөр явж, зуу шахам алхам газар өгсөөд нэгэн бяцхан хөндийд гарч ирэв. Удалгүй харанхуйн дунд ярилцаж байгаа хоёр хүнийг олж харав. 

	— Цаашаа явах уу, эсвэл хүлээж байх хэрэгтэй юм болов уу? гэж Франц асуухад, 

	— Явъя, явъя Пеппино. Манаач нарт урьдчилан мэдэгдсэн байх гэв. 

	Нээрээ ч ярьж байсан хоёр хүний нэг нь Пеппино нөгөө нь манайд зогсож байсан дээрэмчин байлаа. 

	Гүн, Франц хоёр тэдэн дээр очиход нөгөө дээрэмчин мэхийн ёслов. 

	— Гэгээнтэн минь, та миний хойноос явах сан болов уу? Агуйн үүд эндээс хоёрхон алхмын тэнд байна. 

	— За түрүүлээд яв гэж гүн хэлэв. 

	Удалгүй бутны цаана, чулуун дотор хүн арай гэж багтмаар нүх байгаа харагдав. 

	Пеппино түрүүлж нүх рүү оров. Хэд алхмагц газар доорх хаалга өргөн боллоо. Тэнд Пеппино зогсож бамбараа асаагаад эргэж харав. 

	Уур татах нүх шиг энэ юм руу гүн түрүүлж ороход Франц түүнийг дагаж оров. 

	Зам уруудан явж, аяндаа өргөжнө. Хэдий тийм боловч Франц, гүн хоёр бас л бөгтийсөн хэвээр явах бөгөөд маш төвөгтэйгөөр зэрэгцэн явж болох байлаа. Тэд ингэж зуун тавь орчим алхам явж байтал «Хэн бэ?» гэж хашхирах чимээгээр зогсов. 

	Карабин бууны ам бамбарын гэрэлд гялс хийхийг тэр хоёр харав. 

	— Найз гэж Пеппино хариу дуугарав. 

	Пеппино урагш гарч манаачид хэдэн үг хэлэхэд, түрүүчийн нэгэн адил мэхийн ёсолж, цааш явж болохыг мэдэгдэн дохив. 

	Манаач хориод гишгүүртэй шатны дээд талд зогсож байлаа. Франц гүн хоёр түүгээр бууж нэгэн газар бунхан шиг юманд оров. Эндээс таван тийшээ салбарлаж явсан нүх харагдана. Хананд нь авс шиг нүх зэрэгцүүлэн ухжээ. Тэр хоёр ёстой өнөөх сүлжсэн агуйдаа хүрч иржээ гэдгийг ойлголоо. 

	Эдгээр салбарласан нүхний нэгэн дотор гэрэл тусах бөгөөд урт богиныг нь тааж мэдэх аргагүй байлаа. 

	Гүн Францын мөрөн дээр гараа тавьж, 

	— Дээрэмчдийн бүлэг яаж амарч байгааг үзэхийг хүсэж байна уу? гэж асуухад, 

	— Туйлгүй хүсэж байна гэж Франц хариу өгүүлэв. 

	— Тэгвэл намайг дагаад яв… Пеппино чи бамбараа унтраа. 

	Пеппино тушаалыг биелүүлэхэд, Франц гүн хоёр тас харанхуй дотор хоцров. Зөвхөн өмнө талд нь тавиад алхмын зайтай газар улаавтар гэрэл гарч байснаа Пеппиног бамбар унтраахаар улам ч тод болжээ. 

	Тэд урагш дув дуугай алхах бөгөөд гүн харанхуйд юм үздэг юм шиг Францыг итгэлтэйгээр дагуулан явна. Тэд өөрсдөд нь зам заагч одон болж байгаа гэрэлд ойртох тутам Франц ч замаа улам сайн ялган таних болж явлаа. 

	Тэдний өмнө гурван гулдан байх бөгөөд тэдгээрийн дунд талынх нь ордог хаалга ажээ. Энэ хаалганууд нь бидний дээр өгүүлсэн шиг ханандаа хүнхэр нүхтэй том дөрвөлжин тасалгааг гүн, Франц хоёроос тусгаарлаж байлаа. Тасалгааны дунд талд урьд шүтээн болж байсан дөрвөн чулуу байх бөгөөд үүнийг нь одоо хүртэл тэнд байгаа загалмай тэмдэг гэрчилнэ. 

	Баганын суурин дээр тавьсан өнчин ганц дэнлүүний сүүтгэнэсэн гэрэлд хачин сонирхолтой зүйл харанхуйд нуугдсан хүмүүсийн нүдэнд тусав. 

	Баганын суурин дээр тохойлдсон нэгэн хүн цаашаа хараад юм уншиж байв. 

	Энэ бол дээрэмчний бүлгийн толгойлогч Луижи Вампа байлаа. 

	Түүний дэргэдүүр цув өмссөн хориод дээрэмчин хэвтэх нь хэвтэж хана дагуу байгаа чулуун сандал шиг юм түших нь түшиж дур дураараа унтацгааж байв. Хүн бүхний гарын дэргэд карабин буу байлаа. Тасалгааны гүн доторх дөнгөж ажиглагдах төдий сүүтгэнэж байгаа манаачийн сүүдэр ханан дахь ямар нэг нүх шиг юмны өмнүүр чимээ аниргүй хойш урагш хөдөлнө. Энд нүх байгаа гэдэг нь бараан харанхуйн дунд улам түнэр харанхуй харагдаж байгаагаар мэдэгдэж байв. 

	Гүн Францад энэ байдлыг харах бүрэн бололцоо олгов. Дараа нь хуруугаа аман дээрээ нааж, гурван гишгүүр дээш алхаад дунд талын хаалгаар орж, уншиж байгаа юмандаа автан түүний хөлийн чимээг ч сонсохгүй байгаа Луижид ойртон очив. 

	— Хэн бэ? гэж манаач толгойлогчийн араас хүн гарч ирэхийг дэнгийн гэрэлд хараад хашхирав. 

	Энэ дууг сонсмогц Вампа ухасхийн босож, бүснээсээ гар буугаа суга татан авав. Агшин зуурын дотор хорин дээрэмчин босон харайж хорин бууны ам гүн өөд чиглэв. Тэгэхэд нь гүн тайван дуугаар, түүгээр ч барахгүй нүүрийнх нь нэг ч булчин хөдлөхгүй, 

	— Ингэхэд эрхэм Вампа та найзыгаа угтаж авахын тулд дэндүү их ёс гүйцэтгэж байгаа юм биш үү? гэж хэлэв. Толгойлогч нэг гараа өргөж, 

	— Зэвсгээ хураа! гэж захирангуй командлаад, нөгөө гараараа бүрх малгайгаа авч хүндэтгэв. 

	Дараа нь энэ үзэгдэлд оролцогч бүхнийг удирдан хөтлөх мэт байгаа гүнд хандаж, 

	— Би таныг наашаа заларна гэж мэдээгүй байсан тул таныг таньсангүй, уучлаарай гүн минь гэв. 

	— Та ер нь мартамхай хүн бололтой. Вампа та зөвхөн хүн таньдаггүйгээр барахгүй, хийсэн тохироогоо ч мартчихдаг хүн юм аа. 

	— Гүн минь, би ямар тохиролцоо мартчихаа вэ? гэж дээрэмчин өөрийн алдааг даруй засахад бэлэн байгаа хүний дуугаар асуухад гүн, 

	— Та бид хоёр, зөвхөн би ч биш, миний бүх найз цөм таны хувьд гар хүршгүй хүмүүс байхаар ярьж тохирсон биш бил үү? гэж хэлэв. 

	— Би хэлсэн үгнээсээ юугаараа гажаа вэ, дээдэс минь? 

	— Та өнөөдөр бэйс Альбер де Морсерийг хулгайлан авчирчээ. Энэ залуу бол гээд гүн Францыг өөрийн эрхгүй татвасхийхээр эвгүй дуугаар үргэлжлүүлэн, — Миний найз нөхдийн нэг байгаа юм. Надтай нэг зочид буудалд суудаг, түүгээр ч барахгүй бүтэн долоо хоногийн турш миний сүйх тэргээр Корсогоор зугаалсан. Тэгэхэд та түүнийг хулгайлан авч энд авчирсан байна гэснээ гүн халааснаасаа захидал гаргаж ирээд нэмж, — Бас тэгээд анх уулзсан хүн шиг золиосны мөнгө нэхсэн байна гэв. 

	Тэгэхэд толгойлогч өөрийнхөө өмнө хулчганан зогсож байгаа нөхөд рүүгээ хандаж, 

	— Энэ тухай надад яагаад хэлээгүй вэ? Та нар намайг яагаад гүн шиг, бид бүхний амийг гартаа барьж байгаа хүнд хэлсэн үгээ зөрчихөд хүргэв? Христийн цусаар тангараглая! Хэрвээ би та нарын хэн нэгэн чинь энэ залууг эрхэмсэг гүнгийн найз нөхөр нь гэж мэдэж байсан гэдгийг мэдвэл өөрийнхөө гараар буудаж алах байсан! гэж хэлэв. 

	Тэгэхэд гүн Францын зогсож байгаа зүгт хандаж, 

	— Андуураад тэгсэн байх гэж би танд хэлсэн шүү дээ. Харж байгаа биз гэж хэлэхэд Вампа сандарсан байдалтайгаар, 

	— Та ганцаараа ирээгүй юм уу? гэж асуув. 

	— Надтай хамт энэ захидлыг хаягласан хүн ирсэн. Би түүнд Луижи Вампа хэлсэн үгэндээ хэзээд хүрдэг хүн гэдгийг үзүүлэх гэсэн юм гэснээ Франц руу хандан, — Түшээ гүн, та наашаа ирнэ үү. Луижи алдаа гаргасандаа сэтгэл зовж байгаагаа өөрөө танд хэлэг гэв. 

	Франц ойртож ирэхэд толгойлогч түүнийг угтан хэд алхаж, 

	— Эрхэм ээ таныг миний зочин болохыг хүсье. Та гүнгийн асууж, миний хариулсныг сонссон байх. Үүн дээр миний нэмж хэлэх юм бол ийм юм тохиолдохгүй байлгахын тулд золиосны дөрвөн мянган пиастрыг ч дуртай өгөхөд бэлэн байна гэхэд Франц, 

	— Олзлогдсон хүн хаана байна? Тэр надад харагдахгүй байх чинь гэж ийш тийш сэтгэл зовонгуй харж хэлэв. 

	— Түүнд элдэв явдал тохиолдоогүй гэж найдаж байна гэж гүн хөмсгөө зангидан асуухад Вампа, 

	— Олзлогдсон хүн тэнд байгаа гэж хариулаад өнөөх цааш орсон гүнзгий нүхний аман дээр зогсож байсан манаач өөд зааж, — Түүнийг суллагдсан гэж би өөрөө очиж хэлье гэв. 

	Толгойлогч Альберийн байгаа жовгон өөд явахад Франц гүн хоёр хойноос нь дагалдан явав. 

	— Олзлогдсон хүн юу хийж байна? гэж Вампа манаачаас асуухад, цаадах нь, 

	— Мэдэхгүй байна толгойлогч оо. Огтхон ч чимээ гаргахгүй болсоор цаг гаруй болж байна гэж хариуллаа. 

	— Орж ажаамуу гэж Вампа хэлэв. 

	Гүн, Франц хоёр толгойлогчийг дагаж гишгүүрээр өгсөв. Вампа түгжээг мулталж хаалга онгойлгов. 

	Тэгээд бунханд байсан шиг дэнгийн гэрэлд Альбер харагдав. Альбер дээрэмчдийн өгсөн нэг цув нөмрөөд тайван нойрсож байв. Гүн зөвхөн өөрт нь зохисон инээмсэглэлээр инээмсэглэж, 

	— Өглөө долоон цагт алуулах гэж байгаа хүнд муугүй л хэрэг байна даа гэж хэлэв. 

	Вампа унтаж байгаа Альберийг хараад гайхахгүй байж чадсангүй. Залуу эрийн цөс ихтэй түүнд сэтгэгдэл төрүүлсэн нь илэрхий харагдаж байв. 

	— Гүн та үнэн хэлжээ. Энэ хүн таны найз гэхэд эргэлзэх юм алга гэж Вампа хэлэв. 

	Тэгээд Вампа, Альбер луу очиж мөрөөс нь татаад, 

	— Эрхэм та, сэрэхгүй юм сан болов уу? гэв. 

	Альбер суниалгаж, нүдээ арчаад харав. 

	— Өө, толгойлогч та юу? Чөтгөр ав, та намайг яах гэж сэрээчхэв ээ, би сайхан зүүд зүүдэлж байсан юм сан. Би Торлониагийн найрт очоод гүнгийн хатан Г-тэй бүжиглэж байна гэж зүүдэлж байсан юм сан гэв. 

	Тэр өөрөө цаг мөчийг мэдэж байя гэж үлдээсэн цагаа халааснаасаа гаргаж, 

	— Нэг цаг хагас болж байна. Та намайг өдийд яах гэж сэрээв? гэж асуув. 

	— Эрхэм таныг суллагдсан гэж хэлэх гэсэн юм гэхэд Альбер хайхрамжгүй байдлаар, 

	— Эрхэм минь, хожим та агуу их Наполеоны хэлсэн «Зөвхөн муу мэдээ ирвэл сэрээж бай» гэж хэлснийг санаж байгаарай. Хэрвээ та намайг сэрээчхээгүй бол бүжиг дуустал нь шогшоо хийчхээд энэ насаараа танд баярлаж явах сан… Тэгээд золиосны мөнгө ирээ юу? гэв. 

	— Үгүй эрхэм минь. 

	— Тэгвэл би яагаад чөлөөтэй болов?

	— Би юухан ч татгалзаж болохгүй хүн таны араас ирсэн. 

	— Наашаа юу?

	— Наашаа. 

	— Тэгвэл тэр чинь их найрсаг хүн байх нь ээ. 

	Альбер эргэн тойрноо хараад, Францыг олж харав. 

	— Үгүй ер! Хонгор Франц та ингэж амь хайргүй зүтгээ юу? гэж Альбер асуухад, 

	— Үгүй, би биш манай хөрш, Монте-Кристо гүн гэж Франц хариулав. 

	— Өө, гүн гээд Альбер зангиа, захаа засаж, — Та үнэхээр үнэлж баршгүй хүн юм. Би танд үүрд өртэй хүн. Нэгдүгээрт та надад сүйх тэргээ өгч байсан, хоёрдугаарт одоо намайг чөлөөлж байна гэж хэлээд гүнд гараа өгөхөд цаадах нь цочин давхийсэн боловч гараа өгч барив. 

	Луижи Вампа болж байгаа явдлыг гайхан харна. Олзлогдсон хүмүүс өөрийн нь өмнө дагжин чичирч байхыг харж сурчихсан байжээ. Харин шогч зан ааш нь огтхон ч өөрчлөгдөхгүй байгаа хүн ганцыг энэ удаа үзжээ. Францын тухайд гэвэл, Альбер дээрэмчдийн өмнө үндэснийхээ нэр төрийг алдахгүй байгаад нь бахархаж байлаа. 

	— Эрхэм Альбер, хэрвээ та түргэлбэл бид Торлониагийн үдэшлэг тарахаас өмнө очиж амжина. Та тасарсан бүжгээ хийж дуусгах болно. Бас энэ хэрэгт сайн санаа гаргасан Луижийг уучилж үз гэж Франц хэлэхэд, 

	— Таны хэлдэг зөв, бид хоёр цагт тэнд очиж амжина гэж хэлээд, — Эрхэм Луижи, би тантай салах ёс гүйцэтгэхийн өмнө өөр ямар ёс гүйцэтгэвэл зохих вэ? гэж асуув. 

	— Ямар ч ёс хэрэггүй. Та салхин мэт чөлөөтэй боллоо гэж дээрэмчин хариулав. 

	— Тэгвэл та бүхэнд зол жаргал, хөгжилтэй сайхан амьдрахыг хүсье. За, явцгаая эрхмүүд ээ! 

	Тэгээд Альбер, Франц гүн хоёрыг дагуулан том дөрвөлжин тасалгааг туулан өнгөрөв. Бүх дээрэмчин толгой нүцгэн зогсож байлаа. 

	— Пеппино! Аль вэ бамбар өгөөдөх гэж толгойлогч хэлэхэд гүн, 

	— Та яах гээ вэ? асуув. 

	— Би та нарыг гаргаж өгье. Энэ бол би танд үзүүлж чадах өчүүхэн боловч хүндлэл болно гэж толгойлогч хариулав. 

	Тэгээд тэр Пеппиногийн гараас асаасан бамбар авч зочдынхоо түрүүнд орж, үүргээ гүйцэтгэж яваа зарц шиг биш, харин элчин сайдууд дагуулан яваа ван шиг алхлав. 

	Гарах хаалганы тэнд хүрээд мэхийн ёсолж, 

	— Гүн минь, би танаас дахин уучлал гуйя. Энэ болсон явдлын төлөө дахин намайг зэмлэхгүй биз гэж найдаж байна гэж хэлэв. 

	— Үгүй, хүндэт Вампа! Та өөрийн алдааг найрсгаар засаж чадах юм. Харин би танд энэ алдаа гаргасан явдалд чинь баяр хүргэмээр байна гэв. 

	— Эрхмүүд ээ! гээд дээрэмчин залуу хүмүүст хандаж, — Би та нарыг урих нь та нарт сонирхолгүй байж мэднэ, тэхдээ та нар хэзээ нэгэн цагт над дээр ирэх юм бол би хаана ч байсан баяртай угтах болно гэж хэлэв. 

	Франц, Альбер хоёр мэхийн ёслов. Гүн түрүүлэн гарч Альбер хойноос нь дагаж гарав. Франц гарахыг яарсангүй. 

	— Эрхэмсэг та надаас юм хум асуух гээгүй биз? гэж Вампа инээвхийлэн хэлэхэд, 

	— Тийм ээ үнэн. Та биднийг орж очиход ямар номыг тэгтлээ шимтэн уншиж байсан бэ? гэж Франц асуулаа. 

	— «Цезарийн тэмдэглэл» миний хамгийн дуртай ном байгаа юм гэж дээрэмчин хариулав. 

	— Франц та яачхав аа гэж Альбер асуухад, 

	— Очлоо, очлоо гэж Франц хариулав. 

	Тэгээд тэр нүхний амнаас гарав. 

	Тэд хэдэн алхам явав. 

	— Уучлаарай гэснээ Альбер буцаж яваад та зөвшөөрөх үү? Хэмээн Луижийн бамбараас ороомол навчин тамхиа асааж авав. 

	— Аа, одоо гүн минь, цаг алдаад яах вэ. Шөнийнхөө үлдсэн хэсгийг бэйл Браччаногийнд өнгөрөөхийг хүсэж байна гэж хэлэв. 

	Сүйх тэрэг тэдний орхисон газар л хүлээж байв. Гүн араб хэлээр Алид юм хэлэхэд, морьд хар хурдаараа давхилдаж одов. 

	Яг хоёр цагт найз нөхөд бүжгийн тасалгаанд орж очжээ. 

	Тэд орж ирсэн нь шуугиан дэгдээв. Гэвч хоёулаа ирсэн учир Альберын төлөө сэтгэл түгшиж байсан нь тэр дороо үгүй болов. 

	Де Морсер бэйс хатагтай Г-ний дэргэд очоод, 

	— Хатагтай та өчигдөр надтай бүжиг хийнэ гэж сайхан сэтгэлээсээ амласан. Гэвч би таны энэ сайхан амлалтын тухай танд бага зэрэг оройтож сануулж байна. Харин энэ бол миний буруугаас болсон хэрэг биш гэдгийг миний нөхөр танд үнэнээр нь хэлэх байх гэж бодож байна гэв. 

	Энэ үед хөгжим эгшиглэж эхэлсэн тул Альбер хатагтайг бүсэлхийгээр тэвэрч бүжиглэгч хосуудын дундуур эргэлдэн оров. 

	Тэр завсар Франц, Монте-Кристо гүн Альберт дуртай дургүй гараа өгч барих үедээ хачин жигтэй цочин давхийснийг нь гайхан эргэцүүлэн бодож байлаа. 

	 


XVII. Болзсон нь 

	 

	Маргааш нь Альбер орноосоо босоод юуны өмнө гүнгийнд оръё гэж Францад хэлэв. Альбер урьд нь талархлаа илэрхийлсэн боловч, гүнгийн үзүүлсэн ач тус нь дахин баяр талархал илэрхийлэхэд илүүдэхгүйг ойлгожээ. 

	Гүнд сэтгэл татагдахын хажуугаар айдаг болсон Франц түүнтэй хамт явав. Тэднийг зочдын өрөөнд оруулж, таван хувь болсны дараа гүн гарч ирэв. 

	— Ноёнтон минь, өчигдөр төдий л хангалттай хэлж чадаагүй зүйлээ өнөөдөр давтан хэлэхийг зөвшөөрнө үү. Та намайг ямар байдалд байхад ирж тусалсныг би хэзээ ч мартахгүй. Үүрд танд амь биеэрээ ачийг тань хариулах үүрэгтэй гэдгээ үргэлжид санаж явна гэж Альбер түүнд ойртонгоо хэлэхэд, гүн инээд алдан, 

	— Хүндэт хөрш минь та миний үзүүлсэн тусыг дэндүү хэтрүүлж байна. Би таны хорин мянган франкийг л хэмнэж өгснөөс өөр юм алга. Энэ тухай ярих хэрэггүйг харж байгаа биз дээ. Харин та миний гайхан шагшрахыг зөвшөөрнө үү. Та гайхмаар тайван байдаг шүү гэж хэлэв. 

	— Гүн минь, би өөрөөр яах ч юм билээ дээ? Би маргалдан хэрэлдээд халз тулаанд хүрч ээ, гэж дотроо бодлоо. Тэгээд орон бүхэнд халз тулалдаан хийдэг боловч, зөвхөн францчууд л инээж байгаад үзэлцдэгийг тэдгээр дээрэмчдэд харуулах гэсэн юм. Гэвч энэ нь миний талархлыг өчүүхэн ч багасгахгүй би өөрөө буюу өөрийн танил нөхдөөр дамжуулан танд ямар нэгэн зүйлээр тус хүргэж болох эсэхийг асуух гэж ирлээ. Миний эцэг де Морсер гүн испани гаралтай. Францад ч, Испанид ч их нэр нөлөөтэй хүн. Би болоод надад хайртай хүн бүхэн таны бүрэн мэдэлд байна гэдэгт та итгэлтэй байж болно гэж Альбер хэлэхэд, 

	— Ноён де Морсер үнэнээ хэлэхэд таныг ингэнэ ч байх гэж бодож байсан юм. Тэгээд ч чин зүрхнээсээ хүлээн авч байна. Би өөрөө танаас нэг том зүйлийг хүсэх гэж байсан юм хэмээн гүн хэлэв. 

	— Ямар?

	— Би Парист очиж ер үзээгүй. Парисыг огтхон ч мэдэхгүй…

	— Нээрээ гэж үү? Та Парисыг үзэлгүйгээр яаж амьдарч чадаж байсан юм бэ? Энэ чинь үнэмшмээргүй хэрэг байна! гэж Альбер гайхав. 

	— Тийм л болчхоод байгаа юм. Гэвч би соёлт ертөнцийн нийслэлийг үзэх хэрэгтэй болсон гэж таны адил үзэж байна. Би танд цааш нь яръя. Намайг Парисын дээдсийн хүрээлэнд оруулж, танилгүй байгаа газарт минь танилтай болгож өгөх хүн байсан бол би энэ аяллыг аль хэдийн хийчих байсан юм. 

	— Тан шиг ийм хүн! гэж Альбер дуу алдав. 

	— Та их найрсаг хүн юм. Би өөрийгөө сая сая мөнгөнийхөө тоогоор ноён Агуадо эсвэл ноён Рочильдтой өрсөлдөж чадахаас өөр гойд юмгүй хүн гэж боддог болохоор, би Парист бирж дээр тоглох гэж явж байгаа биш болохоор энэ шалтгаан л намайг саатуулаад байсан юм. Харин таны хэлсэн зүйл хэрэг явдлыг өөр болгож байна. Хүндэт ноён де Морсер та (энэ үгийг хэлэхдээ гүнгийн уруул дээр хачин инээвхийлэл тодров) намайг Парист очиход огтхон ч тал танил байхгүй надад ихэс дээдсийн хүрээлэнгийн үүдийг онгойлгож өгөх үүргийг өөртөө авах уу? гэв. 

	— Өө, гүн минь маш их баяртайгаар, чин зүрхнээсээ хүлээн авна! гэж Альбер хариулаад, — Өнөөдөр өглөө хүлээж авсан захидалд намайг Парист ир гэсэн байна. Захидалд Парисын нэр цуутнуудтай тун сүрхий холбоотой нэг сайн айлд надтай тохирох нэгэн хүүхэн байгаа тухай бичсэн байна гэв. 

	— Тэгвэл та гэрлэх нь үү? гэж Франц инээмсэглэн асуув. 

	— Тийм л бололтой. Та Парист буцаж очихдоо намайг эхнэр авчихсан бас магадгүй хүүхэдтэй болж гэр бүлийн эцэг болсон байхыг үзэж мэднэ. Би төрөлхийн төлөв хүн болохоор энэ байдал надад улам ч зохих байх. Ямар ч байсан гүн минь, миний ойр дотнын хүмүүс танд бие махбод сэтгэл санаагаараа үйлчлэхэд бэлэн байгаа гэдгийг давтан хэлье. 

	— Би зөвшөөрч байна. Би аль хэдийнээс бодсон төлөвлөгөөгөө биелүүлэхэд зөвхөн энэ учрал л дутаад байсан юм гэдгийг танд батлан хэлье гэж гүн ярив. 

	Энэ бол Монте-Кристо арлын агуйд байхдаа гүнгийн цухуйлгаж байсан өнөөх төлөвлөгөө мөн гэдэгт Франц огтхон ч эргэлзсэнгүй, тэгээд гүнг Парис явах болгосон энэхүү төлөвлөгөөнд холбогдох өчүүхэн боловч зүйлийг түүний царайнаас олж харах хэмээн гүн өөд анхааралтай ширтэнэ. Гэвч энэ хүний санаа бодол, ялангуяа ёсорхог инээмсэглэлийн цаана нуугдсан чухамхүү санааг нь нэвт шувт харахад туйлын хэцүү болой. 

	Монте-Кристо гүн шиг ийм хачин өвөрмөц хүнийг Парисын дээдсийн хүрээлэнд оруулан танилцуулах болсондоо баярлаж хөөрсөн Альбер, 

	— Үгүй ингэхэд гүн таны энэ төлөвлөгөө жуулчлан явахад санаанд орж ирээд, сүүлд нь элсэн дээр барьсан юм шиг анхны салхи дайрахад замхран алга болчихдог бодол шиг алга болох юм биш биз? гэж хэлэхэд, 

	— Үгүй ээ, энэ тийм биш гэдгийг баталъя. Би үнэхээр Парист очихыг хүсэж байна, тэр ч байтугай тэнд очих чухал хэрэгтэй гэж гүн хэлэв. 

	— Тэгвэл хэзээ очих вэ?

	— Та өөрөө тэнд хэзээ байх вэ?

	— Би юу? гээд Альбер, — Хоёр долоо хоног, хамгийн ихдээ л гурван долоо хоногийн дараа, өөрөөр хэлбэл замд явах хугацаа л байна гэв. 

	— За яах вэ, тэгвэл би танд гурван сарын хугацаа өгье. Би нарийлахгүй байгааг та харж байгаа биз дээ гэж гүн хэлэхэд Альбер баярлан дуу алдаж, 

	— Тэгвэл та гурван сарын дараа манайд очих нь шив дээ? гэв. 

	— Уулзах өдөр, цагаа яг болзох уу? Харин би яг л болзсон болзоогоо хатуу баримталдаг хүн шүү гэдгийг танд урьдчилан хэлье гэж гүн хэлэхэд, 

	— Өдөр цаг ий? Бүр ч сайн хэрэг! гэж Альбер хэлэв. 

	— Одоо үзье л дээ гэж гүн хэлээд толины дэргэд өлгөөтэй байсан хуанли өөд гараа сарвайж, — Өнөөдөр чинь хоёрдугаар сарын хорин нэгэн гээд цагаа харж

	— одоо арван цаг хагас болж байна. Тэгэхээр та намайг тавдугаар сарын хорин нэгний арван цаг хагаст хүлээн авахыг зөвшөөрөх үү? гэж хэлэхэд Альбер, 

	— Тохирлоо. Өглөөний зууш ширээн дээр бэлэн байна гэж хариу дуугарав. 

	— Та хаана суудаг вэ?

	— Эльдер гудамжны хорин долоодугаар байшинд:

	— Та ганцаараа суудаг уу? Би танд дараа болох юм биш биз?

	— Би эцгийнхээ байшинд тэгэхдээ жигүүрийн байшинд суудаг. 

	— Тэгвэл сайн хэрэг. 

	Гүн тэмдэглэлийнхээ дэвтрийг авч «Эльдер гудамж 27, тавдугаар сарын 21, өглөөний арван цаг хагас» гэж тэмдэглэв. Тэгээд тэмдэглэлийнхээ дэвтрийг халаасандаа хийгээд, 

	— За одоо зовох юмгүй, би таны зүүж яваа цагийн зүү шиг л яг очно гэж хэлэв. 

	— Би явахаасаа өмнө тантай уулзах болов уу? гэж Альбер асуув. 

	— Энэ таны хэзээ явахаас л шалтгаална даа. 

	— Би маргааш орой таван цагт явна. 

	— Тэгвэл би тантай салах ёс гүйцэтгэчихье. Би Неаполь орох ёстой, тэгээд бямба гарагийн орой буюу ням гарагийн өглөөнөөс нааш ирэхгүй гэснээ Францад хандаж, — Аа, та бас явах уу, түшээ гүн? гэж асуув. 

	— Явна аа

	— Франц руу юу?

	— Үгүй Венеци явна. Би Италид дахиад нэг хоёр жил болно. 

	— Тэгвэл та бид хоёр Парист дайралдахгүй байх нь ээ?

	— Ийм аз тохиолдохгүй байх гэж айж байна. 

	— За тэгвэл эрхмүүд ээ, сайн явцгаагаарай гэж хэлээд гүн, Франц Альбер хоёрт хоёр гараа зэрэг өгөв. 

	Франц анх удаа энэ хүний гарт хүрч байгаа ажээ. Өөрийн эрхгүй цочин агдасхийв. Энэ хүний гар үхдэлийн гар шиг хүйтэн байлаа. 

	— За тохирох шив дээ. Та ирнэ гэж амласан. Эльдер гудамж, хорин долоо, тавдугаар сарын хорин нэгэн, өглөөний арван цаг хагас гэж Альбер хэлэхэд гүн, 

	— Тавдугаар сарын хорин нэгэн, өглөөний арван цаг хагас, Эльдер гудамж, хорин долоо гэж давтан хэлэв. 

	Ингээд залуу хүмүүс мэхийн ёслоод гарч одов. 

	Альбер тасалгаандаа хүрч ирээд Францаас, 

	— Та яав? Та их санааширсан царайтай байх чинь гэж асуухад, 

	— Тийм ээ, гүн хачин гайхалтай хүн. Парист тантай уулзана гэж болзож байгаа энэ уулзалт сэтгэлийг минь зовоож байна гэдгээ хэлэх хэрэгтэй байна гэж Франц хэллээ. 

	— Таны сэтгэлийг зовоож байна гэнэ ээ! Энэ уулзалт уу?.. Үгүй та чинь солиорчээ! гэж Альбер дуу алдав. 

	— Одоо яая гэх вэ? Би солиорсон байж болох юм. Гэсэн ч энэ үнэн дээ гэж Франц хэлэхэд, Альбер үргэлжлүүлэн, 

	— Би танд өөрийнхөө бодлыг хэлэх бололцоо олдсонд баярлаж байна. Та гүнд нэг л дотно биш байгааг чинь би аль хэдийнээ ажигласан, гэтэл гүн та бидэнтэй тун ч найрсаг байсан. Та түүнд дургүйцэх ямар нэгэн юм байна уу? гэж асуув. 

	— Магадгүй. 

	— Та урьд нь түүнтэй уулзсан уу?

	— Тэгсэн болоод л тэр. 

	— Хаана?

	— Миний ярих юмыг хэнд ч хэлэхгүй гэж ам өгөх үү?

	— Өгнө. 

	— Үнэн үү?

	— Үнэн. 

	— За сайн байна тэгвэл сонсож бай. 

	Тэгээд Франц Альберт, Монте-Кристо арал дээр очсоноо, тэнд бүлэг хил давуулан наймаа хийдэг хүнтэй дайралдсанаа, тэдний дотор корсын хоёр дээрэмчин байсныг ярив. Цааш нь, гүн өөрийн «Мянга нэгэн шөнө», — н үлгэрийнх шиг агуй дотроо үлгэрт гардаг шиг хэрхэн зочилсон, оройн зоог, гашиш, баримал хөшөөний тухай, мөн зүүдэндээ үзсэн зүйлийг ярьж, тэгээд өглөө нь энэ бүхнээс Порто-Ветекино руу явж байгаа бяцхан хөлөг онгоц тэнгэрийн хаяанд харагдахаас өөр юу ч үлдээгүй зэргийг бүгдийн нь ярив. Дараа нь Ромын тухай шөнө Колизейн тэнд гүн, Луижи хоёрын хоорондоо ярьсан яриаг сонсож, гүн Пеппинод өршөөл үзүүлэх тухай хөөцөлдөх гэж ам өгч, уншигчдын дээр мэдсэнээр хэлсэн үгэндээ хүрсэн зэргийг нэгд нэггүй ярив. 

	Эцэст нь урьд шөнийн явдлыг ярьж, мөнгөнөөс долоон зуун пиастр дутахад хэчнээн хүнд байдалд орсноо, тэгээд гүнд очъё гэдэг санаа төрснөө, энэ нь завшаантайгаар учраа олон төгссөнийг ярив. Альбер, Францын яриаг чих тавин сонсож суув. Тэгээд түүнийг яриагаа төгсгөхөд, 

	— Тэгээд яагаа вэ? Үүнд болгоомжлоод байх юу байгаа юм бэ? Гүн аялан явах дуртай, баян болохоороо өөрийн хөлөг онгоцтой байхыг хүсээ л биз. Та Портсмут эсвэл Саутгемптонд очвол тийм чамин дэгжин юмыг хэрэглэх дуртай англичуудын дарвуулт онгоцоор буудлууд нь дүүрэн байхыг үзнэ дээ. Би дөрвөн сар, та дөрвөн жил хордож байгаа энэ муухай хорт агаараар хордохгүйн тул нойр хүрэхгүй муухай чийгтэй хонгилд хэвтэхгүйн тулд Монте-Кристо арал дээр байртай болсон юм байгаа биз. Тэгээд түүнийгээ засаж төвхнүүлж орхиод Токсаны засгийн газар хураагаад авчихвал зарцуулсан хөрөнгө нь дэмий үрэгдчихэж магадгүй гэж болгоомжлоод уг арлыг худалдан авч, түүнийхээ нэрээр өөрийгөө нэрлээ л биз. Хүндэт нөхөр минь, ухаан санаандаа бодоод үз, таны танилуудын дотор огт эзэмшиж байгаагүй газрынхаа нэрээр өөрийгөө нэрлэчихдэг хүн цөөхөнгүй шүү дээ? гэв. 

	— Аа, тэгвэл түүнд хамаарагдан байгаа Корсын дээрэмчид юу вэ? гэж Франц хэлэв. 

	— Тэнд гайхаад байх юм юу байгаа юм бэ? Корсын дээрэмчид бол тонуулчид биш, зөвхөн үе залгамжилсан өшөөнөөс болоод төрөлх хот тосгоноосоо хөөгдсөн улс гэдгийг та сайн мэднэ шүү дээ. Тэдний дунд нэр төрөө алдалгүй байж болно. Миний тухайд гэвэл, хэрвээ хэзээ нэгэн цагт Корс ордог юм бол амбан сайдад нь очихоосоо өмнө, намайг Коломбын дээрэмчидтэйгээ танилцуулж аль гэж гуйна. Харин тэд нар нь олдохгүй байх даа. Би тэднийг бахадмаар улс гэж боддог. 

	— Аа, тэгвэл Вампа түүний бүлгийг юу гэх вэ? Эд чинь зүгээр л тоноод байдаг ёстой дээрэмчид шүү дээ. Та үүнийг үгүйсгэхгүй байх аа. Ийм хүмүүс, гүн чөлөөтэй байдгийг та юу гэх вэ? гэж Франц зөрж асуув. 

	— Эрхэм нөхөр минь, энэ нөлөөний ачийг би амь насаараа хариулах ёстой болохоор гүнг элдвээр өөлж чадахгүй байгаагаа танд хэлье. Ийм учраас би гүнг тан шиг гэмт хэрэгтэн мэт үзэж чадахгүй, харин манай хөрш миний амийг эс боловч, дөрвөн мянган пиастрыг минь хэмнэж өгсний тул гүнг уучлахыг зөвшөөрнө үү? Энэ бол манай мөнгөөр хорин дөрвөн мянган франк болно. Францад бол намайг ийм үнээр үнэлэх нь юу л бол гэснээ Альбер инээж, — Энэ бол хүн эх орондоо байхдаа холыг харж чаддаггүй гэдгийг нотолж байна гэж нэмж хэлэв. 

	— Үгүй ингэхэд эх орон гэснээс гүнгийн эх орон хаана юм бол? Түүний төрөлх хэл нь ямар хэл юм бол? Ямар хөрөнгөөр амьдарч байдаг юм бол? Тэр их баялгийг хаанаас авсан юм бол? Амьдралын нь хоёрдугаар хагаст бараан сүүдэр тусгасан эхэн үеийн үл мэдэгдэх амьдрал нь ямар байсан юм бол? Би л таны оронд байсан бол энэ бүгдийг мэдэхийг хичээнэ дээ. 

	— Эрхэм Франц, та миний захидлыг хүлээн авч уншаад гүн бидэнд хэрэг болж байгааг хараад түүнд очиж «Миний найз Альбер аюулд учраад байна. Түүнийг аврахад минь надад туслаач» гэж хэлсэн биз дээ? Тийм үү?

	— Тийм ээ

	— Аа, тэгэхэд өөдөөс чинь Альбер де Морсер гэдэг чинь юун хүн бэ гэж асуусан уу? Хаанаас ийм нэртэй болсон юм бэ? Хаанаас ийм хөрөнгөтэй болсон юм бэ? Ямар хөрөнгөөр амьдарч байдаг юм бэ? Эх орон нь хаана байна вэ? Хаана төрсөн юм бэ? Ингэж танаас асуусан уу, хэлж өгөөч?

	— Үгүй, асуугаагүй. 

	— Олон таван үггүй яваа биз дээ. Тэр намайг, хэдийгээр таны хэлснээр маш чөлөөтэй байсан боловч үнэнээ хэлэхэд булай санагдаж байсан тэр газраас Луижийн гараас салгаж авсан. Ийм тус хүргэснийхээ хариуд, бид өдөр бүр л Оросын эсвэл Италийн вангуудыг Парист ирэхэд хийж байдаг ажил, өөрөөр хэлбэл Парисын дээдсийн хүрээлэнд оруулж танилцуулж өгөхийг гуйж байхад намайг татгалз гээ юу? Одоо больё, Франц та солиорчээ. 

	Энэ удаа учир зүй Альберын талд байгааг зөвшөөрөхгүй байх арга байсангүй. Франц санаа алдан, 

	— Эрхэм бэйс минь, дураараа л бол. Таны ярьж байгаа бүхэн маш итгэмээр юм. Гэвч Монте-Кристо гүн их л хачин хүн дээ гэж хэлэв. 

	— Монте-Кристо гүн бол нигүүлсэн ивээгч хүн юм. Тэр ямар хэргээр Парис орох гэж байгаагаа танд хэлээгүй. За тэгэхлээр, Монтионовын шагналыг горилогч болохын тулд гэе. Хэрвээ түүнийг авахад нь миний санал мөн өөр нэг хүний оролцоо хэрэгтэй юм бол би саналаа өгнө, харин нөгөө хүнийхийг дааж чадахгүй. За найз минь, үүгээр яриагаа төгсгөж, хоолоо идээд, гэгээн Петрийн сүмийг сүүлийн удаа харахаар явъя. 

	Альберын төлөвлөгөө биелэгдэж маргааш нь оройн таван цагт хоёр найз салав. Альбер де Морсер Паристаа буцаж, Франц д Эпине Венец рүү хоёр долоо хоногийн хугацаагаар явав. 

	Харин Альбер, зочин нь очихоо мартчих вий гэж айхдаа сүйх тэргэнд суугаад, Монте-Кристо гүнд өгүүлэхээр нэрийн хуудсан дээрх «Бэйс Альбер де Морсер» гэдэг үгийн доод талд харандаагаар: 

	 

	Тавдугаар сарын 21. Өглөөний арван цаг хагас, Эльдер гудамж 27 

	 

	гэж бичээд явуулжээ. 
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